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Zeichenerklarung

A
A

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerat fihren.
WARNUNG

Diese Warnhinweise missen eingehal-
ten werden, um mdgliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.
ACHTUNG

Diese Hinweise missen eingehalten
werden, um mogliche Beschadigungen
am Gerat zu verhindern.

HINWEIS
o Diese Hinweise geben lhnen nitzliche
1 Zusatzinformationen zur Installation
oder zum Betrieb.
LOT LOT-Nummer
M Hersteller
#w 7 <2 Recyclingsymbole / Codes:
N& E %K\j Diese dienen dazu, Uber das Material

QM und seine sachgerechte Verwendung
TN &2 &2 sowie Wiederverwertung zu informieren.

DE Sicherheitshinweise

Fur die weitere Nutzung
aufbewahren!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, ins-
besondere die Sicherheitshinweise, sorg-
faltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen
und bewahren Sie die Gebrauchsanwei-
sung fur die weitere Nutzung auf. Wenn Sie
das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie
unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

A A[]

Diese Waage ist nicht geeignet fir Menschen mit Herzschrittmachern oder anderen
medizinischen Implantaten. Bei Zuckerkrankheit oder anderen medizinischen/korper-
lichen Einschrankungen kann die Angabe des Kérperfettes ungenau sein. Gleiches gilt
auch fir sehr sportlich trainierte Menschen.

Dieses Gerat ist fir Schwangere nicht geeignet!

Jede Behandlung bzw. Diét bei Uber- oder Untergewicht bedarf einer qualifizierten
Beratung durch entsprechendes Fachpersonal (Arzt, Didtassistent). Die mit der Waage
ermittelten Werte kdénnen dabei unterstiitzend sein.

Kippgefahr! Stellen Sie die Waage niemals auf einen unebenen Untergrund. Steigen
Sie niemals nur auf eine Ecke der Waage. Stellen Sie sich beim Wiegen nicht auf eine
Seite und nicht auf den Rand der Waage.

Rutschgefahr! Besteigen Sie die Waage niemals mit nassen FlRen. Besteigen Sie die
Waage niemals mit Socken.

Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanwei-
sung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

Die Waage ist fir den Hausgebrauch gefertigt. Sie ist nicht fir den gewerblichen Ein-
satz in Krankenhausern oder sonstigen medizinischen Einrichtungen bestimmt.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es herunter-
oder ins Wasser gefallen ist oder beschadigt wurde.

Die Waage hat einen Messbereich bis zu 180 kg/396 Ibs/28 st 4 Ib. Uberladen Sie die
Waage nicht.

Stellen Sie die Waage auf einen festen ebenen Untergrund. Weiche, unebene Flachen
sind flr die Messung ungeeignet und flihren zu falschen Ergebnissen.

Platzieren Sie die Waage an einem Ort, an dem weder extreme Temperaturen noch
extreme Luftfeuchtigkeit auftreten.

Halten Sie die Waage von Wasser fern.

Gehen Sie vorsichtig mit der Waage um. Vermeiden Sie Schlage und Erschitterungen
der Waage. Lassen Sie sie nicht fallen.

Stellen Sie sich vorsichtig auf die Waage. Hiipfen oder springen Sie nicht auf die / der
Trittflache, da dies den Wiegemechanismus beschadigen kann.

Versuchen Sie nicht, das Gerat zu zerlegen, andernfalls erlischt die Garantie. Dieses
Gerat enthalt keine Teile, die vom Benutzer gewartet bzw. gewechselt werden konnen.
Im Falle von Stérungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dadurch jeglicher
Garantieanspruch erlischt. Lassen Sie Reparaturen nur von einer autorisierten Service-
stelle durchfiihren.

Batterie-Sicherheitshinweise

« Batterien nicht auseinandernehmen!

 Batterie- und Geratekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen!

» Erschopfte Batterien umgehend aus dem Gerat entfernen!

» Erhohte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten vermeiden! Bei
Kontakt mit Batteriesaure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser
spllen und umgehend einen Arzt aufsuchen!

Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!

» Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polaritat!

» Halten Sie das Batteriefach gut verschlossen!

Batterien bei langerer Nichtverwendung aus dem Gerat entfernen!

Batterien von Kindern fernhalten!

Batterien nicht wiederaufladen! Es besteht Explosionsgefahr!

* Nicht kurzschlieRen! Es besteht Explosionsgefahr!

Nicht ins Feuer werfen! Es besteht Explosionsgefahr!

» Lagern Sie ungebrauchte Batterien in der Verpackung und nicht in der Nahe von metal-
lischen Gegenstanden, um einen Kurzschluss zu vermeiden!

Lieferumfang

Bitte prifen Sie, ob das Gerat vollstéandig ist und keinerlei Beschadigung aufweist. Im
Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an Ihren Hand-
ler oder an lhre Servicestelle. Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Korperanalysewaage BS 550 / BS 552

3 Batterien (Typ AAA, 1.5V)  « 1 Kurzanleitung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte
sofort mit lhrem Handler in Verbindung.

Y Verpackungen sind wiederverwertbar oder kénnen dem Rohstoffkreislauf
' @ zurlickgefiihrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr bendétigtes Verpackungs-
QW terial ordnungsgemanR.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hinde von Kin-
dern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Voraussetzungen fiir korrekte Messergebnisse

» Wiegen Sie sich stets unter den gleichen Bedingungen.

» Messen Sie jeweils zur gleichen Tageszeit.

+ Stehen Sie aufrecht und ruhig.

» Fihren Sie die Messung am besten morgens, nach dem Duschen oder Baden, mit
trockenen FuRen durch.

Mit den Messergebnissen ist, bei konsequenter Durchfiihrung, eine zuverlassige Kont-

rolle der Entwicklung des Kdrpergewichtes mdglich.

Waage initialisieren

Achten Sie darauf, dass die Waage auf festem und ebenem Boden steht. Wenn Sie

sich wiegen mdchten, die Waage aber unmittelbar zuvor bewegt haben, miissen Sie die

Waage zunachst initialisieren. Driicken Sie hierzu mit dem Ful} kurz die Mitte der Waa-

genoberflache. Im Display erscheint ,0.0“. Wenn sich die Waage abgeschaltet hat, ist sie

fur die“step-on”-Funktion bereit. Wurde die Waage vorher nicht bewegt, entfallt dieser

Vorgang.

Verbinden mit der VitaDock+ App

Laden Sie VitaDock+ App aus dem AppStore oder dem Google Play Store kostenlos

herunter.

Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihnrem iOS- oder Android-Gerat. Starten Sie die App. Melden

Sie sich nun mit lhrem VitaDock Onlinekonto an. Sofern Sie noch kein eigenes Konto

besitzen, kénnen Sie sich jetzt kostenlos bei VitaDock Online registrieren. Tippen Sie auf

das Bluetooth Symbol, um zur Gerateauswahl zu gelangen. Scrollen Sie nach unten, bis

in der Geréateliste die Personenwaage angezeigt wird. Tippen Sie auf den Pfeil neben der

Abbildung, um den Einrichtungsprozess zu starten.

Einfaches Wiegen

» 1. Steigen Sie auf die Waage und bleiben Sie ruhig stehen. Das Gerat schaltet sich
automatisch ein, und im Display wird kurz ,0.0“ angezeigt.

* 2. Ihr Gewicht wird gemessen und angezeigt.

3. Steigen Sie von der Waage. Die Waage schaltet sich nach ca. 15 Sek. automatisch
aus.

Korperanalyse

Die Waage kann die Daten von 8 Personen: Geschlecht, Alter, GroRRe speichern.

* 1. Dricken Sie mit dem FuR kurz die Mitte der Waagenoberflache. Im Display erscheint
“0.0".

+ 2. Driicken Sie lang auf die SET-Taste @. Im Display blinkt der Speicherplatz.

+ 3. Nun kénnen Sie durch Driicken der Taste @ bzw. Taste ® den gewiinschten Spei-

cherplatz fir ihr Benutzerprofil auswahlen.

4. Driicken Sie die SET-Taste @, um die Einstellung zu speichern. Im Display beginnt

das Symbol fir das Geschlecht zu blinken.

5. Stellen Sie Ihr Geschlecht ein, indem Sie mit der Taste @ bzw. Taste ® das entspre-

chende Symbol im Display auswahlen.

6. Driicken Sie die SET-Taste @, um die Einstellung zu speichern. Die voreingestellte

KoérpergréRe beginnt im Display zu blinken.

7. Stellen Sie nun mit der Taste @ bzw. Taste @ |hre KérpergroRe ein.

8. Driicken Sie die SET-Taste @, um die Einstellung zu speichern. Das voreingestellte

Alter beginnt im Display zu blinken.

9. Stellen Sie mit der Taste @ bzw. Taste © Inhr Alter ein.

10. Driicken Sie die SET-Taste @, um die Einstellung zu speichern.

11. Der Einstellungsvorgang ist jetzt abgeschlossen. Im Display wird ,0.0" anzeigt. Stei-

gen Sie barfufl3 auf die Waage und bleiben Sie ruhig stehen. Platzieren Sie lhre FiiRe

auf den Elektroden @. Zunichst wird das Gewicht angezeigt. Danach werden nach-

einander die gemessenen Werte fiir Korperfett, Wassergehalt, Muskelanteil, Knochen-

gewicht, BMI und Kalorienbedarf (BMR) angezeigt.

Gewichtseinheit andern

Driicken Sie kurz in die Mitte der Waagenoberflache. Im Display erscheint «0.0». Sie
kénnen nun mit der Taste auf der Rickseite der Waage die gewtinschte Einheit (kg - Ib
- st) auswahlen.

Benutzerdaten I6schen

Driicken Sie mit dem Fu kurz die Mitte der Waagenoberflache. Im Display erscheint
,0.0°. Driicken Sie die Abwarts-Taste © fiir 3 Sekunden, bis im Display ,dEL‘ angezeigt
wird. Bestétigen Sie das Léschen der Benutzerdaten durch Driicken der SET-Taste ©.
Die Anzeige ,-----‘ blinkt zwei Mal: Alle gespeicherten Daten wurden geldscht.

Fehlermeldungen
O-Ld = Die Waage ist iberladen.
LO = Die Batterie ist schwach und muss ersetzt werden.

Reinigung und Pflege

Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder starke Birsten. Reinigen Sie die
Personenwaage nur mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie kei-
nesfalls scharfe Reinigungsmittel oder Alkohol. In das Gerat darf kein Wasser eindringen.
Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig trocken ist.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Korperanalysewaage BS 550 / BS 552
Spannungsversorgung: 4,5V (3x 1,5 V, AAA, Micro LRO3)
Messbereich: bis zu 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib

Teilung: 0,1kg / 0,21b/0,21b

Abmessungen: 300 x 300 x 35 mm

Gewicht: 1,35 kg

Artikel Nr.: 40550 / 40552

EAN Nr.: 40 15588 40550 1/ 40 15588 40552 5
Frequenzbander: 2400 ~ 2478 MHz

abgestrahlte maximale Sendeleistung: 8 dBm

Richtlinien und Normen

Hiermit erklaren wir, dass dieses Gerat mit den grundlegenden Anforderungen der euro-

paischen Richtlinie RED 2014/53/EU ubereinstimmt. Die vollstdndige EU-Konformi-

tatserklarung kénnen Sie Uber die medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,

Deutschland anfordern.

Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Ge-
rat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner
Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill entsorgen diirfen, sondern in speziell eingerichteten
Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Diese Entsorgung ist fir Sie
kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fiir den deutschen Markt gilt: Beim
Kauf eines Neugeréats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an lhren Handler zurlickzuge-
[ ] ben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie
Lebensmittelhéndler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 qm, die regelmaRig Elektro- und Elekt-
ronikgerate verkaufen, sind auRerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurlickzunehmen, auch ohne, dass ein Neu-
geréat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem

Handler lber die Riicknahmemadglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-

teln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Sofern Ihr Altgerat personenbezogene

Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren Léschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben. Weitere Méglichkeiten

zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltscha-

den durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Mdlltonne auf Batterien
oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmiill entsorgen diirfen. Bitte entnehmen Sie vor der

Riickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstérungs-

frei entnommen werden kénnen und fiihren diese einer separaten Sammlung zu. Diese kdnnen giftige Schwermetalle

enthalten und unterliegen der Sondermiillbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd
= Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zu-
riickzugeben. Batterien und Akkus kdnnen Stoffe enthalten, die schadlich fiir die menschliche Gesundheit und Umwelt
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus kénnen die negativen Aus-
wirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus,
da bei unsachgemaRer Verwendung eine erhéhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen dufReren

Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abfallen

aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollstandige Ent-

und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern. Darliber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und

Elektronikgerate mit Batterien oder Akkus nicht im 6ffentlichen Raum zuriicklassen, um eine Vermdillung zu vermeiden.

Prifen Sie Moglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzufiihren, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise

durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte

Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an |hr Fachgeschaft

oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken mussen, geben Sie

bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fiir 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzu-
weisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantie-
zeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fur das
Gerat noch fiir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung, z.B. durch Nichtbeachtung
der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte
Dritte zurtickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der
Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat ver-
ursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerét als
ein Garantiefall anerkannt wird.

il

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und
gestalterische Anderungen vor.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/40552.
Service-Informationen sind hier verfligbar: www.medisana.com/servicepartners

e
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IMPORTANT

Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage to
the device.

WARNING

These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to pre-
vent any damage to the device.

NOTE
These notes give you useful additional
1 information on the installation or oper-
ation.
LOT LOT number

M Manufacturer

e O Recycling symbols / codes:
L\ E % These are used to provide information

& about the material and its proper use

e rar and recycling.

Important Instructions
Retain for future use

Read the instruction manual carefully
before using this device, especially the
safety instructions, and keep the inst-
ruction manual for future use. Should
you give this device to another person,
it is vital that you also pass on these ins-
tructions for use.

A A

» This scale is not suitable for people with pacemakers or other medical implants.
The indication of body fat may be inaccurate in the event of diabetes or other
medical/physical conditions. The same applies to highly trained sportsmen.

* This device is not suitable for pregnant women!

* Any treatment or diet for overweight or underweight requires qualified advice

from appropriate specialists (doctor, dietician). The values determined with the

scale can be of help.

Risk of tilting! Never place the scales on an uneven surface. Never step onto just

one corner of the scale. While weighing, never stand on one side or on the edge

of the scale.

Danger of slipping! Never step onto the scale with wet feet. Never step onto the

scale while wearing socks.

» Use the device only for its intended purpose, as directed by the user instructions.
In the event of misuse, all guarantees become null and void.

» The scale is manufactured for home use. It is not intended for commercial use in

hospitals or other medical facilities.

Do not use the device if it does not work properly, if it has been dropped, dropped

into water or damaged.

The scale has a measuring range up to 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Do not over-

load the scale.

* Place the scale on a firm level surface. Soft, uneven surfaces are unsuitable for
measurement and lead to incorrect results.

» Place the scale in a location where neither extreme temperatures nor extreme
humidity are present.

» Keep the scale away from water.

 Please handle the scale with care. Avoid shocks and vibrations of the scale. Do
not drop it.

» Stand carefully on the scale. Do not hop or jump on the tread surface, as this may
damage the weighing mechanism.

» Do not attempt to disassemble the device, otherwise the warranty will become
void. This device does not contain any parts that can be serviced or replaced by
the user.

* In the event of malfunctions, do not proceed with any unauthorised repair of the
device. Otherwise, this will render any warranty claims void. Have repairs per-
formed only by an authorised service centre.

Battery safety instructions

» Do not take the batteries apart!

« If required, clean the battery and device contacts before insertion!

* Remove spent batteries from the device immediately!

* Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes!

In the event of contact with battery acid, immediately rinse the affected area with

plenty of clean water and consult a doctor immediately!

If a battery is swallowed, consult a doctor immediately!

Insert the batteries correctly, paying attention to the polarity!

» Keep the battery compartment closed properly!

« If the device is not used for an extended period of time, remove the batteries!

» Keep the batteries out of the reach of children!

» Do not re-charge the batteries! There is a risk of explosion!

» Do not short-circuit the device! There is a risk of explosion!

» Do not throw into a fire! There is a risk of explosion!

» Store unused batteries in the packaging and not near metal objects to avoid a
short circuit!

GB

Scope of delivery

Please check first whether the unit is complete and does not show any damage.

If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or service centre.

The scope of delivery includes:

* 1 medisana Body analysis scale BS 550 / BS 552

« 3 Batteries (Type AAA, 1.5V)

1 Quick Start Guide (short instructions)

If you notice any transport damage when unpacking, please contact your dealer
immediately.

04 Packaging is recyclable or can be returned to the raw material cycle.
A " Please dispose of packaging material that is no longer required properly.

WARNING
Please ensure that the packaging material is kept away from the reach
of children! Risk of suffocation!

Requirements for correct measurement results

» Always weigh yourself in the same conditions.

* Measure at the same time of day.

« Stand upright and calm.

« It is best to take the measurement in the morning, after showering or bathing,
with dry feet.

With the results of the measurement, when carried out consistently, a reliable con-

trol of the development of the body weight is possible.

Initialise scale

Make sure that the scale is on firm and level ground. If you want to weigh yourself,
but have moved the scale immediately before, you must first initialise the scale.
Briefly press the middle of the scale surface with your foot. The display will show
“0.0". When the scale has turned off, it is ready for the “step-on” function. If the
scale has not been moved beforehand, this process is omitted.

Connect with the VitaDock+ App

Download the VitaDock+ App free from the AppStore or the Google Play Store.

Activate Bluetooth on your iOS or Android device. Start the App. Register now with

your VitaDock online account. If you don’t have your own account yet, you can

register free now at VitaDock Online. Tap the Bluetooth icon to go to the device

selection. Scroll down, until the body scale is displayed in the device list. Tap the

arrow next to

the illustration to start the setup process.

Simple weighing

» 1. Stand on the scale and stand still. The device switches on automatically and
the display briefly shows “0.0”.

« 2. Your weight will be measured and displayed.

3. Step down off the scale. The scale switches off automatically after approx. 15
seconds.

Body analysis

The scale can store the data of 8 persons: gender, age, height.

1. Briefly press the middle of the scale surface with your foot. The display will
show “0.0”.

+ 2. Long press the SET button @. The memory location flashes in the display.

» 3. Now you can select the desired memory location for your user profile by press-
ing button @ or button ©.

* 4. Press the SET button @ to save the setting. The symbol for the gender starts
flashing in the display.

« 5. Set your gender by pressing button @ or button © to select the corresponding
symbol in the display.

* 6. Press the SET button @ to save the setting. The preset height begins to flash
in the display.

« 7. Now set your height with the button @ or key ©.

+ 8. Press the SET button @ to save the setting. The preset age begins to flash in
the display.

+ 9. Use the button @ or the button © to set your age.

10. Press the SET button @ to save the setting.

* 11. The configuration process is now complete. The display shows “0.0”. Stand
on the scales barefoot and stand still. Place your feet on the electrodes @. Firstly,
the weight is displayed. Thereafter, the measured values for body fat, water con-
tent, muscle percentage, bone weight, BMI and calorie requirement (BMR) are
displayed one after the other.

Change the weight unit
Briefly press the middle of the scale surface. The display shows «0.0». You can
now select the desired units (kg - Ib - st) with the button on the back of the scale.

Delete user data

Briefly press the middle of the scale surface with your foot. The display will show
“0.0”. Press the down button © for 3 seconds until the display shows ‘dEL’. Con-
firm deleting the user data by pressing the SET button @. The display ‘-----’ flashes
twice: All saved data have been deleted.

Error messages
O-Ld = The scale is overloaded.
LO = The battery is weak and needs to be replaced.

Cleaning and care

Never use aggressive cleaning agents or stiff brushes. Clean the scale only with a
soft, slightly damp cloth. Never use harsh detergents or alcohol. No water should
enter the device.

Only use the device again when it is completely dry.

Technical data

Name and model: medisana Body analysis scale BS 550 / BS 552
Power supply: 4.5V (3x 1.5V, AAA, Micro LR03)

Measuring range: up to 180 kg/ 396 Ib / 28 st 4 Ib

Division: 0.1kg/0.21b/0.21b

Dimensions: 300 x 300 x 35 mm

Weight: 1.35 kg

Item No.: 40550 / 40552

EAN No.: 40 15588 40550 1/ 40 15588 40552 5

Frequency band: 2400 ~ 2478 MHz

Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band: 8dBm

Guidelines and standards

We hereby declare that this device is in compliance with the essential requirements
of the European RED 2014/53/EU directive. The complete EU declaration of con-
formity can be requested from medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,
Germany.

Disposal

This product must not be disposed of together with domestic waste. All
users are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless
of whether or not they contain toxic substances, at a municipal or com-
mercial collection point so that they can be disposed of in an environmen-
tally acceptable manner. Consult your municipal authority or your dealer
for information about disposal.

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please
contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If
you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what
the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from date of purchase.
In case of a warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of
the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the
warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or
for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance
of the user instructions.

b. Al damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the
consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are
excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

wl

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve
the right to make technical and visual changes without notice.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/40552.
Information about service can be found here: www.medisana.com/servicepartners

e
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© A Toets omhoog

® Toets SET

© Vv Toets omlaag

O Elektroden

@ Batterijvak (aan de onderkant)
O Schakelaar voor gewichtseenheid (aan de onder-
kant) voor kilogram (kg) pond (Ib) stone (st)

Legenda
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BELANGRIJK!

Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet
in acht wordt genomen, kan dat leiden
tot ernstig letsel of schade aan het
apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijk letsel van de
gebruiker te voorkomen.

LET OP

Deze aanwijzingen moeten worden
nageleefd om mogelijke beschadigingen
aan het apparaat te voorkomen.

AANWIJZING
° Deze aanwijzingen geven u nuttige
1 aanvullende informatie over de
ingebruikname of het verdere gebruik.
LOT LOT-nummer

M Fabrikant

v Recyclingsymbolen / codes:
NE E ('U<\7‘ deze geven informatie over het
N A materiaal, het juiste gebruik en de
GANER &S recycling ervan.

:o
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NL Veiligheidsinstructies
Bewaren om op een later moment te
kunnen raadplegen!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de
veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat
u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de
gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen
raadplegen. Geef deze gebruiksaanwijzing
altijd mee als u het apparaat aan iemand

anders geeft.
A A[G]

Deze weegschaal is niet geschikt voor mensen met pacemakers of andere medische
implantaten. In geval van diabetes of andere medische/lichamelijke beperkingen kan
de aanduiding van het lichaamsvet onnauwkeurig zijn. Hetzelfde geldt voor mensen die
erg sportief getraind zijn.

Dit apparaat is voor zwangere vrouwen niet geschikt!

Elke behandeling resp. elk dieet bij over- of ondergewicht vereist een gekwalificeerd
advies door een deskundige (arts, diétist). De waarden die worden vastgesteld met de
weegschaal kunnen daarbij ondersteuning bieden.

Pas op voor kantelen! Plaats de weegschaal nooit op een ondergrond die niet vlak is.
Ga nooit op alleen één hoek van de weegschaal staan. Ga bij het wegen niet aan één
kant of op de rand van de weegschaal staan.

Pas op voor uitglijden! Ga nooit met natte voeten op de weegschaal staan. Ga nooit met
sokken aan op de weegschaal staan.

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiks-
aanwijzing. Wanneer het apparaat voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de
garantie.

De weegschaal is gemaakt voor huishoudelijk gebruik. De weegschaal is niet bestemd
voor commercieel gebruik in ziekenhuizen of andere medische instellingen.

Gebruik het apparaat niet als het mankementen vertoont, wanneer het op de grond of
in het water is gevallen of beschadigd is.

De weegschaal heeft een meetbereik van tot 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Belast de
weegschaal niet te zwaar.

Plaats de weegschaal op een stevige, vlakke ondergrond. Zachte oppervlakken die niet
vlak zijn, zijn ongeschikt voor de meting en leiden tot foutieve resultaten.

Plaats de weegschaal op een plaats zonder extreme temperaturen of luchtvochtigheid.
Houd de weegschaal uit de buurt van water.

Wees voorzichtig met de weegschaal. Bescherm de weegschaal tegen slagen en
schokken. Laat de weegschaal niet vallen.

Ga voorzichtig op de weegschaal staan. Huppel of spring niet op de weegschaal, dit kan
het weegmechanisme beschadigen.

Haal het apparaat niet uit elkaar, anders vervalt de garantie. Dit apparaat bevat geen
onderdelen die de gebruiker moet onderhouden of kan vervangen.

Repareer het apparaat niet zelf als het mankementen vertoont, omdat daardoor elke
aanspraak op garantie vervalt. Laat reparaties enkel uitvoeren door een geautoriseerde
servicedienst.

Veiligheidsinstructies wat betreft de batterijen

Haal de batterijen niet uit elkaar!

Reinig indien nodig de contacten van de batterijen en het apparaat voor u de batterijen
in het apparaat plaatst!

Haal lege batterijen meteen uit het apparaat!

Verhoogd risico op lekken, voorkom contact met de huid, ogen en slijmvliezen! Spoel bij
contact met batterijzuur de aangedane huid onmiddellijk ruimschoots met schoon water
en raadpleeg meteen een arts!

Raadpleeg onmiddellijk een arts wanneer een batterij is ingeslikt!

» Plaats de batterijen op de juiste wijze en let daarbij op de polariteit!

Houd het batterijvak goed gesloten!

Verwijder de batterijen uit het apparaat als het gedurende langere tijd niet wordt gebruikt!
* Houd batterijen uit de buurt van kinderen!

Laad de batterijen niet opnieuw op! Explosiegevaar!

« Niet kortsluiten! Explosiegevaar!

Niet in het vuur gooien! Explosiegevaar!

Bewaar ongebruikte batterijen in de verpakking en niet in de buurt van metalen voor-
werpen om Kortsluiting te voorkomen!

L]

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Ga het apparaat bij twijfel
niet gebruiken en neem contact op met uw verkoper of uw servicedienst.

Meegeleverd:

* 1 medisana Lichaamsanalyseweegschaal BS 550 / BS 552

« 3 batterijen (type AAA, 1.5V) -« 1 beknopte handleiding

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te
nemen met uw verkoper.

Y De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecycled. Gooi ver-
' @ pakkingsmateriaal dat u niet meer gebruikt gescheiden weg. Wanneer u bij het
«ew uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen
met uw verkoper.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen!
Gevaar voor verstikking!

Voorwaarden voor correcte meetresultaten

* Weeg u steeds in dezelfde omstandigheden.

* Weeg u telkens op hetzelfde moment van de dag.

« Sta rechtop en stil.

» Weeg u bij voorkeur ,s ochtends na het douchen of baden en met droge voeten.
Wanneer consequent wordt gewogen, kan met de meetresultaten de ontwikkeling van het
lichaamsgewicht op een betrouwbare wijze worden gevolgd.

Weegschaal initialiseren

De weegschaal moet op een stevige en viakke vloer worden geplaatst. Wanneer u vlak
voor u zich wilt wegen de weegschaal heeft bewogen, moet u de weegschaal eerst initi-
aliseren. Druk hiervoor kort met de voet op het midden van de bovenkant van de weeg-
schaal. Op het display verschijnt ,0.0“. Als de weegschaal weer is uitgeschakeld, kan de
,step-on‘ functie worden gebruikt. Wanneer de weegschaal vooraf niet is bewogen, hoeft
hij niet eerst te worden geinitialiseerd.

Verbinden met de VitaDock+ app

Download de gratis VitaDock+ app uit de AppStore of de Google Play Store.

Activeer Bluetooth op uw iOS- of Android-toestel. Open de app. Meld u nu aan met uw
VitaDock online-account. Als u nog geen eigen account heeft, kunt u zich nu gratis laten
registreren bij VitaDock Online Raak het Bluetooth symbool aan om het apparaat te selec-
teren. Scrol naar beneden tot de weegschaal in de apparatenlijst wordt weergegeven.
Raak de pijl naast

de afbeelding aan om de installatie te starten.

Eenvoudig wegen

» 1. Ga op de weegschaal staan en blijf rustig staan. Het apparaat schakelt automatisch
in en op het display wordt kort ‘0.0° weergegeven.

» 2. Uw gewicht wordt gemeten en weergegeven.

+ 3. Ga van de weegschaal. De weegschaal schakelt na ca. 15 sec. automatisch uit.

Lichaamsanalyse

De weegschaal kan de gegevens van 8 personen: geslacht, leeftijd, grootte opslaan.

1. Druk kort met de voet op het midden van de bovenkant van de weegschaal. Op het
display verschijnt 0.0

2. Druk lang op de toets SET @. Op het display knippert de opslagplaats.

3. Nu kunt u door op toets @ of toets © te drukken de gewenste opslagplaats voor uw
gebruikersprofiel selecteren.

4. Druk op de OK-toets @ om de instelling op te slaan. Op het display begint het sym-
bool voor het geslacht te knipperen.

5. Stel uw geslacht in door met de toets @ resp. toets © het overeenkomstige symbool
op het display te selecteren.

6. Druk op de OK-toets ® om de instelling op te slaan. De vooraf ingestelde lichaams-
grootte begint op het display te knipperen.

7. Stel nu met de toets @ resp. toets ©® uw lichaamsgrootte in.

8. Druk op de OK-toets ® om de instelling op te slaan. De vooraf ingestelde leeftijd
begint op het display te knipperen.

9. Stel met de toets @ resp. toets O uw leeftijd in.

10. Druk op de OK-toets ® om de instelling op te slaan.

11. De instelprocedure is nu afgesloten. Op het display wordt ,0.0 aangegeven. Ga
met blote voeten op de weegschaal staan en blijf rustig staan. Plaats uw voeten op de
elektroden @. Eerst wordt

het gewicht weergegeven. Daarna worden na elkaar de gemeten waarden voor
lichaamsvet, watergehalte, spierpercentage, botmassa, BMI en benodigde calorieén
BMR weergegeven.

Gewichtseenheid veranderen

Druk kort op het midden van de bovenkant van de weegschaal. Op het display verschijnt
«0.0». U kunt nu met de knop aan de onderkant van de weegschaal de gewenste eenheid
(kg - Ib - st) selecteren.

Gebruikersgegevens wissen

Druk kort met de voet op het midden van de bovenkant van de weegschaal. Op het
display verschijnt ‘0.0°. Druk op de toets omlaag ® gedurende 3 seconden tot op het
display ‘dEL‘ wordt weergegeven. Bevestig het wissen van de gebruikersgegevens door
te drukken op de toets SET @. De weergave - knippert twee keer: Alle opgeslagen
gegevens werden gewist.

Foutmeldingen

O-Ld = de weegschaal is overladen.
LO = de batterij is zwak en moeten worden vervangen.

Reiniging en onderhoud

Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of harde borstels. Maak de personen-
weegschaal schoon met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik in geen geval bijtende
reinigingsmiddelen of alcohol. Er mag geen water in het apparaat komen. Gebruik het
apparaat pas weer als het helemaal droog is.

Instructie bij het weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Metalen kunnen worden her-
gebruikt of kunnen worden gerecycled. Breng een afgedankt apparaat naar het afval-
scheidingsstation van uw gemeente, zodat het milieuvriendelijk kan worden verwerkt.
Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper. Haal
de batterij uit het apparaat voor u het weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het
huishoudelijke afval, maar lever ze in bij het afvalscheidingsstation of bij een winkel waar
batterijen worden verkocht.

Technische gegevens

Naam en model: medisana lichaamsanalyseweegschaal BS 550 / BS 552
Voeding: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR0O3)
Meetbereik: tot max. 180 kg /396 Ib /28 st4 Ib
Schaalverdeling: 0,1kg / 0,21b/0,21b
Afmetingen: 300 x 300 x 35 mm

Gewicht: 1,35 kg

Artikelnr.: 40550 / 40552

EAN-nr.: 40 15588 40550 1/ 40 15588 40552 5
Frequentiebanden: 2400 ~ 2478MHz
Uitgestraald maximaal zendvermogen: 8dBm

Richtlijnen en normen

Hierbij verklaren wij dat dit apparaat voldoet aan de essentiéle vereisten van de Europese
richtlijn RED 2014/53/EU. U kunt de volledige EU-verklaring van overeenstemming aan-
vragen bij medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Duitsland.

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument is
verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om het even of ze scha-
delijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een milieustraat of bij een winkel
waar een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk
I kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de batterijen voor u het appa-
raat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart
in of lever ze in bij een winkel waar batterijen worden verkocht. Neem over de afvoer en
verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rechten. Neem
voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst.
Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat
moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar.
De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een
aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantiepe-
riode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de ver-
vangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-nakomen
van de gebruiksaanwijzing;

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of een
onbevoegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of
tijdens de verzending naar de servicedienst;

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door
het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt
erkend als garantie.

il

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het
recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/40552.
Service-informatie is hier beschikbaar: www.medisana.com/servicepartners
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@ A Touche haut

® Touche SET

© Vv Touche bas

O Electrodes

© Compartiment a piles (sur le dessous)
O Commutateur pour l‘'unité de poids (sur la face infé-
rieure) pour kilogramme (kg), Livre (Ib), Stone (st)

Légende des symboles

A
A\

Le non-respect de ce mode d’emploi
peut entrainer des blessures graves ou
endommager 'appareil.
AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuelles
blessures a I'utilisateur.

ATTENTION

Il convient de respecter ces indications
pour éviter d’éventuels dommages a
I'appareil.

REMARQUE

° Ces remarques vous donnent des

1 informations supplémentaires utiles

au sujet de l'installation ou du
fonctionnement.

Numéro de LOT

LOT

o

o vy, Symboles de recyclage/Codes :
i?@ E %\\ ceux-ci servent a fournir des
==+ informations sur le matériel et son

& utilisation correcte ainsi que son

e P recyclage.

Fabricant

FR Consignes de sécurité

A conserver pour une utilisation
ultérieure !

Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire
attentivement le mode d’emploi, en particulier
les consignes de sécurité, et veillez a conserver
ce mode d’emploi pour toute utilisation
ultérieure. Si vous confiez I'appareil a un
tiers, veuillez impérativement joindre ce
mode d’emploi.

A A[]

Cette balance ne convient pas aux personnes portant un stimulateur cardiaque ou
d‘autres implants médicaux. En cas de diabéte ou d‘autres restrictions médicales/phy-
siques, la valeur de la graisse corporelle peut étre inexacte. Il en va de méme pour les
personnes trés entrainées sur le plan sportif.

Cet appareil ne convient pas aux femmes enceintes !

Tout traitement ou régime alimentaire en cas de surpoids ou d‘insuffisance pondérale
nécessite I'avis d‘un professionnel qualifié (médecin, diététicien). Les valeurs indiquées
par la balance peuvent étre utiles en pareils cas.

Risque de basculement ! Ne posez jamais la balance sur une surface irréguliere. Ne
montez jamais seulement sur un coin de la balance. Ne vous tenez pas debout sur un
c6té ou sur le bord de la balance lors de la pesée.

Risque de glissement ! Ne montez jamais sur la balance les pieds mouillés. Ne montez
jamais sur la balance avec des chaussettes.

Utilisez I'appareil uniquement conformément a I'usage prévu dans le mode d’emploi. Le
droit a la garantie expire en cas d’une utilisation non conforme.

La balance est congue pour un usage domestique. Elle n’est pas destinée a un usage
commercial ou professionnel en milieu hospitalier ou dans d’autres établissements
médicaux.

N'utilisez pas 'appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s’il a chuté, s'il est tombé
dans I'eau ou s'il a été endommageé.

La balance dispose d'une plage de mesure allant jusqu’a 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Ne
surchargez pas la balance.

Posez la balance sur une surface plane et stable. Les surfaces molles et irréguliéres ne
conviennent pas a la mesure et donnent des résultats erronés.

Placez la balance dans un endroit a I'abri des conditions extrémes de températures et
d’humidité.

Maintenez la balance éloignée de I'eau.

Manipulez la balance avec précaution. Protégez la balance contre les chocs et les
secousses. Ne la laissez pas tomber.

» Montez prudemment sur la balance. Ne sautillez pas sur le plateau de la balance, car
cela pourrait endommager le mécanisme de pesée.

N’essayez pas de démonter 'appareil, car cela annulerait la garantie. Cet appareil ne
contient aucune piece pouvant étre entretenue ou remplacée par I'utilisateur.

En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas I'appareil vous-méme, car cela annule-
rait tout droit a la garantie. Les réparations doivent étre effectuées uniquement par un
centre de service agréeé.

Consignes de sécurité relatives aux piles

* Ne pas désassembler les piles !

Nettoyer si nécessaire les contacts de I'appareil et de la pile avant de l'insérer !
Retirez immédiatement les piles usées de 'appareil !

Risque élevé de fuite, évitez le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En
cas de contact avec I'acide de la pile, rincez immédiatement et abondamment a I'eau
claire les zones concernées et consultez immédiatement un médecin !

En cas d’ingestion d’une pile, appelez de toute urgence un médecin !

Insérez les piles correctement, respectez la polarité !

Maintenez le compartiment des piles hermétiquement fermé !

Retirer les piles de 'appareil en cas de non-utilisation prolongée !

Tenez les piles hors de portée des enfants !

Ne rechargez pas les piles ! Il y a risque d’explosion !

Ne les court-circuitez pas ! Il y a risque d’explosion !

Ne les jetez pas au feu ! Il y a risque d’explosion !

Stockez les piles non utilisées dans leur emballage, et a distance d’autres objets métal-
liques, afin d’éviter tout risque de court-circuit !

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec 'ensemble de ses composants
et qu’il ne présente aucun dommage. Au moindre doute, n’utilisez pas I'appareil et contac-
tez votre revendeur ou le service client. La livraison comprend :

* 1 medisana Balance impédancemetre BS 550 / BS 552

» 3 piles (type AAA, 1,5V)

* 1 guide de démarrage rapide

Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport, veuillez contacter
immédiatement votre revendeur.

oy
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Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réintégrés dans le circuit des
matiéres premiéres. Veuillez éliminer les matériaux d’emballage inutiles de
maniére appropriée. Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au
transport, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d‘emballage ne tombent pas entre les
mains des enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Conditions requises pour des résultats de mesure corrects

» Pesez-vous toujours dans les mémes conditions.

 Effectuez les pesées aux mémes heures de la journée.

» Tenez-vous droit et immobile.

 Effectuez la pesée de préférence le matin, aprés la douche ou le bain, en ayant les
pieds secs.

Les résultats de pesées effectuées de maniére constante permettent un contréle fiable de

I'évolution du poids corporel.

Initialiser la balance

Assurez-vous que la balance est posée sur un sol stable et bien plat. Si vous voulez
vous peser, vous devez d’abord initialiser la balance si vous venez de la déplacer. Pour
ce faire, appuyez brievement avec le pied sur le milieu de la balance. « 0.0 » s’affiche a
I'écran. Quand la balance s’est éteinte, elle est préte pour la fonction « step-on ». Si la
balance n’a pas été déplacée auparavant, cette opération n’est pas nécessaire.

Connexion a I'application VitaDock+

Téléchargez I'application VitaDock+ gratuitement a partir de I'’AppStore ou du Google

Play Store. Activez Bluetooth sur votre appareil I0S ou Android. Démarrez I'application.

Connectez-vous a présent a votre compte en ligne VitaDock. Si vous ne possédez pas

encore de compte personnel, vous pouvez a présent vous enregistrer gratuitement sur

VitaDock Online. Appuyez sur I'icone Bluetooth pour accéder a la sélection de I'appareil.

Défilez vers le bas jusqu’a ce que la balance s’affiche dans la liste des appareils.

Touchez la fleche a c6té de I'image pour lancer le processus d’installation.

Simple pesée

* 1. Montez sur la balance et ne bougez pas. L'appareil s’allume automatiquement et
« 0.0 » s’affiche brievement a I'écran.

» 2. L’'appareil mesure votre poids et I'affiche a I'écran.

» 3. Descendez de la balance. La balance s’éteint automatiquement au bout de
15 secondes environ.

Analyse corporelle

La balance peut enregistrer les données de 8 personnes : sexe, age, taille.

» 1. Appuyez brievement avec le pied sur le milieu de la balance. « 0.0 » s’affiche a
I'écran.

2. Appuyez longuement sur la touche SET @. L'emplacement mémoire s'affiche a
I'écran.

» 3. Vous pouvez maintenant sélectionner 'emplacement mémoire souhaité pour votre
profil utilisateur en appuyant sur les touches @ ou ©.

4. Appuyez sur la touche SET @ pour enregistrer le réglage. Le symbole de genre com-
mence a clignoter sur I'écran.

» 5. Paramétrez votre genre en sélectionnant le symbole correspondant sur I'écran a
I'aide de la touche @ ou ©.

6. Appuyez sur la touche SET @ pour enregistrer le réglage. La taille préréglée com-
mence a clignoter a I'écran.

7. Paramétrez & présent votre taille a I'aide de la touche @ ou ©.

8. Appuyez sur la touche SET @ pour enregistrer le réglage. L'age préréglé commence
a clignoter a I'écran.

9. Paramétrez votre age a l'aide de la touche @ ou ©.

10. Appuyez sur la touche SET @ pour enregistrer le réglage.

11. La procédure de réglage est maintenant terminée. L'écran affiche « 0.0 ». Montez
sur la balance pieds nus et ne bougez pas. Placez vos pieds sur les électrodes @. Le
poids s’affiche en premier lieu a I'écran.

Ensuite, les valeurs mesurées pour la graisse corporelle, la teneur en eau, la proportion
de muscles, le poids des os, I'lMC et le besoin en calories (BMR) s’affichent successi-
vement.

Modifier 'unité de poids
Appuyez brievement sur le milieu de la balance. « 0.0 » s’affiche a I'écran. Vous pouvez a
présent sélectionner I'unité désirée (kg - ib - st) a I'arriére de la balance.

Supprimer les données utilisateur

Appuyez brievement avec le pied sur le milieu de la balance. « 0.0 » s’affiche a I'écran.
Appuyez sur la touche « vers le bas » & pendant 3 secondes jusqu'a ce que « dEL »
s’affiche a I'écran. Confirmez la suppression des données utilisateur en appuyant sur la
touche SET @. L'affichage « ----- » clignote deux fois : Toutes les données enregistrées
ont été effacées.

Messages d’erreur
O-Ld = La balance est surchargée.
LO = La pile est faible et doit étre remplacée.

Nettoyage et entretien

N’utilisez jamais de détergents agressifs ni de brosses dures. Nettoyez le pese-personne
uniqguement a l'aide d’un chiffon doux, |égérement humide. N'utilisez en aucun cas des
détergents agressifs ou de I'alcool. L'appareil doit étre protégé contre toute pénétration
d’eau.

N'utilisez pas I‘appareil avant qu'il ne soit complétement sec.

Caractéristiques techniques

Nom et modeéle : medisana balance impédancemétre BS 550 / BS 552
Alimentation électrique : 4,5V (3x 1,5 V, AAA, Micro LR03)
Plage de mesure : jusqu’'a 180 kg /396 Ib /28 st 4 Ib
Répartition : 0,1kg / 0,2I1b / 0,21b

Dimensions : 300 x 300 x 35 mm

Poids : 1,35 kg

N° d’article : 40550 / 40552

N° d’EAN : 40 15588 40550 1 /40 15588 40552 5

Bandes de fréquences : 2400 ~ 2478MHz

Puissance d’émission maximale rayonnée : 8dBm

Normes et directives

Nous déclarons par la présente que cet appareil est conforme aux exigences fondamen-
tales de la directive européenne RED 2014/53/UE. La déclaration de conformité UE com-
pléte peut étre obtenue auprés de medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,
Allemagne.

Remarque concernant I’élimination
Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
g‘ Trouvez ou les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits Iégaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-apres. En
cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spé-
cialisé ou directement au service aprés-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez
indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les conditions de garantie
suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En cas de
réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une quittance
d’achat ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement
pendant la période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce soit
pour I'appareil ou pour les piéces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex. par le
non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers non
habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant I'acheminement du produit entre le
fabricant et I'utilisateur ou au cours de son envoi auprées du service aprés-vente.

d. Les piéces de rechange soumises a I'usure normale.

5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été occa-
sionnées par I'appareil est également exclue, siles dégats sur I'appareil sont reconnus
comme un cas d’application de la garantie.

il

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous réservons
le droit d‘apporter des modifications techniques et de conception.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/40552.
Les informations sur les services sont disponibles ici :
www.medisana.com/servicepartners

e
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@ A Tecla para subir
® Tecla SET

© V Tecla para bajar
O Electrodos

© Compartimento para pilas (en la parte inferior)

O Interruptor de la unidad de pesaje (en la parte infe-
rior) para kilogramo (kg), libra (Ib), stone (st)
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iIMPORTANTE!

La inobservancia de estas instrucciones
puede provocar lesiones graves o
dafos en el aparato.

ADVERTENCIA

Estas indicaciones de seguridad deben
respetarse para evitar posibles lesiones

del usuario.
ATENCION
Estas indicaciones deben respetarse
para evitar posibles dafios en el
aparato.
NOTA
° Estas indicaciones le proporcionan
1 informacion adicional util sobre la
instalacion o el funcionamiento del
aparato.

LOT

o

3 [D
i% E [ < Simbolos de reciclaje/codigos:
= .« proporcionan informacién sobre el

material, su uso correcto y el reciclaje.

LDPE  PAP

Numero de lote

Fabricante

Indicaciones de seguridad
Guardar para futuros usos.

Antes de utilizar el dispositivo, lea atentamente
el manual de instrucciones, sobre todo las
indicaciones de seguridad, y conserve el
manual para posteriores consultas. Si entrega
el aparato a terceros, debera entregarles
también este manual de instrucciones.

A AT

Esta bascula no debe ser utilizada por personas con marcapasos u otros implantes
médicos. En caso de diabetes o de otras limitaciones médicas/fisicas, los resulta-
dos del analisis de grasa corporal pueden ser inexactos. Esto se aplica también a
personas que siguen un entrenamiento fisico intenso.

jEste aparato no esta indicado para mujeres embarazadas!

Todo tratamiento o dieta para sobrepeso o peso insuficiente requiere el asesora-
miento profesional de un especialista (médico, dietista). Los valores obtenidos por
la bascula pueden servir de ayuda.

iPeligro de vuelco! No coloque la bascula sobre una superficie irregular. No se
coloque solo sobre una esquina de la bascula. No se coloque sobre el borde o en
un lado de la bascula para pesarse.

jPeligro de resbalamiento! No se suba a la bascula con los pies mojados. No se
suba a la bascula con calcetines.

Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. En
caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

La bascula solo esta concebida para uso doméstico. No esta destinada para el uso
comercial en hospitales u otras instalaciones médicas.

No utilice el aparato si no funciona correctamente, si se ha caido al suelo o al agua
o si ha sufrido dafos.

La bascula tiene un intervalo de medicién de hasta 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. No
sobrecargue la bascula.

Coloque la bascula sobre una superficie plana y solida. Las superficies blandas e
irregulares no son adecuadas para la medicion y conducen a resultados incorrectos.
Sitle la bascula en un lugar en el que no haya ni temperaturas extremas ni hume-
dad del aire extrema.

Mantenga la bascula lejos del agua.

Maneje la bascula con cuidado. Evite los golpes y sacudidas con la bascula. No
deje caer la bascula.

Suba a la bascula con cuidado. No salte o bote sobre la superficie de apoyo, ya que
esto podria dafar el mecanismo de pesaje.

No intente desmontar el aparato, ya que esto anularia la garantia. Este aparato no
contiene ninguna pieza que el usuario pueda reparar o reemplazar.

En caso de averias, no trate de reparar el aparato por si mismo, ya que esto anula-
ria cualquier derecho de garantia. Encargue las reparaciones unicamente a perso-
nal de mantenimiento autorizado.

Indicaciones de seguridad para las pilas

» iNo abra las pilas!

» iEn caso necesario, limpie los contactos de las pilas y del aparato antes de inser-
tarlas!

iNo deje las pilas vacias dentro del aparato!

jAlto riesgo de fuga de acido! jEvite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas!
iSi entra en contacto con el acido de las pilas, lave inmediatamente la zona afec-
tada con mucha agua fresca y acuda de inmediato al médico!

iSi se ha ingerido una pila, debe acudir inmediatamente al médico!

jPonga las pilas en el sentido correcto, compruebe la polaridad!

iMantenga el compartimento de las pilas cerrado!

iSi no va a usar el aparato durante bastante tiempo saque las pilas!

iMantenga las pilas lejos de los nifios!

iNo recargue las pilas! jPeligro de explosion!

iNo cortocircuitar! jPeligro de explosion!

iNo lanzar al fuego! jPeligro de explosion!

Conserve las pilas sin utilizar en el embalaje previsto y no cerca de objetos metali-
cos a fin de evitar un cortocircuito.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ninguin dafo.
En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su vendedor o centro
de servicio. El volumen de suministro incluye:

» 1 Bascula de analisis corporal BS 550 / BS 552 medisana

+ 3 pilas (AAAde 1,5V)

* 1 guia rapida

Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado por el transporte, pon-
gase inmediatamente en contacto con el vendedor.

oy
“

A

Requisitos para obtener resultados de medicion correctos

» Pésese siempre en las mismas condiciones.

» Pésese siempre a la misma hora del dia.

» Coléquese de forma erguida y sin moverse.

» Es mejor pesarse por la mafana, después de ducharse o bafarse, con los pies
Secos.

Si las mediciones se realizan de forma regular, los resultados de medicién permiten

controlar de forma fiable la evolucion del peso corporal.

Inicializar la bascula

Preste atencion a que la bascula esté sobre una superficie plana y soélida. Si desea
pesarse pero acaba de mover la bascula tiene que inicializarla antes. Para ello pulse
con el pie brevemente sobre el centro de la bascula. En la pantalla aparecera ,0.0".
Cuando la bascula se haya apagado, estara preparada para la funcién ,step-on“. Sila
bascula no se ha movido antes, se omite este paso.

Conexién con la aplicacion VitaDock+

Descargue gratuitamente la aplicacion VitaDock+ de AppStore o de Google Play
Store.

Active Bluetooth en su dispositivo iOS o Android. Inicie la aplicacion. Entre ahora en su
cuenta online de VitaDock. Si todavia no dispone de cuenta propia, puede registrarse
gratis online en VitaDock. Pulse el simbolo de Bluetooth para abrir la seleccion del
dispositivo. Desplacese hacia abajo hasta que en la lista de dispositivos se muestre
la bascula. Pulse la flecha junto a la imagen para iniciar el proceso de configuracion.

Pesaje sencillo

» 1. Coléquese sobre la bascula y no se mueva. El aparato se enciende de forma
automatica y en la pantalla aparece brevemente “0.0”.

+ 2. Se mide su peso y se muestra el resultado.

+ 3. Bajese de la bascula. Transcurridos 15 segundos, la bascula se apaga automa-
ticamente.

Los embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Elimine adecuadamente el
material de embalaje que ya no necesite. Si al desembalar el producto des-
cubre algun dafio ocasionado por el transporte, péngase inmediatamente en
contacto con el vendedor.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifios.
jPeligro de asfixia!

Analisis corporal

La bascula puede almacenar los datos de 8 personas: sexo, edad y altura.

» 1. Pulse con el pie brevemente sobre el centro de la bascula. En la pantalla apare-

cera “0.0”.

+ 2. Pulse y mantenga pulsada la tecla SET @. En la pantalla parpadea la

*  posicion de memoria.

« 3. Entonces, pulsando la tecla @ o la tecla © podra elegir la posicién de memoria

deseada para su perfil de usuario.

. Pulse la tecla SET @ para guardar el ajuste. En la pantalla, comenzara a parpa-

dear el simbolo para el sexo.

. Indique su sexo seleccionando el simbolo correspondiente en la pantalla con la

tecla @ o la tecla ©.

. Pulse la tecla SET @ para guardar el ajuste. La altura preajustada parpadea en

la pantalla.

Ahora ajuste su altura con la tecla @ o la tecla ©.

Pulse la tecla SET @ para guardar el ajuste. La edad preajustada parpadea en

la pantalla.

+ 9. Ajuste su edad con la tecla @ o la tecla ©.

+ 10. Pulse la tecla SET @ para guardar el ajuste.

» 11. El proceso de ajuste ha finalizado. En la pantalla se muestra “0.0”. Coléquese
sobre la bascula con los pies descalzos y no se mueva. Coloque los pies sobre
los electrodos @. Primerose muestra el peso. A continuacion, se muestran suce-
sivamente los valores de la grasa corporal, el contenido de agua, el porcentaje
muscular, el peso 6seo, el IMC y el consumo caldrico (BMR).

Cambiar la unidad de pesaje

Pulse brevemente sobre el centro de la bascula. En la pantalla aparecera ,,0.0“. Ahora
puede seleccionar la unidad deseada (kg - Ib - st) con el boton de la parte trasera de
la bascula.

. 7.
- 8.

Borrar datos de usuario

Pulse con el pie brevemente sobre el centro de la bascula. En la pantalla aparecera
“0.0”. Pulse la tecla bajar @ durante 3 segundos hasta que en la pantalla aparezca
“dEL”. Pulse la tecla SET @ para confirmar el borrado de los datos de usuario. La
indicacion “-----" parpadea dos veces: Todos los datos almacenados se han borrado.

Mensajes de error
O-Ld = la bascula esta sobrecargada.
LO = las pilas se estan agotando y deben reemplazarse.

Limpieza y cuidados

No utilice agentes limpiadores corrosivos ni cepillos de cerdas duras. Limpie la bas-
cula unicamente con un pano suave y ligeramente humedecido. No utilice bajo ningin
concepto detergentes agresivos ni alcohol. En el aparato no debe entrar agua.

No utilice el aparato hasta que se haya secado del todo.

Datos técnicos

Nombre y modelo: bascula de analisis corporal medisana BS 550 / BS 552
Alimentacion de corriente: 4,5V (3x 1,5 V, AAA, Micro LR03)
Intervalo de medicion: hasta 180 kg/396 Ib / 28 st 4 Ib
Divisién: 0,1kg /0,21b /0,21b

Dimensiones: 300 x 300 x 35 mm

Peso: 1,35 kg

N.° de articulo: 40550 / 40552

N.° EAN: 40 15588 40550 1 / 40 15588 40552 5

Bandas de frecuencia: 2400 ~ 2478 MHz

Maxima potencia radiada: 8dBm

Directivas y normas
Por la presente declaramos que este dispositivo cumple los requisitos esenciales de
la Directiva Europea RED 2014/53/UE. Puede solicitar la declaracion de conformidad
de la UE completa a medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Alemania.
Eliminacion
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras
doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entregar todos los aparatos
eléctricos o electronicos, independientemente de si contienen substancias
daninas o no, en un punto de recogida de su ciudad o en el comercio espe-
B cializado, para que puedan ser eliminados sin dafar el medio ambiente.
Retire la pila antes de deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas a
la basura sino al contenedor de residuos especiales, o depositelas en los recolectores
de pilas de los comercios especializados. Para mas informaciéon sobre como desha-
cerse de su aparato, dirijase a su ayuntamiento o a su establecimiento especializado.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que
exponemos a continuaciéon. En caso de una reclamacién de garantia, pongase en
contacto con su comercio especializado o directamente con el centro de servicio.
Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del
comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de
compra. En caso de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de com-
pra presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se subsanaran gratuita-
mente siempre que no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que respecta
al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de
instrucciones.

b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o de terceros
no autorizados.

c. Dafos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el
consumidor o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasiona-
dos por el aparato si el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

il

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a
realizar modificaciones técnicas y de diseino.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/40552.
La informacién del servicio esta disponible aqui:
www.medisana.com/servicepartners

e
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O Elettrodi

© Vano batteria (sulla parte inferiore)

O Commutatore per unita peso (sul lato inferiore) per
chilogrammi (kg), libbre (Ib), stone (st)

Spiegazione dei simboli

A
A

Il mancato rispetto delle presenti
istruzioni pud comportare gravi lesioni o
danni all'apparecchio.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili lesioni
all’utente.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneggiare
I'apparecchio.

NOTA

L Queste note contengono ulteriori

1 utili informazioni per I'installazione o
I'utilizzo.

LOT

o

ﬁ% E 4+, Simboli di riciclaggio/Codici:

Numero di LOTTO

Produttore

17 servono a fornire informazioni sul

b ﬁfl materiale e sul suo corretto utilizzo e
GiNE: riciclo
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Indicazioni di sicurezza
Conservare per utilizzi futuri!

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere
attentamente le istruzioni per I'uso e in
particolare le indicazioni di sicurezza e
conservarle per eventuali impieghi futuri.
Se il dispositivo viene dato a terzi, conse-
gnare sempre anche le presenti istruzioni

per l'uso.
A A[]

Questa bilancia non & adatta a persone con pacemaker o altri impianti medici In
caso di diabete o di altre malattie o indisposizioni fisiche I'indicazione del grasso
corporeo puo risultare inesatto. Lo stesso vale per le persone molto sportive e
allenate.

Questo apparecchio non & adatto per donne incinte!

Ogni terapia e/o dieta effettuata in caso di sovrappeso o sottopeso richiede la
consulenza qualificata di personale specializzato (medico, dietista). | valori rilevati
dalla bilancia possono essere di supporto.

Pericolo di ribaltamento! Non posizionare mai la bilancia su superfici irregolari.
Non salire mai solamente su un angolo della bilancia. Per pesarsi non salire su un
lato o sul bordo della bilancia

Pericolo di scivolamento! Non salire mai sulla bilancia con i piedi bagnati. Non
salire mai sulla bilancia con i calzini.

Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per I'uso.
In caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla garanzia decade.

La bilancia & realizzata per 'uso domestico. Non & destinata al’'uso commerciale
in ospedali o altre strutture mediche.

Non utilizzare I'apparecchio se non funziona perfettamente, se € caduto a terra o
in acqua o se e stato danneggiato.

La bilancia ha un campo di misura fino a 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Non sovrac-
caricare la bilancia.

Posizionare la bilancia su una base solida e piana. Le superfici morbide e non
piane non sono adatte per le misurazioni e possono dare risultati inesatti.
Collocare la bilancia in un luogo non soggetto a temperature estreme o a forte
umidita.

Tenere la bilancia lontana dall’acqua.

Utilizzare la bilancia con cautela. Evitare che la bilancia subisca urti e scossoni.
Non farla cadere.

Posizionarsi con cautela sulla bilancia. Non balzare o saltare sulla pedana dato
che cio potrebbe danneggiare il meccanismo di pesatura.

Non cercare di smontare I'apparecchio, pena I'estinzione della garanzia. Questo
apparecchio non contiene parti di cui l'utente puo effettuare la manutenzione o che
puo sostituire.

In caso di guasti non riparare I'apparecchio personalmente, altrimenti decade
qualsiasi diritto di garanzia. Far eseguire le riparazioni esclusivamente da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

Indicazioni di sicurezza per la batteria

Non smontare le batterie!

Se necessario, pulire i contatti delle batterie e dell’apparecchio prima di inserire
le batterie!

Rimuovere immediatamente le batterie esaurite dall’apparecchio!

Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e
le mucose! In caso di contatto con gli acidi delle batterie, sciacquare immedia-
tamente le aree interessate con abbondante acqua pulita e contattare subito un
medico!

In caso di ingestione di una batteria, contattare immediatamente un medico!
Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarita!

Il vano batteria deve essere ben chiuso!

In caso di lungo periodo di inutilizzo, rimuovere le batterie dall’apparecchio!
Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini!

Non ricaricare le batterie! Sussiste il pericolo di esplosione!

Non cortocircuitare! Sussiste il pericolo di esplosione!

Non gettare nel fuoco! Sussiste il pericolo di esplosione!

Conservare le batterie inutilizzate nella confezione e lontano da oggetti metallici,
in modo da evitare cortocircuiti!

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto che il dispositivo sia completo e non presenti eventuali dan-
neggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare il dispositivo e rivolgersi al proprio
rivenditore o al centro assistenza. La fornitura comprende:

* 1 medisana Bilancia per analisi corporea BS 550 / BS 552

» 3 batterie (tipo AAA, 1,5V)

* 1 Breve guida

Se all’apertura dellimballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in
contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

oy
e

Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel circuito delle
materie prime. Si prega di smaltire il materiale di imballaggio non piu
necessario secondo le disposizioni vigenti. Se all’apertura dell'imballaggio
si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in contatto tempestiva-
mente con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pelli-
cola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!

A

Presupposti per risultati di misurazione corretti

» Pesarsi sempre nelle stesse condizioni.

* Pesarsi alla stessa ora del giorno.

« Stare dritti e fermi.

+ Se possibile, pesarsi di mattina dopo aver fatto la doccia o il bagno, con i piedi
asciutti.

| risultati della misurazione consentono un controllo affidabile dello sviluppo della

percentuale di grasso corporeo.

Inizializzazione della bilancia

Assicurasi che la bilancia sia posizionata su una superficie solida e piana. Se si
desidera pesarsi e si ha mosso la bilancia poco prima, &€ necessario prima inizializ-
zarla. Premere brevemente con il piede al centro della superficie della bilancia. Sul
display appare “0.0”. Quando la bilancia si spegne, & pronta la funzione “step-on”.
Se la bilancia non é stata spostata precedentemente, questo processo non avviene.

Collegamento con I’app VitaDock+

Scaricare gratuitamente I'app VitaDock+ dall’AppStore o da Google Play Store.
Attivare Bluetooth sul proprio dispositivo iOS o Android. Avviare I'app. Effettua il
login al tuo account online VitaDock. Se ancora non possiedi un account, puoi regi-
strarti gratuitamente online su VitaDock. Toccare l'icona Bluetooth per passare alla
selezione del dispositivo. Scorrere in basso fino a quando viene visualizzata la bilan-
cia nella lista dei dispositivi. Toccare sulla freccia accanto alla figura per avviare il
processo di impostazione.

Pesatura semplice

+ 1. Salire sulla bilancia e restare in piedi fermi. L'apparecchio si accende automati-
camente e sul display viene visualizzato brevemente “0.0”.

» 2. |l peso viene rilevato e visualizzato.

» 3. Scendere dalla bilancia. La bilancia si spegne automaticamente dopo ca. 15
sec.

Analisi corporea

La bilancia pud memorizzare i dati di 8 persone: sesso, eta, altezza.

» 1. Premere brevemente con il piede al centro della superficie della bilancia. Sul

display appare “0.0”.

+ 2. Premere a lungo sul tasto SET @. Sul display lampeggia lo spazio della memo-

ria.

+ 3. Ora premendo il tasto @ o il tasto @ & possibile selezionare lo spazio di memo-

ria desiderato per il proprio profilo utente.

. Premere il tasto SET @ per confermare I'impostazione. Sul display inizia a lam-

peggiare il simbolo relativo al sesso.

Impostare il sesso selezionando con il tasto @ o il tasto © il rispettivo simbolo

sul display.

. Premere il tasto SET @ per confermare I'impostazione. L'altezza preimpostata

comincia a lampeggiare sul display.

« 7. Impostare la propria altezza con il tasto @ o con il tasto ©.

+ 8. Premere il tasto SET @ per confermare I'impostazione. L'eta preimpostata

comincia a lampeggiare sul display.

+ 9. Impostare la propria eta con il tasto @ o con il tasto ©.

+ 10. Premere il tasto SET @ per confermare l'impostazione.

» 11. Ora la procedura di impostazione & conclusa. Il display indica “0.0". Salire
a piedi scalzi sulla bilancia e restare fermi sulla bilancia in posizione eretta.
Posizionare i piedi sugli elettrodi @. Innanzitutto viene visualizzato il peso. Poi
sul display vengono visualizzati in successione i valori rilevati relativi: grasso
corporeo, contenuto di acqua, massa muscolare, massa ossea, IMC e fabbi-
sogno calorico (BMR).

Modificare I'unita di peso

Premere brevemente al centro della superficie della bilancia. Sul display appare
«0.0». Ora & possibile selezionare sulla parte posteriore la bilancia I'unita desiderata
(kg - Ib - st).

.4
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* 6

Cancellazione dei dati utente

Premere brevemente con il piede al centro della superficie della bilancia. Sul display
appare “0.0”. Premere il tasto Git © per 3 secondi finché il display visualizza “dEL”.
Confermare la cancellazione dei dati utente premendo il tasto SET @. L'indicazione
“-----" lampeggia due volte: Tutti i dati salvati sono stati cancellati.

Messaggi di errore
O-Ld = La bilancia & sovraccarica.
LO = La batteria & scarica e deve essere sostituita.

Pulizia e cura

Non utilizzare mai detersivi o spazzole aggressivi. Pulire la bilancia per persone solo
con un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare mai detergenti aggres-
sivi 0 alcol. Nell’apparecchio non deve penetrare acqua. Riutilizzare I'apparecchio
solo quando & completamente asciutto.

Dati tecnici

Nome e modello: bilancia analitica del corpo BS 550 / BS 552 medisana
Alimentazione: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
Campo di misura: fino a 180 kg/ 396 Ib / 28 st 4 Ib
Divisione: 0,1kg /0,21b/ 0,2Ib

Dimensioni: 300 x 300 x 35 mm

Peso: 1,35 kg

Codice art. 40550 / 40552

Cod. EAN: 40 15588 40550 1 /40 15588 40552 5
Bande di frequenza: 2400 ~ 2478 MHz;

Massima potenza di trasmissione: 8dBm

Direttive e norme

Con la presente dichiariamo che questo dispositivo € conforme ai requisiti essenziali
della Direttiva Europea RED 2014/53/UE. E possibile richiedere la dichiarazione di
conformita UE completa a medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Ger-
mania.

Smaltimento
Questo apparecchio non puo essere smaltito con i rifiuti domestici. Ciascun
consumatore € tenuto a conferire tutti i dispositivi elettrici o elettronici, indi-
pendentemente dal fatto che contengano o meno sostanze nocive, presso
un punto di raccolta della propria citta o presso il rivenditore locale, affinché
essi possano essere destinati a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente.
Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata
di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializ-
zato o direttamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il
dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di
richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuita-
mente nell’arco del periodo di garanzia.

3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparec-
chio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle
istruzioni per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di
terzi non autorizzati.

c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di
spedizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall’ap-
parecchio se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla
garanzia.

il

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di
apportare modifiche tecniche e di configurazione.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/40552.
Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:
www.medisana.com/servicepartners

e
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@ A Botio para cima 0
@ Botdo SET
© Vv Bot&o para baixo
O Elétrodos

© Compartimento das pilhas (na parte inferior)
O Botao para unidade do peso (na parte inferior) para
quilogramas (kg), libra (Ib), stone (st)

Explicag@o dos simbolos:

A
A

O incumprimento destas instrugdes
pode causar ferimentos graves ou
danos no aparelho.

AVISO

Estes avisos tém de ser cumpridos, a
fim de evitar possiveis ferimentos do
utilizador.

ATENGAO

Estas instru¢des tém de ser cumpridas,
a fim de evitar possiveis danos no

aparelho.
NOTA

o Estas notas fornecem informagdes

1 adicionais Uteis sobre a instalagao ou o
funcionamento.

LOT

o

e E (42, Simbolos de reciclagem/cédigos:
N& = <0¢7 Estes simbolos servem para dar

b informagdes sobre o material e a sua
A lizagao e reci
e e correta utilizagdo e reciclagem.

Numero de lote

Fabricante

PT IndicagOes de seguranga

Guarde o manual de instrugoes
para uso posterior!

L] Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente
o manual de instrugoes, em especial as
indicagcoes de seguranga, e guarde o
manual de instrugoes para uso posterior. Se
ceder o aparelho a terceiros, é obrigatério
entregar também o presente manual de

instrucoes.
A A[]

Esta balanga n&do é adequada para pessoas com pacemakers ou outros implantes
médicos. No caso de pessoas com diabetes ou outras limitagdbes médicas/corpo-
rais, a indicagdo da massa gorda no corpo pode ser imprecisa. O mesmo € valido
para pessoas que praticam muito exercicio fisico.

Este aparelho néo é indicado para gravidas!

Qualquer tratamento ou dieta em caso de excesso de peso ou peso inferior ao
normal exige um aconselhamento qualificado por parte dos especialistas apropria-
dos (médico, nutricionista). Os valores apresentados na balanga podem servir de
apoio.

Perigo de desequilibrio! Nunca coloque a balanga sobre uma base irregular. Nunca
suba apenas num canto da balanga. Quando se pesar, ndo se coloque num lado
ou na borda da balanga.

Perigo de escorregar! Nunca suba para a balanga com os pés molhados. Nunca
suba para a balanga com meias.

Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instrugdes.
A garantia anula-se em caso de uso indevido.

A balanga foi concebida para uso doméstico. Ndo se destina ao uso comercial em
hospitais ou outras instalagbes médicas.

O equipamento nao pode ser utilizado se nao estiver a funcionar perfeitamente, se
tiver caido ao chao ou dentro de agua ou se estiver danificado.

O limite de pesagem da balanga é de até 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Nao sobre-
carregue a balanca.

Coloque a balanga sobre uma superficie firme e nivelada. Superficies suaves e
irregulares nédo sao adequadas a medicéo e levam a resultados errados.

Coloque a balanga num local onde nao haja nem temperaturas nem humidade
extremas.

Mantenha a balanga afastada da agua.

Maneje a balanga com cuidado. Evite choques e vibragbes da balanga. N&o a
deixe cair.

Suba para a balanga com cuidado. Nao salte ou pule sobre a superficie da balanga,
uma vez que isso poderia danificar o mecanismo da balanga.

Nao tente desmontar o aparelho, caso contrario a garantia sera anulada. Este apa-
relho ndo contém pecas que requeiram manutengao ou troca por parte do utiliza-
dor.

Em caso de avaria, nao repare o aparelho por iniciativa propria, visto que isto
implicaria a perda de todos os direitos de garantia. Quaisquer reparacdes podem
apenas ser realizadas pelo departamento de assisténcia técnica autorizado.

Indicagoes de segurancga das pilhas

N&o desmontar as pilhas!

Se necessario, limpe os contactos do aparelho antes de a colocar!

Retirar imediatamente as pilhas gastas do aparelho!

Risco de vazamento. Evitar o contacto com a pele, os olhos e as mucosas! No caso
de contacto com o acido das pilhas, lave imediatamente as zonas afetadas com
agua limpa e abundante e consulte imediatamente um médico.

No caso de ingestao de uma pilha, deve ser procurada ajuda médica imediata!
Coloque as pilhas corretamente, tenha em atengao a polaridade!

Mantenha o compartimento das pilhas bem fechado!

Retire as pilhas do aparelho, caso ndo o utilize por periodos prolongados!
Mantenha as pilhas afastadas das criangas!

N&o recarregue as pilhas! Existe perigo de explosao!

Nao colocar em curto-circuito! Existe perigo de exploséao!

Nao as lance para o fogo! Existe perigo de explosao!

Guarde as pilhas que nao foram usadas dentro da embalagem e afastadas de
objetos metdlicos, de forma a evitar um curto-circuito.

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se ndo apresenta quais-
quer danos. Em caso de duvida, nao coloque o aparelho em funcionamento e entre
em contacto com o seu revendedor ou o seu centro de assisténcia. O volume de
fornecimento inclui:

* 1 medisana Balanga de Analise Corporal BS 550 / BS 552

+ 3 pilhas (tipo AAA, 1,5 V)

* 1 guia de consulta rapida

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem,
entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

N As embalagens séao reutilizaveis ou podem ser recicladas. Elimine corre-

' @ tamente o material de embalagem que ja nao for necessario. Caso detete

QW [anos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem,
entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

AVISO
Tenha atengao para que a pelicula da embalagem nao esteja ao alcance
das criancas! Existe perigo de asfixia!

Condigoes para resultados de pesagem corretos:

» Pese-se sempre sob as mesmas condigoes.

* Pese-se sempre na mesma altura do dia.

» Coloque-se de pé e quieto(a).

* O ideal é que a pesagem seja feita de manha, depois de tomar banho e com os
pés secos.

Com os resultados da pesagem de uma execugao consistente, é possivel um con-

trolo fidedigno da evolugéo do peso corporal.

Iniciar a balanga

Certifique-se de que a balanca esta colocada numa base plana e firme. Se preten-
der pesar-se, mas a balanga moveu-se imediatamente antes da pesagem, tera de
inicializa-la primeiro. Para tal, toque brevemente com o pé no centro da superficie da
balanga. No visor aparece “0.0”. Se a balanga se tiver desligado, esta pronta para
a fungéo “Step-on”. Este processo é omitido, se a balanca néao tiver sido movida
anteriormente.

Ligagao a aplicagao VitaDock+

Descarregue gratuitamente a aplicagao VitaDock+ da AppStore ou da Google Play
Store.

Ative o Bluetooth no seu dispositivo iOS ou Android. Inicie a aplicagao. Agora regis-
te-se com a sua conta online da VitaDock. Caso ainda nao tenha uma conta propria,
pode registar-se agora gratuitamente na VitaDock Online. Toque no simbolo do Blue-
tooth para seguir para a escolha do dispositivo. Ande para baixo até que a balanca
aparecga na lista dos aparelhos. Toque na seta ao lado da imagem para iniciar o
processo de configuragao.

Pesagem simples

* 1. Suba para a balanga e mantenha-se quieto(a). O aparelho liga-se automatica-
mente e no visor aparece brevemente “0.0”.

» 2. Seu peso é medido e mostrado.

» 3. Desga da balanga. A balanga desliga-se automaticamente depois de 15 segun-
dos.

Analise corporal

A balanga pode guardar os dados de até 8 pessoas: género, idade e altura.

» 1. Toque brevemente com o pé no centro da superficie da balanga. No visor apa-

rece “0.0”.

+ 2. Pressione e mantenha pressionado o botdo SET @®: A posigéo da meméria pisca

no visor.

+ 3. Agora pode selecionar a posigao da memoria desejada para o seu perfil de utili-

zador ao pressionar o botdo @ ou o botdo ©.

Pressione a botdo SET @ para guardar as definigdes. O simbolo de género

comega a piscar no visor.

Defina o seu género selecionando com o botdo @ ou o botdo © o simbolo cor-

respondente no visor.

Pressione a botdo SET @ para guardar as definicdes. A altura predefinida

comega a piscar no visor.

Agora, defina a sua altura com o botzo @ ou botéo ©.

Pressione a botdo SET @ para guardar as definicbes. A idade predefinida

comega a piscar no visor.

+ 9. Defina a sua idade com o botéo @ ou o botdo ©.

+ 10. Pressione a botdo SET @ para guardar as definigdes.

* 11. O procedimento de configuragao esta agora concluido. No visor é exibido “0.0”.
Suba de pés descalgos para a balanca e mantenha-se quieto(a). Posicione os
seus pé sobre os elétrodos @. Primeiro é apresentado o peso. De seguida, sdo
exibidos, um apds outro, os valores medidos: gordura corporal, percentagem
de agua, massa muscular, peso ésseo, IMC e recomendagao calérica (BMR).

Alterar a unidade do peso

Toque brevemente no centro da superficie da balanga. No visor aparece “0.0”. Pode
agora selecionar a unidade desejada (kg - Ib - st) utilizando o botdo na parte de tras
da balanca.

* 4.

+ 5.

* 6.

. 7.
8.

Apagar os dados de utilizador

Toque brevemente com o pé no centro da superficie da balanca. No visor aparece
“0.0”. Prima o bot&o para baixo @ por 3 segundos até que “dEL” seja exibido no visor.
Confirme o apagamento dos dados de utilizador premindo o botdo SET @. A indica-
gao “-----" pisca duas vezes: Todos os dados guardados foram apagados.

Mensagens de erro
O-Ld = A balanga esta sobrecarregada.
LO = A pilha esta fraca e tem de ser substituida.

Limpeza e conservagao

Nunca use produtos de limpeza agressivos ou escovas duras. Limpe o aparelho ape-
nas com um pano macio e ligeiramente humido. Nunca use detergentes agressivos
ou alcool. Nao pode entrar agua no aparelho.

Volte a usar o aparelho apenas quando estiver totalmente seco.

Dados técnicos

Nome e modelo: medisana Balanga de Analise Corporal BS 550 / BS 552
Alimentacéao elétrica: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
Limites de pesagem: até 180 kg/396 Ib / 28 st 4 Ib
Divisdo: 0,1kg/0,21b /0,21b

Dimensoes: 300 x 300 x 35 mm

Peso: 1,35 kg

N.° de artigo: 40550 / 40552

N.° EAN: 40 15588 40550 1/ 40 15588 40552 5
Bandas de frequéncia: 2400 ~ 2478 MHz

poténcia de transmissao maxima irradiada: 8dBm

Diretivas e normas

Por este meio, declaramos que este aparelho estda em conformidade com os requi-

sitos essenciais da Diretiva da Unido Europeia RED 2014/53/UE. Pode solicitar a

declaragao de conformidade UE completa através da medisana GmbH, Carl-Schur-

z-Str. 2, 41460 Neuss, Alemanha.

Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico.
Todos os consumidores tém a obrigagdo de entregar os aparelhos elétri-
cos ou eletrénicos, independentemente se contém substancias nocivas ou
nao, num ponto de recolha municipal ou do comércio, para que possam
seguir para uma eliminacdo ecologicamente correta. Retire a pilha antes
de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo

domeéstico, mas sim com residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e

baterias em comércios especializados. Para informagdes adicionais sobre a elimina-

¢éao, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Condigoes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia nao séo limitados pela nossa garantia que se
segue. Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamente
o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte
uma copia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢cdes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apos a data de compra.
Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisigdo deve ser comprovada
através do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serdo solucionados
gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia nao prolonga o periodo de garantia do equipamento ou de
qualquer peca sobressalente.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos
devido ao nao cumprimento do manual de instrugdes.

b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes do comprador ou de terceiros
nao autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante e
0 consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente pelo
aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamacao de garantia.

il

Em consequéncia de aperfeigoamentos constantes do produto, reservamo-
nos o direito de proceder a alteracoes técnicas e de design.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemanha

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrugbes em
https://docs.medisana.com/40552.
Pode encontrar informacdes sobre o servigo aqui:
www.medisana.com/servicepartners

e
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© Vv MAAkTpo «KaTw»

O HAekTpodIa

© Onkn uTatapiag (oTNV KATW TTAEUPA)
O AiakdTITNG ETMAOYHG HOVADAG PETPNONG (OTNV KATW
TAgupd) via KIAG (kg), AiBpeg (Ib), Stone (st)

Emre§iynon cupBoAwv:
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ZHMANTIKO!

H un TAPNON auTwy TWV 0dNYIWV PUTTOPET va
£XEl WG ETTOKOAOUBO TNV TTPOKANGT CORAPWV
owUATIKWV BAABWY A {NUIAG OTN CUCKEUN.

NPOEIAONOIHZH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG TTPETTEI
Va TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG ATToQuUYNH
mOavoU TpaupaTiopoU Tou XpHaoTn.
NMPOZOXH

AuTEG o1 UTTOdEICEIG TTPETTEN Va TNPOUVTal,
TTPOG atouyr BavAg TTPOKANGNG {nNuIGS
TN OUOKEUR.

YMNOAEI=H

AUTEG 01 UTTODEICEIG TAG TTAPEXOUV XPHOIUES
1 TIPOOOETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV
eykat@oToon A TN AeItoupyia.

L

M KataokeuaoTrg

oT
E 42 Z0pBoAa avakUkAwong / Kwdikoi:
= I/ ATTOOKOTIOUV GTNV EVNHEPWOT OXETIKG

ApiBuég TrapTidag

2

N A ME TO €KAOTOTE UAIKO, TNV 0pBr) xprion
], e G Kal avakUKAwGT Tou.

Ce

Y1rodeigeig ao@aleiag
QuAdgte yia peAAovVTIKA XpRon!

AlaBdaoTe TTPOCEKTIKA TIG 0dnyieg XpARoNg,
10iwg TIG uTrodEiSEIg ao@aAgiag, TrpIv
XPNOIUOTTOINCETE TN CUOKEUI, KOl QUAGSETE
TO EYXEIPiISIO 0ONYIWV XPiONG YIa HEAAOVTIKNA
avagopd. NMNapadwoTe OTTWOONTIOTE AUTEG

TIG 00nyYieg Xpong padi ME TN CUOKEUN, EAV
TNV TTAPAXWPHNOETE OE TPITOUG.

A A

H ouykekpipévn Cuyapid dev gival KATAAANAN yia xprion ammd dropa pe Bnuarodorn n
GAAQ 10TPIKG ENQUTEATA. ZTIG TIEPITITWOEIG OAKYXAPWOOUG SIOBATN i GAAWV 10TPIKWV/
OWHMATIKWV TTEPIOPITUWY TO ATTOTEAECHA TNG HETPNONG TOU CWHATIKOU AITTOUG evOEXETAI
va pnv gival TTavTa akpiBEG. To idlo 10X Vel yia UTTEPBOAIKA YUUVAOPEVA GTOMA.

H ouykekpiyévn ouokeun dev gival KAaTGAANAN yia ykuoug!

KdbBe Bepatreia fi/kal diaita avTieTWITIONG UTTEPBOAIKA YeyAAOU 1 HIKPOU CWHATIKOU
Bdpoug atraitei GUPBOUAEUTIKY) UTTOGTAPIEN aTTd €I18IKO TTPOCWTTIKG (1aTPO, dIaTPOPO-
A6yo). H oupBoAr| Twv peTpolpevwy atro Tn Guyapid TIHWY gival BononTikr).

Kivduvog avarpotrig! Moté unv tomoBeTteite Tn uyapid oe pn opaAd utréBabpo. Moté
uNnVv aveBaiveTe TTATWVTAG O€ Pia ywvia Tng Cuyapidg. Otav (uyideoTe Unv OTEKECTE OTN
Hia TTAeUpd 1) oTa dkpa TNG CuyapIdg.

Kivduvog oAicBnong! Moté punv aveBaivete otn uyapid pe Bpeypéva modia. MoTé pnv
avePaivere oTn {uyapid pe KAATOEG.

XPNOIYOTIOIEITE TN OUCKEUR YOVO oUP@WVA PE TNV TTPORAETTOUEVN XPNON OTIWG auTH
TTEPIYPAPETAlI OTO EYXEIPIOIO XPNONG. & TEPITITWON Wn €voedelyuévng XprRong via
dAAoug okotroug n eyyunon Trauel va 1I0XUEL.

H Quyapi& TrpoopideTal aTTOKAEIOTIKA YIA OIKIAKT) XPrion. Agv TTpoopideTal yia eTTayyeApa-
TIKF) XPr)On 0€ VOOOKOMEIa 1} AAAEG 1ATPIKEG DOMEG.

H xprion TNG ouokeung dev eITPETTETAI, €AV OEV AEITOUPYEI ATTPOOKOTITA, £XEI UTTOOTE]
TITwon A BpeBei oTo vepod N €xel uTTOoTEl {NUIAL.

To eUpog péTpnong Guyapidg avépxetal oe éwg 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Mnv utrep-
POPTWVETE TN CuyapId.

TotoBeteite TN Cuyapid oe oTabepd Kal opaAd uttéRabpo. Or pOAAKEG, YN OPOAEG €TTI-
@aveleg 0ev eival KATAAANAEG yia TN PETPNON KAl £€X0UV WG ETTOKOAOUBO TNV €KTEAEDN
AavBaouévwy HETPATEWY.

TomroBeTAOTE TN {UYAPIA O€ PEPOG XWPIG OKPaieg CUVONKES BepUoKpaaciag f akpaia eTTi-
Teda Uypaaiag.

DuUAGCOETE TN CUOKEUN PAKPI& aTTd vepo.

MeTaxeipiCeaTe e Tpoooxn Tn Cuyapid. ATToQeUyETE TTPOOKPOUCEIG Kal KpadaouoUg TNG
Cuyapidg. Mnv Tnv a@rveTe va TTEoEl aTTO UWOG.

AveBaivete oTn uyapid pe Tpoooxn. Mnv TndaTe / avatnddTe oTnv EM@AVEIA TTOTAMA-
TOG TNG QUyapIdg, apou £T01 UTTOpPEi va TTPOKANBEi {nuId oTov unyaviopo Juyiong.

Mnv €TTIXEIPACETE VA ATTOCUVOPHOAOYHOETE T CUOKEUN, YIOTI O€ QVTIBETN TTEPITITWON N
eyyunon Tavel va 1oxUel. H ouykekpiyévn ouokeur| Oev TTEPIEXEI EEAPTANOTA TTOU PTTO-
poUV va avTIKAaTaoTabouv f/kal ouvinpnBouv atTé Tov XpAOTN.

2NV TeEPITITWON PAABWY PNV ETTIOKEUAETE HOVOG OAG TN CUCKEUN, YIOTI QUTO ETTIQEPEI
TNV akUpwan TnNG eyyunong. AvoBEOTE TIG ETTIOKEUEG HOVO OTOV €E0UCIOBOTNUEVO QVTI-
TIPOOWTTO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Ymodei§eig aopalAgiag yio TNV PIrarapio

Mnv atroouvappoAloyeite Tnv ytratapial

E@odoov xpeiddetal, KaBapileTe TIG UTTATAPIEG KAl TIG ETTAPEG TNG TUOKEUNG TTPIV TIG TOTTO-
BetnoeTe!

A@aipeite auéowg TIG EEAVTANPEVES UTTATAPIEG ATTO TN CUCKEUR!

YwnASG Kivouvog SIappong, ATTOQEUYETE TNV ETTAQPN KE TO OEPHA, T PATIA KA TIG BAEVVO-
yovoug! Ze TTEPITTITWON ETTAPNG PE TA OEEQ TNG PTTOTAPIOG CETTAUVETE AUECWG TA OXETIKA
onueia ye apBovo kabapd vepd Kal cuPBouAeuBeite dueca évav 1aTpd!

Y€ TEPITITWON KATATTOONG MIOG PTTATAPIAG, avadnTrioTe auéowg évav 1atpo!
TotmoBeTAOTE CWOTA TNV PTTaTapia AayBdavovtag utréwn Tnv TToAIkéTTa!

Alatnpeite KaAd kKAgiopévn Tn Brkn TG YTTaTapiag!

AQQIPEITE TIG YTTATAPIEG ATTO TN CUCKEUNR, €AV OeV TTPOKEITAI VA TN XPNOIUOTTOINCETE YIA
pakpo didoTtnual

Kpartdre TIg pratapieg pokpid atmo maidid!

Mnv emmavagopTileTe TIg pTTaTapieg! YoioTtatal kKivduvog ékpnéng!

Mnv BpaxukukAwveTe TIg ptraTapieg! YoioTatal kivduvog €kpngng!

Mnv mreTdre TIg pTTaTapieg aTn wTIG! YoioTatal Kivduvog ékpnéng!

DUAACOETE PN XPNOIMOTIOINUEVEG UTTATAPIEG OTN CUCKEUATIA KAl OXI KOVTA O€ JETAAAIKG
QVTIKEIJEVA, TTPOKEIPEVOU VO ATTOTPATTEI EVOEXOPEVO BPayUKUKAWUATOG!

GR

Mepiexépeva ocuokeuaaiog

Apxikd BeBaiwbeite 6TI N cuokeun gival TTARPNG Kal dev TTapouciddel nuiég. Edv €xete
ap@IBoAieg, un B€oeTe TN OUCKEUN O€ AIToupyia Kal atreuBuvBeite 0To KATAoTNUA ayopds
) OTO THAMQ TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. MEpIEXONEVO CUOKEUATIAG:

* 1 medisana BS 550 / BS 552 Zuyapid Airopétpnong

» 3 pymatapieg (Tutmou AAA, 1.5V) < 1 gyxelpidio GUVTOPWY 0BNYIWV

Edv katd TNV amoouckeuaaia Tou TTPOiGVTOG SIATTIOTWAOETE HIa NI TTOU €XEl TTPOKANOEI
KOTA TN METOQOPE, ETTIKOIVWVAOTE OPECWG PE TO EUTTOPIKO KATAOTNA atrd TO OTTOI0 ayo-
PACATE TO TTPOIOV.

oy
T

O1 ouokeuagieg gival avakuKAWGIKES Kal JTTopouv va TTapadidovTal TTpog ava-
KUKAwon. MapoakaAoUpe va aTTopPITITETE T UAIKA OUCKEUQOIOG TTOU BEV XPEl-
GgeoTe TAéoV pe Tov TTPORAETTOPEVO TPOTTO. EdV KATG TNV OTTOCUCKEUOTIa TOU
TTPOIGVTOG BIOTTIOTWOETE I {nNUIG TTOU €XEI TIPOKANBEI KATA TN METAPOPA, ETTIKOI-
VWVNOTE AUECWG PE TO EPTTOPIKO KATAGTNHA ATTd TO OTT0io ayopdaaTe TO TTPOIoV.
MPOEIAOMNOIHZH

®DpovTioTe, WOTE Ol PEUBPAVEG CUCKEUOTIOG VO NV KATOARSOUV OTa XEPIa
Twv Tadiwv! YpioTtaral kivduvog acg@usiag!

A

MpoitroBéceig CWOTAG METPNONG

» ZuyiCeoTe TTAVTA UTTO TIG iBIEG OCUVONKEG.

+ ZuyiCeaTe TTAVTa TNV idla WP TNG NUEPAG.

» X10aB¢ite 0 6pBIa OTAON KAl fPEPA.

* MNpaypoToTrolgiTe TN PETPNON KATE TTPOTIUNGN KABE TTpWi PETA ATTO TO VTOUG 1) TO PTTAVIO
Je aTeyvd TodIa.

E@doov n uyapid XpNOIUOTTOIEITAI HE CUVETTEIA, TA OTTOTEAECUOTA TWV PETPFOEWV ETTITPE-

TTOUV €évav agIoToTo EAEYX0 TNG £EENIENG TOU CWHATIKOU BAPOUG.

Apxikotroinon Juyapidg

®dpovrioTe, WOTE N uyapid va BpiokeTal oe aTaBepd Kal oJaAd uTToRabpo. Edv BéAeTe va

CUYIOTEITE £XOVTOG PETOKIVAOEI TN CUyapld Aiyo TTpiv, Ba TTPETTEI TTPWTA VO APXIKOTTOINCETE

TN Cuyapid. lNa Tov oKoTré auTd TTATAOTE OTTAAG PE TO TTOSI OTO KEVTPO TNG ETMIPAVEING

TTATAPOTOG TNG UYapIAS. TNV 080vn ep@avidetal n évoeign «0.0». EQv n Quyapid €xel atre-

vepyoTroinBei, ival éToiun yia Tn Aeitoupyia «step-on». EAGv n uyapid dev éxel peTakivnOei

TTPONYOUUEVWG, N CUYKEKPIYEVN BIadIKOTTIa TTAPAAEITTETAL.

20vdeon pe Tnv e@apuoyn VitaDock+ App

KarteBaoTe dwpedv Tnv epappoyn VitaDock+ App amé 1o AppStore | To Google Play

Store.

Twpa evepyotroioTe 10 Bluetooth otn cuokeun oag iOS ) Android. EkkivAoTe Tnv e@ap-

poyn. ZuvdeBeite pe Tov online Aoyapiaopd cag VitaDock. Edv dev d106€TeTe akOua

Kavéva Aoyaplaouod, PTTopEiTe va eyypageite Twpa online dwpedv otn VitaDock. Kavte

KAIK ayyilovtag oTtnv 086vn agrig 1o cUpBoAo Bluetooth yia va petaBeite otnv emAoyn

guokeuwv. MetakivnBeite péow KUNIONG TTPOG Ta KATW aTnv 006vn péEXpl n Juyapid va

ep@avioTei 0Tn AioTa cuokeuwv. Kavte KAIK 1o BEAog SiTTAa atré To cUpBoAo yia va &eki-

VAoeTE TN d1adIkaoia dIapopPwaong.

ATTAR Juyion

1. AveBeite omn Cuyapid kai aTaBeite pepa o€ 6pBia oTdon. H ocuokeun evepyoTrolgital

autopara, Kal aTnv 08évn ep@avietal cuvtopa n £voeign «0.0».

» 2. To Bapog oag Ba pyeTpnBei kai n avtioToixn £voeign Ba eu@avioTei.

» 3. KateBeite ammd tn Cuyapid. H Cuyapid atrevepyoTrolgital autouaTa PeTd atmod TTep. 15

deuTepOAETITA.

* ArTopéTpnon

H Cuyapid ptropei amobnkelel Ta dedopéva 8 atdpwv: @UAO, nAIKia, UWog.

* 1. MatAoTe ammaAd pe 1o TTODI GTO KEVTPO TNG €TMIQAvEIAG TG Juyapldg. XTnv 0B6vn

eppavigetal n €voeign «0.0».

MatAoTe TTapareTapéva 1o TTARKTPo SET @. Stnv 006vn avaBooPrivel To onueio arro-

Brikeuong.

Twpa ptropeite TatwvTac 1o TARKTPo @ A avTioToixa To TTARKTPO © yia va emAéEeTe

TO onueio aTToBAKEUONG yia To TTPOPIA 0O WG XPOTNG.

. MarAoTe 7o TARKTPO SET @ yia va amodnkeloeTe T pUBUION. ZTnv 086vn apxilel va

avaBoorivel To GUUBOAO Tou QUAOU.

. OpioTe 10 @UAo oag emAéyovTag pe 1o TARKTpo @ 1) avrioToixa 10 TAKTPO © TO

avahoyo cUuBoAo aTnv 08ovn.

. MatAoTe 10 TTARKTPO SET @ yia va amobnkedoete T pUBUIoN. H TTposmmAsypévn

£vdeIEn Uwoug apyicel va avaBoafrvel atnv oBovn.

+ 7. OpioTe TWpa 10 UYog oag e To TTARKTPo @ i avtioToika To TTARKTPO ©.

+ 8. MatjoTe 70 TARKTPo SET @ yia va amobnkeloete TN pUBuIoN. H TrpostmAeypévn

€vdeIEn nAikiag apyidel va avaBoafrivel atnv oBovn.

+ 9. OpioTe TWpa TV NAIkia oag pe 1o TARKTPo @ 1§ avrioToixa 10 TARKTPO ©.

10. NatroTe 10 TARKTPO SET @ yia va amobnkeloeTe Tn pUBMIOH.

11. H diadikacia €mAoyng pubuicewv €xel oAokANpwOEi. 2TV 086vn eu@avileTal n
€vdeiEn «0.0». AveBeite atn Cuyapid pe yupva Todia kal oTabeite Apepa og 6pBia
oT1don. TomoBeTHoTe Ta TTOdIA GaAC £TTAVW OTA NAekTPOSIa @. MpwTa eppavideTtal
TO BAPOG. ZTn ouvéxela ep@avifovtal dIBOXIKA Ol YETPNOEIOEG TINEG CWHATIKOU
NITTOUG, TTEPIEKTIKOTNTOG O€ VEPO, JUIKOU TTO00O0TOU, 00TIKAG Malag, BMI kai Beppi-
OIkéG avaykes (BMR).

AAAayn povadag Bapoug

MaTtAoTe aTTOAG GTO KEVTPO TNG ETTIPAVEING TNG (uyapldg. ZTnv 086vn ep@avideTal n £vOeIEn

«0.0». Twpa Pe To TTAAKTPO OTNV TTiIow TTAEUP& TNG UYOPIAG UTTOPEITE va ETTIAECETE TV

€mOUUNTA povada péTpnong Bapoug (kg - Ib- st).

. 2.

- 3.

Alaypagn oToixgiwv xpRoTn

MatAoTe atmaAd pe 1o TTOdI 0TO KEVTPO TNG £MQAVEING TNG {UYapIdG. TNV 006vn eupavi-
Zetan n £vdeiEn «0.0%». MatAoTe T0 TTARKTPO THow O yia 3 SeuTePOAETITA, YEXPI OTNV 086VN
va egavioTei n évdeign «dELy. EmBefaiwoTe Tn diaypa®r) Twv deSOUEVWV XPATTN TTATW-
vTag 10 TAAKTPO SET @. H évdeign .- avaBooPrivel 500 gopéc: OAa Ta atmoBnkeupéva
dedopéva £xouv dlaypagEi.

MnvOpoTa c@AaApaTog

O-Ld = utrep@opTwaon Juyapidg.

LO = e¢aoBévion pmratapiag, amaiTeital avTikardoTaaon.

KaBapiopoég kai epiroinon

Moté pnv xpnoipotroigite SIaBPwWTIKG péoa kabapiopoU i okAnpég BoupToeg. Kabapilete
N uyapid HOvo pE Eva HOAOKO, EAAPPE VOTICPEVO TTAvi. Z€ Kapia TTEPITITWGON YNV Xpnol-
MOTTOINCETE OPAOTIKA YEOO KABAPIGTHOU 1 OIVOTIVEUMA. ZTN GUCKEUN OV ETITPETTETAI VA
€IoXwPNoel vepd. H ouokeur ptropei va emmavayxpnoigotroinBei povov, a@oTou OTEYVWOEI
EVTEAWG.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

‘Ovopa kail povtéAo: medisana Zuyapid Airopétpnong BS 550 / BS 552
Téaon Tpogodoaiag: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
EUpog pétpnong: éwg 180 kg/ 396 Ib / 28 st 4 Ib
Ymodiaipeon: 0,1kg / 0,21b/0,21b

Alaotdoeig: 300 x 300 x 35 mm

Bdpog: 1,35 kg

Kwd. gidoug: 40550 / 40552

Ap. EAN: 40 15588 40550 1 /40 15588 40552 5
Zwveg ouxvotrTwy: 2400 ~ 2478 MHz

Extrepmtopevn péyiotn 10XUG petadoong: 8dBm

0dnyieg ka1 TPOTUTTA

Me 10 TTapdv dnNAWVOUUE TTWG N CUCGKEUR TTANPOI TIG Bacikég amraitAoelg TnG Eupwiraikng
Odnyiag RED 2014/53/EE. Mtropeite va {nTAceTe TNV TTAR PN dnAwon cupuépewong EE
oTn 81elBuvon medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, 'eppavia.

ATtréppiyn

H ouykekpipyévn cuokeur Ogv ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA OIKIOKA ATTOP-
pippaTa. KaBe katavaAwTAg ogeilel va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG 1) NAEKTPO-
VIKEG OUOKEUEG, avegdpTnTa OTTO TO €AV QUTEG TEPIEXOUV eTTIBAABEIG ouaieg aTO
onueio ouykEVTPWONG TNG TTOANG TOU 1 OTA EUTTOPIKA KATOOTAUOTA, TTPOKEIUE-
VOU va TTpowBoUvTal TTPOG aVOKUKAWGT. AQAIPECTE TIG YTTATAPIEG TTPIV ATTOPPI-
WeTe TN ouokeur|. O1 XpNOIUOTIOINUEVEG UTTATAPIEG OEV TTPETTEI VA OTTOPPITITOVTAI
OTa OIKIaKA aTToppippata oAAG va Trapadidovtal ata emikivouva ammoBAnTa f o€ onueia
OUYKEVTPWONG PTTATapiwy o€ e€e1dIkeupéva KaTaoTApaTal ATTeuBuvOEiTe OXETIKA e BEPQ-
T ATTOPPIYNG OTNV APPGBIa UTTNPECIA TOU SOV GAG 1} OTA KATACTNUG NAEKTPIKWV E18WV
TNG €TMAOYAG 0Ag.

Eyyunon ka1 6pol EMOKEUWYV

Ta dikaiwpatd oag BAoel TNG VOPIPNG £yyunaong, 8ev trepiopiovTtal atrd Tnv eyyunan pog
WG KATO-OKEUOOTH, OTTWG QUTH TTApaTiBETal OKOAOUBWG. ZXETIKA PE TNV €yyUnon OTTEU-
BuvBeite oTO KOTAOTNUAO AYOPAG ) KATEUBEIQV OTNV UTTNPETIa ouVTAPNONG. AV N GUOKEUN
TIPETTEI VO OTTOOTOAE, ava@EPETE TO EAATTWHA KAl TTAPABEOTE £va avTiypa®o TnG atrodel-
&ng ayépag. loxuouv ol TapakdTw 6pol eyyunong:

1. Na mpoiévta Tng medisana Trapéxetal yyunon yia 3 Xpovia a1rdé TNV nUepoUnvia ayo-
pdg. H nuepopnvia ayopdg atrodelkvUETal O€ TTEPITITWAON £yyUNONG PE TV ATTOdEIEN
ayopdg i To TIWOASYIO.

2. Ta ehatTpaTa TTOU OQeiAovTal 0 OQAAPATO UAIKOU R} KOTOOKEUNG E€TTIOKEUAZOVTaI
Swpedv £vVTOG TOU XPOVIKOU SIGCTAUATOG TTOU KAAUTTITEI N £yyunon.

3. Me tnv TTapoxr eyyunong dev yivetal TTapdTacn Tou XpOvou £yyUnong yia Tn OUOKEUN
1 yia Ta €EapTAPATA TTOU GAAGXTNKAV.

4. Ao TnVv gyyunon atrokAgiovTal:

a. O1 ¢nuiég TTou TTpoékuywav attd AavBaopévn MPETOXEIpION TI.X. KN TAPNON Twv
0dNyIWV Xprong.

B. Znui€g, o1 oTToiEG OPEIAOVTal OE ETTIOKEUEG 1) ETTEUPBACEIS TOU AyopaoTh i} GAAwV un
€£0UCI000TNUEVWYV OTOHWV.

Y. ZnuIEG KaTA Tn PETA®opd, ol oTroieg TTPOKARBNKav Katd Tn diadpoury amd Tov
KOTOOKEUAOTH) OTOV KATAVOAWTF f KATA TNV ATTOOTOAN) OTO TUAHA OUVTHPNONG.
8. E¢aptripaTa Ta oTToia u@ioTavTtal Kavovikr) 8opd.

5. ATrokAgieTal euBUVN yIa EUUECEG ) AUECES ETTAKOAOUBEG NUIEG, O1 OTTOIEG TTPOKAAOUVTAI
ammd TN OUCOKEUR akopa kal av n BAaBr) oTn CUCKEUR avayvVWPIOTE WG TTEPITITWON
eyyonong.

il

Kartd Tn didpkeia TG ouvexoug BeATiwong Tou TTPoiovTog, SiaTnpoUlE To
SIKAiWPa VO TTPAYHATOTTOIOUHE TEXVIKEG KAl OXESINOTIKEG TPOTTOTIOINOEIG.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, lepuavia

MrtropeiTte va Bpeite TNV eKAOTOTE Io0XU0OUOO €KOOGN AUTOU TOU EYXEIPIdIOU 0dNYIWY
oTn dieuBuvon https://docs.medisana.com/40552.
MrtropeiTte va Bpeite TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV UTTNPECIA EOW:
www.medisana.com/servicepartners
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Fl Kayttéohje
Kehoanalyysivaaka BS 550 / BS 552
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O A Yios-painike (4]
® SET-painike
© Vv Alas-painike

O Elektrodit

@ Paristolokero (alapuolella)

O Kytkin painoyksikélle (alapuolella) kilogrammoille
(kg), nauloille (Ib), paunaille (st)

Merkkien selitys

TARKEAA!

Taman ohjeen noudattamatta

jattdminen voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia on noudatettava

kayttajan mahdollisen loukkaantumisen
°

valttamiseksi.

HUOMAUTUS
Naita ohjeita on noudatettava, jotta
valtetdan laitteen mahdolliset vauriot.

OHJE
1 Nama ohjeet antavat hyodyllista
lisatietoa asennuksesta tai kaytosta.

LOT ERA-numero

M Valmistaja

e E '4% Kierratysmerkit/koodit:
N& = <3¢7 naiden tarkoituksena on antaa

P materiaalia ja sen oikeaa kaytt6a seké
é% kierratysta koskevaa tietoa.

FI Turvaohjeet

Sailyta myohempaa kayttoa

varten!

] Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet,
huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat
laitetta, ja sailyta kayttoohje myohempaa
kayttoa varten. Jos luovutat laitteen
kolmannelle osapuolelle, tama kayttoohje
on ehdottomasti annettava mukana.

A A[]

Taéma vaaka ei sovellu henkiléille, joilla on sydamentahdistin tai muu laéketie-
teellinen implantti. Diabeteksen tai muiden Iaaketieteellisten/ruumiillisten tilojen
yhteydessa kehon rasvapitoisuustiedot voivat olla epatarkkoja. Sama koskee
myds erittéin urheilullisia ja paljon treenaavia henkil6ita.

Tama laite ei sovellu raskaana oleville naisille!

Mika tahansa ylipainoisen tai alipainoisen hoito tai ruokavalio vaatii patevia neu-
voja asianmukaisilta ammattihenkil6ilta (Iaakari, ravintoneuvoja). Vaa’alla maari-

tetyt arvot ovat vain suuntaa antavia.

Kaatumisvaara! Al koskaan aseta vaakaa epatasaiselle alustalle. Al koskaan
astu vaa’an kulmalle. Ala asetu punnittaessa vaa’an toiselle puolelle tai sen reu-

nalle.

Liukastumisvaara! Ala koskaan astu vaa’alle marin jaloin. Ald koskaan astu

vaa’'alle sukat jalassa.

Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituksen mukaisesti. Jos
laitetta kaytetddn muihin kayttétarkoituksiin, takuu raukeaa.

Vaaka on suunniteltu vain kotikayttoon. Sita ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayt-
t60n sairaaloissa tai muissa laaketieteellisissa laitoksissa.

Ala kayta laitetta, mikali se ei toimi moitteettomasti, se on pudonnut maahan tai

veteen, tai jos se on vahingoittunut.

Vaaka mittaa painoa 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib saakka. Al4 ylikuormita vaakaa.
Aseta vaaka tukevalle, tasaiselle alustalle. Pehmeat, epatasaiset pinnat eivat

sovellu mittaukseen ja johtavat vaariin tuloksiin.

Aseta vaaka paikkaan, jossa ei esiinny aarimmaisia lampdtiloja tai huomattavaa

ilmankosteutta.
Pida vaaka loitolla vedesta.

Kéasittele vaakaa varoen. Suojaa vaaka iskuilta ja tarahdyksiltd. Al paasta vaa-

kaa putoamaan.

Nouse vaa’alle varovasti. Al pompi tai hypi vaa’an pinnalla, koska se voi vauri-

oittaa punnitusmekanismia.

Ala yritad purkaa laitetta, muussa tapauksessa takuu raukeaa. Tama laite ei

sisalla osia, joita kayttaja voi huoltaa tai vaihtaa.

Mikali laitteeseen tulee vikoja, ala korjaa sita itse, ettei takuu raukea. Vie laite
korjattavaksi ainoastaan valtuutettuun huoltopisteeseen.

Paristojen turvallisuusohjeet

Ala pura paristoja!

Tarvittaessa puhdista paristojen ja laitteen valiset kontaktit ennen paristojen

asettamista paikoilleen!
Poista tyhjentyneet paristot laitteesta valittomasti!

Valta kosketusta ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut kosketukseen
paristojen hapon kanssa, huuhtele valittdmasti alue runsaalla maaralla puhdasta

vetta ja hakeudu heti l[aakarin hoitoon!

Jos paristo on nielty, on hakeuduttava valittdmasti 1aakarin hoitoon!

Aseta paristot oikein, huomioi napaisuus!

Pida paristolokero hyvin suljettuna!

Poista paristot, jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan!
Pida paristot poissa lasten ulottuvilta!

Al lataa paristoja uudelleen! On olemassa rajéhdysvaaral!

Ala oikosulje! On olemassa réjahdysvaaral
Al heita tuleen! On olemassa rajahdysvaaral!

Oikosulun valttamiseksi sailyta kayttamattomat paristot omassa pakkaukses-

saan kaukana metalliesineista!

Toimituksen sisélto

Tarkista ensin, etta laite on téydellinen ja ettei siind ole vaurioita. Jos olet epa-
varma, ala ota laitetta kayttéon, vaan kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puo-
leen. Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana Kehoanalyysivaaka BS 550 / BS 552

« 3 paristoa (tyyppi AAA, 1,5V)

» 1 pikaopas

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittdomasti yhteytta
jalleenmyyjaan.

@Y Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa raaka-ai-

' @ nekiertoon. Havitd pakkausmateriaali, jota ei enda tarvita, asianmukai-

« sesti. Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valit-
tomasti yhteytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS
Varmista, etteivat pakkausmuovit joudu lasten kasiin! Tukehtumis-
vaara!

Oikeiden mittaustulosten edellytykset

* Punnitse itsesi aina samoissa olosuhteissa.

» Mittaa samaan vuorokauden aikaan.

» Seiso suorana ja rauhallisesti.

» Mittaus on parasta suorittaa aamulla suihkun tai kylvyn jalkeen, kuivilla jaloilla.
Mittausten johdonmukaisella toteutuksella on mahdollista luotettavasti hallita
kehon painon kehitysta.

Vaa’an alustus

Varmista, ettad vaaka on kiintealla ja tasaisella alustalla. Jos haluat punnita itsesi,
mutta olet kayttanyt vaakaa juuri ennen tata, vaaka taytyy alustaa uudelleen. Paina
vaakaa lyhyesti jalalla sen keskiosan paalta. Nayttoon ilmestyy ”0.0”. Kun vaa’an
nayttd on kytkeytynyt pois paalta, voit kayttaa "step on” -toimintoa. Jos vaakaa ei
ole siirretty, tima vaihe jaa pois.

Yhdistaminen VitaDock+ -sovellukseen

Lataa VitaDock+ -sovellus maksuttomasti AppStoresta tai Google Play Storesta.
Aktivoi Bluetooth iOS- tai Android -laitteessasi. Kaynnista sovellus. Kirjaudu omalle
VitaDock Online -tilillesi. Jos sinulla ei ole viela omaa tilia, voit rekisterditya nyt
ilmaiseksi VitaDock Onlineen. Kosketa Bluetooth-merkkia, jotta paaset laitteen
valintaan. Vierita valikkoa alaspain, kunnes vaaka nakyy laiteluettelossa. Kosketa
kuvan vieressa olevaa nuolta, jotta voit aloittaa asennusprosessin.

Helppo punnitus

* 1. Nouse vaa’alle ja seiso rauhallisesti. Laite kytkeytyy automaattisesti paalle, ja
naytéssa nakyy hetken aikaa "0.0”".

« 2. Painosi mitataan ja se nakyy naytolla.

» 3. Poistu vaa’alta. Vaaka kytkeytyy automaattisesti pois paalta n. 15 sekunnin
kuluttua.

Kehoanalyysi

Vaaka voi tallentaa 8 henkilon tiedot: sukupuoli, ika, pituus.

» 1. Paina vaakaa lyhyesti jalalla sen keskiosan paalta. Nayttdon ilmestyy "0.0”.

+ 2. Paina pitkdan SET-painiketta @. Tallennuspaikka vilkkuu naytélla.

» 3. Nyt voit valita kayttajaprofiilillesi haluamasi tallennuspaikan painamalla paini-
ketta @ tai ©.

+ 4. Paina SET-painiketta @ tallentaaksesi asetuksen. Sukupuolen kuvake alkaa
vilkkua naytolla.

+ 5. Aseta sukupuolesi painamalla painiketta @ tai © valitaksesi nayttédn vastaa-

van symbolin.

+ 6. Paina SET-painiketta @ tallentaaksesi asetuksen. Esiasetettu pituus alkaa
vilkkua naytossa.

+ 7. Aseta nyt pituutesi nappaimella @ tai ©.

« 8. Paina SET-painiketta @ tallentaaksesi asetuksen. Esiasetettu ika alkaa vilk-
kua naytossa.

+ 9. Aseta ikasi painikkeilla @ ja ©.

+ 10. Paina SET-painiketta @ tallentaaksesi asetuksen.

* 11. Asetusprosessi on nyt valmis. Naytolle ilmestyy "0.0”. Nouse vaa’alle paljain
jaloin ja seiso rauhallisesti. Aseta jalkasi elektrodeille @. Seuraavana néay-
tetdan paino. Sen jalkeen naytetdan perakkain mitatut arvot kehon rasva,
vesipitoisuus, lihasmassa, luiden paino, BMI ja kaloritarve (BMR).

Painoyksikon muuttaminen

Paina vaakaa lyhyesti jalalla sen keskiosan paaltd. Nayttoon ilmestyy «0.0». Voit
nyt valita vaa’an takana olevalla painikkeella haluamasi yksikon (kg - Ib - st).
Kayttajatietojen poistaminen

Paina vaakaa lyhyesti jalalla sen keskiosan paalta. Nayttoon ilmestyy ,0.0°. Paina
Takaisin-painiketta ® 3 sekunnin ajan, kunnes naytéssi nékyy ,dEL‘. Vahvista
kayttajatietojen poistaminen painamalla SET-painiketta @. Nayttd ,--—--- vilkkuu
kaksi kertaa: Kaikki tallennetut tiedot poistettiin.

Virheilmoitukset
O-Ld = Vaaka on ylikuormittunut.
LO = Paristo on heikko ja se taytyy vaihtaa.

Puhdistus ja hoito

Ala kayta sydvyttavia puhdistusaineita tai kovia harjoja. Puhdista vaaka vain peh-
mealla, kevyesti kostutetulla liinalla. Ald missaan tapauksessa kayta voimakkaita
tai alkoholia sisaltaviad puhdistusaineita. Laitteeseen ei saa paastaa vetta.

Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana kehoanalyysivaaka BS 550 / BS 552
Kayttéjannite: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
Mittausalue: 180 kg / 396 Ibs / 28 st 4 Ib saakka
Jako: 0,1kg/0,21b /0,21b

Mitat: 300 x 300 x 35 mm

Paino: 1,35 kg

Tuotenumero: 40550 / 40552

EAN-nro: 40 15588 40550 1 /40 15588 40552 5
Taajuuskaistat: 2400 ~ 2478 MHz

sateilty maksimaalinen lahetysteho: 8dBm

Direktiivit ja standardit
Taten vakuutamme, ettd tama laite tayttaa eurooppalaisen direktiivin RED 2014/53/
EU perusvaatimukset. Taydellisen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saat
pyynnosta medisana GmbH:lta, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Saksa.
Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kayttaja
on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset laitteet, sisal-
sivatpa ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa kerayspisteeseen tai
myymalaan, jottane voidaan havittaa ymparistoystavallisesti. Ota havitta-
HEEEm miseen liittyen yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuuasioissa
voit kaantya alan liikkkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on lahe-
tettava takaisin, anna tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan. Voimassa olevat
takuuehdot:

1. medisana-tuotteille mydnnetédan 3 vuoden takuu myynti paivayksesta. Myynti-
paivays tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:

a. kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. kayttdohjeen noudattamatta
jattdmisesta syntyneet vauriot.

b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen
osapuolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai
huoltopisteelle lahettamisen vuoksi.

d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittdmasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuu-
sen vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/40552.
Palvelutiedot |6ydat taaltd: www.medisana.com/servicepartners
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@ Batterifack (pa undersidan)
O Brytare fér viktenhet (pa undersidan) for att vaxla
mellan kilogram (kg), pund (Ib) och stone (st)

Teckenforklaring:

=
A
A

Om denna anvisning inte foljs kan det
leda till allvarliga personskador eller
skador pa apparaten.

VARNING
Dessa varningar maste foljas for att
férhindra att anvandaren skadas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for att
forhindra att produkten skadas.

INFORMATION
Denna information innehaller ytterligare
1 praktiska upplysningar om installation
eller anvandning.
LOT

o

e E A2 Atervinningssymboler/koder:
N 22 ¢/ Dessa anvands fér att ge information

ey om materialet samt korrekt anvandning
é% och atervinning av det.

LOT-nummer

Tillverkare

Sakerhetsanvisningar
Spara for vidare anvandning!

Las bruksanvisningen noggrant, i
synnerhet sakerhetsanvisningarna,
innan du anvander apparaten och spara
bruksanvisningen for framtida bruk. Om
du lamnar apparaten vidare till tredje part,
bifoga alltid bruksanvisningen.

A A

» Denna vag ar inte lampad for personer med pacemaker eller andra medicinska
implantat. Vid diabetes eller andra medicinska/kroppsliga begransningar kan
angivelsen av kroppsfett vara oprecis. Detsamma galler aven for mycket valtra-
nade personer.

» Denna apparat ar inte Iampad for gravida!

» Vid behandling av eller diet for 6ver- eller undervikt, kontakta din specialist
(lakare, dietist) for professionell radgivning. Vardena som bestdms av vagen kan
anvandas som vagledning.

* Tippningsrisk! Stall aldrig vagen pa ett ojamnt underlag. Kliv aldrig upp pa vagens
hérn. Stall dig inte p& vagens ena sida eller pa vagens kant vid vagning.

+ Halkrisk! Anvand aldrig vagen med bléta fotter. Anvand aldrig vagen med strum-
por pa.

* Anvand enheten endast for avsett andamal enligt bruksanvisningen. Om den
anvands pa annat satt upphor garantin att galla.

» Vagen ar avsedd for hemmabruk. Den &r inte avsedd fér kommersiellt bruk pa
sjukhus eller andra medicinska inrattningar.

» Apparaten far inte anvdndas om den inte fungerar felfritt, har tappats, hamnat i
vatten eller fatt skador.

+ Vagen har ett matomrade upp till 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Overbelasta inte
vagen.

 Stall vagen pa ett jamnt, fast underlag. Ett ojamnt, mjukt underlag ar inte lampligt
fér vagning och ger felaktiga resultat.

* Placera vagen pa en plats, dar varken temperaturen eller luftfuktigheten uppnar
extrema varden.

» Hall vagen borta fran vatten.

» Anvand vagen med varsamhet. Utsatt inte vagen for stotar eller vibrationer.
Tappa inte vagen.

« Stall dig forsiktigt pa vagen. Hoppa eller studsa inte pa vagens trampyta, vagme-
kanismen kan skadas.

» FOrsok inte att plocka isar apparaten, gor du det upphdr garantin att galla. Appa-
raten bestar inte av nagra delar som du som anvandare kan underhdlla eller
byta ut.

» Reparera inte sjalv apparaten vid fel, gér du det upphér garantin att galla. Lat
reparationer endast utféras av ett auktoriserat servicestalle.

Batterisdkerhetsinformation

 Ta inte isar batterierna!

» Rengor batteri- och apparatkontakterna vid behov innan du satter i batteriernal

 Ta ut forbrukade batterier omedelbart!

« Okad risk for lackage, undvik kontakt med hud, 6gon och slemhinnor! Vid kontakt
med batterisyra pa namnda kroppsstallen, skélj omedelbart med stora mangder
rent vatten och uppsok genast lakare!

» Om ett batteri rakat svaljas, uppsok genast lakare!

Satt i batterierna korrekt och med ratt polaritet!

Hall batterifacket stangt!

 Ta ut batterierna ur apparaten om du inte anvander den under en langre tid!

Hall batterierna borta fran barn!

» Ladda inte upp batterierna igen! Det foreligger fara for explosion!

« Kortslut inte! Det foreligger fara for explosion!

Kasta inte i 6ppen eld! Det féreligger fara for explosion!

» Forvara oanvanda batterier i férpackningen och pa avstand fran metallféremal
for att undvika kortslutning!

Leverans

Kontrollera férst om enheten ar komplett och inte har nagra skador. Om du &ar
osaker, anvand inte enheten utan kontakta din aterforsaljare eller servicecenter. |
leveransen ingar:

* 1 medisana Kroppsanalysvag BS 550 / BS 552

3 batterier (typ AAA, 1,5V)

* 1 snabbguide.

Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du upptécker transportskador nar du
packar upp enheten.

Y Forpackningarna ar atervinningsbara eller kan aterforas till ravarukrets-
' @ loppet. Avfallshantera forbrukat forpackningsmaterial enligt foreskrifterna.
@ @ (ontakta omedelbart din aterforsaljare om du upptacker transportskador

nar du packar upp enheten.

VARNING
Se till att halla forpackningsfilmerna utom rackhall for barn! Risk for
kvévning!
Forutsattningar for ratt matresultat
» Vag dig alltid under samma foérhallanden.
* Vag dig alltid vid samma tid pa dygnet.
» Sta uppratt och stilla.
» Det basta ar att vaga sig pa morgonen, efter dusch eller bad, med torra fotter.
Genom att vaga dig konsekvent, kan du anvanda vagningen som en tillforlitlig kon-
troll av hur din kroppsvikt utvecklas.

Initialisera vagen

Se till att vagen star pa ett fast och jamnt underlag. Om du vill vaga dig, men har
rort pa vagen omedelbart innan, maste du initialisera den. Tryck till med foten mitt
pa vagens ovansida. Pa displayen visas "0.0”. Nar vagen har stangt av sig &r den
redo for "step-on”-funktionen. Om du inte har rért pa vagen innan bortfaller denna
procedur.

Anslut till appen VitaDock+

Ladda ner VitaDock + -appen gratis fran AppStore eller Google Play Store.
Aktivera Bluetooth pa din iOS- eller Android-enhet. Starta appen. Logga in dig med
ditt VitaDock onlinekonto. Om du inte har nagot eget konto kan du registrera dig
gratis pa VitaDock online. Tryck pa Bluetooth-symbolen for att ga till val av enhet.
Scrolla ner tills

vagen visas pa enhetslistan. Klicka pa pilen bredvid bilden for att starta installa-
tionsprocessen.

Enkel vagning

» 1. Kliv upp pa vagen och sta stilla. Apparaten slas automatiskt pa och displayen
visar snabbt "0.0”.

« 2. Din vikt mats och visas.

» 3. Kliv av vagen. Vagen stangs automatiskt av efter ca 15 sekunder.

Kroppsanalys

Vagen kan spara féljande uppgifter fran 8 personer: kon, alder och langd.

» 1. Tryck till med foten mitt pa vagens ovansida. Pa displayen visas “0.0”".

+ 2. Tryck och hall inne SET-knappen @. P4 displayen blinkar minnesplatsen.

+ 3. Nu kan du genom att trycka pa @- eller ®-knappen vélja énskad minnesplats

for din anvandarprofil.

Tryck pa SET-knappen @ for att spara instéliningen. Pa displayen borjar sym-

bolen for kén blinka.

Stall in ditt kén genom att vélja motsvarande symbol pa displayen med @- eller

©-knappen.

Tryck p& SET-knappen @ for att spara instéllningen. Den férinstallda langden

bdérjar blinka pa displayen.

« 7. Stéll nu in din kroppslangd med @- eller ®-knappen.

+ 8. Tryck pa SET-knappen @ for att spara instéllningen. Den forinstéllda aldern

bdrjar blinka pa displayen.

+ 9. Stall in din alder med @- eller ©®-knappen.

+ 10. Tryck pa SET-knappen @ fér att spara instéllningen.

* 11. Nu ar instéllningen fardig. Pa displayen visas “0.0”. Kliv upp pa vagen barfota
och sté stilla. Placera dina fotter pa elektroderna @. Forst visas vikten. Dar-
efter visas de uppmatta vardena for kroppsfett, kroppsvatten, muskelmassa,
benmassa, BMI och kaloribehov (BMR) efter varandra.

Andra viktenhet
Tryck till med foten mitt pa vagens ovansida. Pa displayen visas «0.0». Nu kan du
vélja den 6nskade enheten (kg - Ib - st) med knappen pa baksidan av vagen.

Radera anvandaruppgifter

Tryck till med foten mitt pa vagens ovansida. Pa displayen visas “0.0”. Tryck pa
ner-knappen @ i 3 sekunder, tills “dEL” syns péa displayen. Bekrafta raderingen av
anvandaruppgifterna genom att trycka pa SET-knappen @. Displayen blinkar “-----"
tva ganger: Alla sparade uppgifter raderas.

. 4.

* 5.

* 6.

Felmeddelanden
O-Ld = Vagen ar éverbelastad.
LO = Batteriet ar svagt och maste bytas ut.

Rengoring och skotsel

Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller harda borstar. Rengér badrumsvagen
enbart med en mjuk, |att fuktad trasa. Anvand aldrig nagra starka rengdringsmedel
eller alkohol. Lat inte vatten trdnga in i apparaten. Anvand inte apparaten igen
férran den har torkat helt.

Tekniska data

Namn och modell: medisana kroppsanalysvag BS 550 / BS 552
Stromforsorjning: 4,5V (3 x 1,5V, AAA, Micro LR0O3)
Matomrade: upp till 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib
Delning: 0,1kg /0,21b/0,21b

Matt: 300 x 300 x 35 mm

Vikt: 1,35 kg

Artikelnr: 40550 / 40552

EAN-nr: 40 15588 40550 1 /40 15588 40552 5
Frekvensband: 2400 ~ 2478 MHz

Maximal utstralad séandningseffekt: 8dBm

Avfallshantering
Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushallsavfall. Varje
konsument ar skyldig att lamna in alla elektriska eller elektroniska appa-
rater, vare sig de innehaller skadliga @mnen eller ej. Lamna in produkten
till en kommunal atervinningsstation eller en aterférsaljare sa att appa-
EEEm raterna kan avfallshanteras pa ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan
du lamnar in apparaten for atervinning. Kasta inte forbrukade batterier
i hushallssoporna. For dem till en batteriholk/batteriinsamlingsplats eller Iamna in
dem till en fackhandel. Vand dig till din kommun eller till aterférsaljaren angaende
avfallshanteringen.

Riktlinjer och standarder

Vi forsakrar hdrmed att denna apparat uppfyller de grundldggande kraven i det
europeiska direktivet RED 2014/53/EU. Du kan begara den fullstandiga EU-for-
sakran om Overensstammelse fran medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460
Neuss, Tyskland.

Garanti/reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls
nedan. Vid garantiarenden ska du vanda dig till aterforsaljaren eller direkt till servi-
cestallet. Om apparaten maste skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga
en kopia av inkdpskvittot.

For apparaten galler foljande garantivillkor:

1. Pa medisana produkter lamnas 3 ars garanti, fran inkdpsdatum. Inképsdatum
ska vid garantiférehavanden forevisas med inkOpskvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnadsfritt inom
garantitiden.

3. Arbeten som utfors enligt garantivillkoren medfor inte att garantitiden forlangs,
varken for apparaten eller utbytta delar.

4. Garantin géller inte for:

a.skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljts.

b. skador som beror pa reparationer eller atgarder som utforts av képaren eller
obehdrig tredje part.

c. transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till
anvandaren eller vid returtransporten till servicestallet.

d. tillbehdérsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Viansvarar inte for direkta eller indirekta féljdskador som orsakas av apparaten,
inte heller om skadan pa apparaten faller under garantin.

il

Som foljd av sténdigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi oss ratten
till tekniska forandringar samt forandringar i utforande.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/40552.
Du hittar serviceinformation har: www.medisana.com/servicepartners
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NO Bruksanvisning
Kroppsanalysevekt BS 550 / BS 552
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© A Oppoverknapp

® SET-knapp

© Vv Nedoverknapp

O Elektroder

© Batterirom (pa undersiden)
O Bryter for vektsenheten (pa undersiden) for Kilo-
gram (kg), Pund (Ib), Stone (st)

Tegnforklaring:

=
A
A

Hvis disse anvisningene ikke folges,
kan det oppsta alvorlige personskader
eller skader pa produktet.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a
unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse anvisningene ma overholdes for &
unnga mulige skader pa produktet.

MERKNAD
Disse merknadene gir deg nyttig
1 tilleggsinformasjon om montering eller
bruk.
LOT LOT-nummer
M Produsent
3 CD
“r@ E %@ Resirkuleringssymbol/koder:

Disse benyttes til & informere om

& materialet, riktig bruk og resirkulering.

LDPE  PAP

Sikkerhetshenvisninger
Oppbevar for fremtidig bruk!

Les bruksanvisningen og spesielt
sikkerhetshenvisningene ngye for du tar i
bruk produktet. Ta vare pa bruksanvisningen
i tilfelle du trenger den senere. Hvis du
gir apparatet videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen felge med.

A AL

» Vekten egner seg ikke for mennesker med pacemaker eller andre medisinske
implantater. Ved diabetes eller andre medisinske/kroppslige begrensninger kan
angivelsen av kroppsfett veere ungyaktig. Det samme gjelder for sveert godt
trente mennesker.

» Apparatet egner seg ikke for gravide!

 All behandling eller diett ved over- eller undervekt krever kvalifisert radgivning
hos fagpersoner (lege, kostholdsveileder). Verdiene vekten beregner, kan veere
til hjelp i denne behandlingen.

 Tippfare! Vekten ma aldri settes pa ujevnt underlag. Still deg aldri bare pa et
hjgrne av vekten. Ikke still deg pa den ene siden eller pa kanten av vekten nar
du veier deg.

« Sklifare! Still deg aldri pa vekten med vate fatter. Still deg aldri pa vekten med
sokker.

» Apparatet skal bare brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisnin-
gen. Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

+ Vekten er produsert for bruk i hjiemmet. Den er ikke beregnet pa profesjonell bruk
pa sykehus eller andre medisinske institusjoner.

« Ikke bruk apparatet hvis det ikke fungerer feilfritt, hvis det har falt ned eller i van-
net, eller hvis det har skader.

» Vektens maleomrade gar opp til 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. lkke overbelast
vekten.

* Vekten ma aldri settes pa ujevnt underlag. Myke, ujevne flater er uegnet for
maling og gir gale resultater.

» Plasser vekten pa et sted der det verken forekommer ekstreme temperaturer
eller ekstrem luftfuktighet.

* Hold vekten unna vann.

» Behandle vekten forsiktig. Ikke utsett vekten for slag og vibrasjoner. lkke la vek-
ten falle ned.

« Still deg forsiktig pa vekten. Ikke hopp eller lap opp pa vekten. Ellers kan veie-
mekanismen skades.

* Ikke prev a demontere apparatet. Da opphgrer garantien. Apparatet inneholder
ingen deler som brukeren kan vedlikeholde eller bytte ut.

» Dersom det oppstar feil pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjer
det selv, vil alle garantier opphgre. Reparasjoner ma bare utferes av et autorisert
servicesenter.

Sikkerhetsinformasjon for batteriet

* Ikke ta batterier fra hverandre.

* Rengjer batteri- og apparatkontaktene ved behov fgr batteriet settes inn.

» Fjern tomme batterier umiddelbart fra apparatet.

» @kt fare for lekkasje. Unnga kontakt med hud, @yne og slimhinner! Ved kontakt
med batterisyre skal de bergrte omradene umiddelbart skylles med store meng-
der rent vann. Ta omgéende kontakt med lege.

» Oppsok lege umiddelbart hvis et batteri svelges.

» Legg i batteriene riktig. Veer oppmerksom pa polariteten.

» Hold batterirommet godt lukket.

 Ta batteriene ut av apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

* Oppbevar batterier utilgjengelig for barn!

« Ikke lad opp batteriene pa nytt. Det er fare for eksplosjon!

» Unnga kortslutning! Det er fare for eksplosjon!

» Ma ikke kastes inn i apen ild! Det er fare for eksplosjon!

» Oppbevar ubrukte batterier i emballasjen og ikke i naerheten av metallgjenstan-
der for a unnga kortslutning.

NO

Leveransens innhold

Kontroller fgrst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa skader. Er du i
tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller serviceste-
det. Esken inneholder:

* 1 medisana Kroppsanalysevekt BS 550 / BS 552

 Tre batterier (type AAA, 1,5V)

* 1 Hurtigstartveiledning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta
kontakt med forhandleren.

@Y Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje
' @ pa riktig mate. Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet,
@@ 5ol du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for kvel-
ning!

Forutsetninger for korrekte maleresultater

* Vei deg alltid under like forhold.

» Malingen skal alltid utferes pa samme tid pa dagen.

« Sta oppreist og rolig.

» Utfer malingen helst om morgenen, etter dusjing eller bading, med tarre fatter.
Hvis malingene utferes konsekvent, kan resultatene brukes til palitelig kontroll av
hvordan kroppsvekten utvikler seg.

Initialisere vekten

Pass pa at vekten star pa fast og jevnt underlag. Hvis du vil veie deg etter at du
nettopp har flyttet pa vekten, ma du initialisere den farst. Trykk kort p4 midten av
overflaten pa vekten med foten. ,0.0" vises pa displayet. Nar vekten har slatt seg
av, er den klar for “step-on“-funksjonen. Hvis du ikke har flyttet pa vekten ferst, er
dette trinnet ikke ngdvendig.

Koble til med VitaDock+-appen

Last ned VitaDock+-appen fra AppStore eller Google Play Store gratis.

Aktiver Bluetooth pa 10S- eller Android-enheten din. Start opp appen. Logg pa
med din VitaDock online-konto. Hvis du enna ikke har din egen konto, kan du na
registrere deg gratis hos VitaDock Online. Trykk pa Bluetooth-symbolet for & ga til
utvalget av apparater. Rull ned til vekten vises i enhetslisten. Trykk pa pilen ved
siden av bildet for & starte installasjonsprosessen.

Enkel veiing

» 1. Still deg pa vekten og sta rolig. Apparatet slar seg pa automatisk, og «0.0»
vises kort pa displayet.

» 2. Vekten din males og vises.

» 3. Ga av vekten. Vekten slar seg av automatisk etter ca. 15 sekunder.

Kroppsanalyse

Vekten kan lagre data for atte personer: kjgnn, alder, starrelse.

» 1. Trykk kort pa midten av overflaten pa vekten med foten. «0.0» vises pa dis-

playet.

+ 2. Trykk lenge pa SET-knappen ®. Minneplassen blinker pa displayet.

3. Na kan du velge gnsket minneplass for brukerprofilen din ved a trykke pa
knapp @ eller knapp ©.

. Trykk pa SET-knappen @ for & lagre innstillingen. Symbolet for kjsnn begyn-

ner a blinke pa displayet.

. Still inn kjgnn ved & velge riktig symbol pa displayet ved hjelp av knapp @ eller

knapp ©.

. Trykk pa SET-knappen @ for & lagre innstillingen. Den forh&ndsinnstilte hay-

den begynner a blinke pa displayet.

Bruk knapp @ eller knapp © til & stille inn hgyden din.

Trykk pa SET-knappen @ for & lagre innstillingen. Den forhandsinnstilte alde-

ren begynner a blinke pa displayet.

+ 9. Bruk knapp @ eller knapp © til & stille inn alderen din.

+ 10. Trykk pa SET-knappen @ for & lagre innstillingen.

» 11. Innstillingen er ferdig. «0.0» vises pa displayet. Still deg pa vekten med bare
fotter, og sté rolig. Plasser fottene pa elektrodene @. Farst vises vekten.
Deretter vises de malte verdiene for kroppsfett, vanninnhold, muskelandel,
beinmasse, BMI og kaloribehov (BMR) etter hverandre.

. 7.
- 8.

Endre vektenhet
Trykk kort pa midten av overflaten pa vekten med foten. «0.0» vises pa displayet.
Du kan med knappen pa baksiden av vekten velge gnsket enhet (kg - Ib - st).

Slette brukerdata

Trykk kort pa midten av overflaten pa vekten med foten. «0.0» vises pa displayet.
Trykk pa nedoverknappen © i 3 sekunder til «dEL» vises pa displayet. Bekreft slet-
tingen av brukerdataene ved a trykke pa SET-knappen @. Visningen «-----» blinker
to ganger: Alle lagrede data er slettet.

Feilmeldinger
O-Ld = Vekten er overbelastet.
LO = Batteriet er svakt og ma skiftes.

Rengjering og vedlikehold

Bruk aldri aggressive rengjaringsmidler eller kraftige begrster. Bruk bare en myk,
litt fuktig klut til & rengjere personvekten. Bruk aldri kraftige rengjeringsmidler eller
alkohol. Det ma ikke komme vann inn i apparatet.

Begynn & bruke apparatet igjen fgrst nar det er helt tort.

Tekniske data

Navn og modell: medisana Kroppsanalysevekt BS 550 / BS 552
Spenningsforsyning: 4,5 V (3 x 1,5V, AAA, Micro LR03)
Maleomrade: opptil 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib
Inndeling: 0,1kg/0,21b / 0,21b

Mal: 300 x 300 x 35 mm

Vekt: 1,35 kg

Artikkelnr.: 40550 / 40552

EAN-nr.: 40 15588 40550 1/ 40 15588 40552 5
Frekvensband: 2400 ~ 2478 MHz

Maksimal avgitt sendestyrke: 8dBm

Retningslinjer og standarder

Vi erklaerer hermed at apparatet overholder de grunnleggende kravene i det euro-
peiske direktivet RED 2014/53/EU. Du kan be om & fa tilsendt den komplette
EU-samsvarserkleeringen ved & skrive til medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 Neuss, Tyskland.

Avfallshandtering

Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er
selv forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske apparater ved et
lokalt mottakssted for slikt avfall for & sikre en miljgvennlig avfallshandte-
ring. Ta ut batteriet for du avhender apparatet. Ikke kast brukte batterier i
husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en
oppsamlingstasjon for batterier i faghandelen. Ta kontakt med kommu-
nen eller forhandleren hvis du har spgrsmal om avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert
nedenfor. For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte
med brukerservice. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er
og legge ved en kopi av kvitteringen.

Folgende garantibetingelser gjelder.

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av
garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byt-
tede deler, forlenges.

4. Folgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks. ved a ikke fglge
bruksanvisningen.

b. skader som oppstar som felge av istandsetting eller justering av kjgperen
eller ikke godkjent tredjepart.

c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller pa
vei fra kunden til brukerservice.

d. reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte felgeskader forarsaket av apparatet utelukkes,
selv om skaden pa apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Vi forbeholder oss retten til & utfere tekniske og designmessige
endringer for a forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
https://docs.medisana.com/40552.
Du finner informasjon om tjenesten her: www.medisana.com/servicepartners
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O Omskifter til veegtenhed (pa undersiden) mellem
kilogram (kg), pund (Ib), stone (st)

Tegnforklaring:

=
A
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Manglende overholdelse af denne
anvisning kan medfgre alvorlige
personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa brugeren.

OBS!
Disse anvisninger skal fglges for at
undga eventuelle skader pa apparatet.

BEMARK
Disse anvisninger indeholder praktiske
1 tilleegsoplysninger om montering eller

anvendelse.
LOT

o

e A2 Genbrugssymboler / Koder:
N E %ICQ/ Disse har til formal at oplyse om

) materialet og dets korrekte anvendelse
é% samt genanvendelse.

LOT-nummer

Producent

Sikkerhedsanvisninger
Opbevar til senere reference!

Las hele brugsanvisningen grundigt,
inden apparatet tages i brug. Dette geel-
der iseer sikkerhedsanvisningerne. Gem
brugsanvisningen til senere brug. Hvis
du videregiver apparatet til tredjepart,
skal brugsanvisningen altid felge med.

A A

» Denne vaegt egner sig ikke til personer med pacemaker eller andre mekaniske
implantater. Ved sukkersyge eller andre medicinske/kropslige begraensninger
kan angivelserne vedrgrende kropsfedt vaere ungjagtige. Dette geelder ogsa for
meget veltreenede personer.

» Dette apparat egner sig ikke til vejning af gravide!

« Samtlige behandlinger hhv. diseter ifm. over- og undervaegt kraever kvalificeret
radgivning gennem dertil uddannet sundhedsfagligt personale (laege, disetist).
Veaegtens malte vaerdier kan i den forbindelse spille en understgttende rolle.

» Kan veelte! Anbring aldrig veegten pa et ujeevnt underlag. Traed aldrig pa op et
enkelt hjgrne af vaegten. Stil dig aldrig kun pa den ene side eller helt uden ved
kanten af veegten under vejning.

 Du kan fa overbalance! Treed aldrig op pa vaegten med vade fgdder. Traed aldrig
op pa veegten med sokker.

» Brug kun apparatet i henhold til formalet beskrevet i brugsanvisningen. Ved for-
malsstridig anvendelse bortfalder garantien.

» Veegten er tilteenkt privat brug. Der egner sig ikke til erhvervsmeessig anvendelse
pa sygehuse eller andre medicinske faciliteter.

» Brug ikke apparatet hvis det ikke fungerer fejlfrit, hvis det er faldet ned, faldet i
vandet eller er blevet beskadiget.

» Veaegtens maleomrade gar op til 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Veegten ma ikke
overbelastes.

« Stil veegten pa et fast, jeevnt underlag. Blgde, ujeevne underlag egner sig ikke til
maling og medferer fejlagtige resultater.

» Anbring veegten pa et sted der hverken er udsat for ekstreme temperaturer eller
ekstrem luftfugtighed.

* Hold vaegten vaek fra vand.

* Handter vaegten med omhu. Undga at udsaette vaegten for sted og vibrationer.
Tab ikke veegten.

 Treed forsigtigt op pa veegten. Du ma ikke springe eller hoppe op pa traedeover-
fladen, da dette kan beskadige vejemekanismen.

» Forsag ikke at skille enheden ad, da garantien i sa fald bortfalder. Denne enhed
indeholder ikke dele, der kan repareres eller udskiftes af brugeren.

« | tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da garantien i sa fald bortfal-
der. Reparationer ma kun foretages af et autoriseret servicevaerksted.

DK

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende batterier

« Skil ikke batterierne ad!

Renger om ngdvendigt batteri- og apparatkontakter far isaetning!

Tag straks tomme batterier ud af apparatet!

Jget risiko for laekage, undga kontakt med hud, gjne og slimhinder! Ved kontakt
med batterisyre skal du straks skylle de bergrte steder med rigeligt rent vand og
omgéaende sgge laegehjaelp!

Hvis et batteri bliver slugt, skal der straks s@ges laegehjeelp!

Anbring batterierne korrekt, veer opmaerksom pa at vende polerne rigtigt!

Hold batterirummet forsvarligt lukket!

Tag batterierne ud, hvis apparatet ikke skal anvendes i laengere tid!

Opbevar batterierne utilgaengeligt for barn!

Batterierne ma ikke genoplades! Eksplosionsfare!

Ma ikke kortsluttes! Eksplosionsfare!

Ma ikke braendes! Eksplosionsfare!

Opbevar ubrugte batterier i emballagen og ikke i naerheden af metalgenstande,
da der ellers er risiko for kortslutning!

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at produktet er komplet og ikke udviser tegn pa skader.
| tvivistilfeelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren
eller kundeservice. Leveringen omfatter:

* 1 medisana-Kropsanalysevaegt BS 550 / BS 552

» 3 batterier (type AAA, 1.5V)

* 1 kort vejledning

Hvis du bemaerker transportskader under udpakningen, skal du straks kontakte
din forhandler.

Y Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf
' @ overskydende emballagemateriale pa miljgvenlig vis. Skulle du bemzerke

«ew transportskader under udpakningen, skal du straks kontakte din forhand-
ler.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for berns raekkevidde! Der er risiko for
kvaelning!

Forudsatninger for korrekte maleresultater

 Vej dig altid under ensartede betingelser.

* Vej dig samme tid pa dagen.

» Sta oprejst og stille.

* Det er bedst at foretage vejningen om morgenen, efter morgenbadet, med tarre
fodder.

Gennemfgres vejningerne ensartet og konsekvent, er det muligt at opna en palide-

lig kontrol af kroppens veegtudvikling.

Klargering af vaegten

Serg for, at vaegten star pa et fast og jeevnt underlag. Hvis du vil veje dig, men
har flyttet veegten umiddelbart inden, skal du ferst klargere veegten. Tryk kort pa
midten af vaegtoverfladen med din fod. Pa displayet vises nu ,0.0“. Nar tallet igen
forsvinder fra displayet er vaegten klar til brug. Hvis veegten ikke er blevet flyttet
inden vejning udelades dette trin.

Sadan forbindes enheden med VitaDock+ appen

Download den gratis VitaDock+ app fra AppStore eller Google Play Store.

Aktiver Bluetooth pa din iOS- eller Android-enhed. Start appen. Log nu ind med din
VitaDock online-konto. Hvis du endnu ikke har din egen konto, kan du nu registrere
dig gratis hos VitaDock Online. Klik pa Bluetooth symbolet for at komme til valg af
enhed. Scroll ned igennem rullelisten indtil vaegten vises pa listen over tilgeenge-
lige enheder. Klik pa pilen ved siden af logoet for at starte konfigurationen.

Enkel vejning

» 1. Treed op pa vaegten og sta stille. Apparatet teendes automatisk, og displayet
viser kort "0,00”.

» 2. Din vaegt males og vises.

» 3. Treed ned fra veegten. Vaegten slukker automatisk efter 15 sekunder.

Kropsanalyse

Veegten kan gemme data fra 8 personer: Kgn, alder, hgjde.

» 1. Tryk kort pa midten af vaegtoverfladen med din fod. Pa displayet vises nu "0.0”.

+ 2. Tryk i lang tid pa SET-knappen @®. Hukommelsen blinker pa displayet.

+ 3. Nu kan du trykke pa knap © eller knap © for at veelge den gnskede hukom-

melsesplacering for din brugerprofil.

Tryk pa4 SET-knappen @ for at bekraefte indstillingen. Symbolet for kennet

begynder at blinke i displayet.

Indstil dit ken ved at trykke pa knap @ eller knap © for at vaelge det tilsvarende

symbol pa displayet.

Tryk pa& SET-knappen @ for at bekreefte indstillingen. Den forudindstillede

kropshgjde begynder at blinke i displayet.

+ 7. Indstil nu din hgjde med. knap @ eller knap ©.

+ 8. Tryk p& SET-knappen @ for at bekreefte indstillingen. Den forudindstillede

alder begynder at blinke i displayet.

+ 9. Indstil med knap @ eller knap © din alder.

+ 10. Tryk pa SET-knappen @ for at bekraefte indstillingen.

11. Indstillingsprocessen er nu afsluttet. Displayet viser »0.0«. Treed barfodet
op pa veegten og sta stille. Placer fadderne pa elektroderne @. Forst vises
veegten. Derefter vises de malte veerdier for kropsfedt, vandindhold, muskel-
procent, knoglevaegt, BMI og kaloriebehov (BMR).

Skift vaegtenhed
Tryk kort pa midten af veegtoverfladen. Pa displayet vises nu «0.0». Med knappen
bag pa veegten kan du nu veelge den gnskede enhed (kg - Ib - st).

Slet brugerdata
Tryk kort pd midten af vaegtoverfladen med din fod. P& displayet vises nu ”0.0".
Tryk pa ned-tasten © i 3 sekunder, indtil der vises ,dEL‘ p& displayet. Bekraeft

sletningen af brugerdata ved at trykke pa SET-tasten @. Displayet blinker ,----- to
gange: Alle gemte data bliver slettet.

. 4.

e 5.

* 6.

Fejimeldinger

O-Ld = Veegten er overbelastet.

LO = Batteriet er svagt og skal udskiftes.

Renggring og pleje

Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller skarpe bgrster. Renger altid kun
personveegten med en blgd og let fugtig klud. Anvend aldrig skurrende renggrings-
midler eller alkohol. Der ma ikke traenge vand ind i apparatet. Brug forst apparatet
igen nar det er helt tort.

Tekniske data

Navn og model: medisana Kropsanalyseveaegt BS 550 / BS 552
Speendingsforsyning: 4,5V (3x 1,5 V, AAA, Micro LRO3)
Maleomrade: op til 180 kg / 396lb / 28 st 4 Ib

Fordeling: 0,17kg / 0,21b / 0,21b

Dimensioner: 300 x 300 x 35 mm

Veegt: 1,35 kg

Artikel-nr.: 40550 / 40552

EAN-nr.: 40 15588 40550 1 / 40 15588 40552 5
Frekvensband: 2400 ~ 2478 MHz

maksimale udstralet sendeeffekt: 8dBm

Retningslinjer og standarder

Hermed erkleerer vi, at dette apparat er i overensstemmelse med de grundleeg-
gende krav i det europeeiske direktiv RED 2014/53/EU. Du kan f& hele overens-
stemmelseserklaeringen ved henvendelse til medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 Neuss, Tyskland.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og elektro-
niske apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset
om de indeholder skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa
den kommunale genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet
i sin tid blev kgbt. Tag batterierne ud inden du kasserer apparatet. Smid
ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en batte-
rispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved
spegrgsmal til bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskreenkes ikke af vores garanti, som er
beskrevet nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice
i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du
beskrive defekten og vedleegge en kopi af kgbskvitteringen. Fglgende garantibe-
tingelser er geeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af reklamation skal
salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes
gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forleenges garantiperioden ikke, hverken
for apparatet eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem
manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget
af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i
forbindelse med indsending af produktet til kundeservice.

d.reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forar-
saget af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et
reklamationstilfaelde.

il

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til
at foretage tekniske og designmassige a@ndringer.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/40552.
Du kan finde oplysninger om service her:
www.medisana.com/servicepartners

e
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PL Instrukcja obstugi
Waga tazienkowa do analizy sktadu ciata
BS 550 / BS 552
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© A Przycisk strzatka w gére

@ Przycisk SET

© V Przycisk strzatka w dét

O Elektrody

© Komora baterii (na spodzie urzagdzenia)
O Przetgcznik jednostki wagi (na spodniej stronie
urzadzenia) kilogramy (kg), funty (Ib), kamienie (st)

Objasnienie symboli:

A
YN

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze
prowadzi¢ do powstania powaznych obrazen
i

ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ zawartych w instrukcji
ostrzezen, aby zapobiec ewentualnym
obrazeniom uzytkownikow.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapisow niniejszej
instrukcji moze skutkowaé uszkodzeniem
urzadzenia.

WSKAZOWKA

Wskazowki zawarte w instrukcji sg zrédtem
dodatkowych informacji w zakresie instalac;ji i
eksploatacji urzadzenia.

Numer partii

Producent

—, Symbole / kody recyclingu
“rﬁ ﬁ “ *‘ Informujq one o materiale i jego
- praW|dIowym zastosowaniu oraz
- mozhwosm jego ponownego
o PP wykorzystania.

Ce

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
Zachowaé do wykorzystania w przysztosci!

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi,
a w szczegollnosci wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa, oraz zachowac jg, aby w razie
koniecznosci méc z niej ponownie skorzystac.
W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym
osobom nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego
instrukcje obstugi.

A A

Ta waga nie jest przeznaczona dla 0séb z wszczepionym rozrusznikiem serca lub
posiadajgcych inne implanty medyczne. W przypadku cukrzycy lub innych ograniczen
zdrowotnych/fizycznych pomiary udziatu tkanki ttuszczowej mogg byé niedoktadne.
Podobnie jest w przypadku osob szczegolnie aktywnych fizycznie.

Urzadzenie nie jest przeznaczone dla kobiet w cigzy!

W przypadku trwajgcego leczenia, stosowania diety, wystepowania nadwagi lub nie-
dowagi konieczna jest konsultacja specjalistyczna (z lekarzem, dietetykiem). Pomiary
uzyskane przy pomocy wagi mogg stanowi¢ pomoc diagnostyczng.

Ryzyko przewrécenia sig! Wagi nie wolno ustawia¢ na nierownym podtozu. Nie wcho-
dzi¢ na rog urzgdzenia. Podczas wazenia nie nalezy sta¢ po jednej stronie wagi ani na
jej skraju.

Ryzyko poslizgniecia sig! Nie wchodzi¢ na wage mokrymi stopami. Nie wchodzi¢ na
wage w skarpetach.

Urzadzenie nalezy uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i instrukcja
obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszcze-
nia z tytutu gwaranciji.

Waga jest przeznaczona do uzytku domowego. Nie nadaje si¢ do zastosowan komer-
cyjnych w szpitalach ani w innych placéwkach medycznych.

Urzadzenia nie wolno stosowag, jesli nie dziata poprawnie, zostato wrzucone wzglednie
wpadto do wody lub gdy zostato uszkodzone.

Maksymalny zakres pomiaru wagi wynosi 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Nie wolno prze-
cigza¢ wagi.

Wage nalezy ustawiaé na stabilnym, rownym podtozu. Miekkie, nieréwne poditoze nie
nadaje sie do przeprowadzania pomiaréw i moze powodowac¢ zafatszowanie wynikow.
Wage nalezy umiesci¢ w miejscu, w ktorym nie wystepujg ekstremalne temperatury ani
ekstremalna wilgotnosc¢ powietrza.

Urzadzenie nalezy przechowywac i uzytkowac z dala od wody.

Wage nalezy uzytkowac z zachowaniem ostroznosci. Nalezy unika¢ uderzen i wstrza-
sOw urzgdzenia. Nie upuszczac¢ urzadzenia.

Na wadze nalezy stawac¢ ostroznie. Nie nalezy wskakiwac na jej powierzchnie, ponie-
waz moze to skutkowac¢ uszkodzeniem mechanizmu wazgcego.

Nie nalezy rozmontowywa¢ urzadzenia, gdyz prowadzi to do wygasniecia warunkéw
gwarancji. Niniejsze urzadzenie nie zawiera czesci wymagajgcych konserwacji lub
wymiany przez uzytkownika.

W przypadku stwierdzenia usterek nie nalezy naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie,
gdyz skutkuje to wygasnigeciem wszelkich roszczen gwarancyjnych. Napraw nalezy
dokonywaé wytgcznie w autoryzowanych punktach serwisowych.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace baterii

Nie nalezy rozktadac¢ baterii na czesci!

W razie potrzeby oczyscic styki urzgdzenia i baterii przed ich wtozeniem!

Zuzyte baterie nalezy niezwlocznie wyjg¢ z urzadzenia!

Ze wzgledu na niebezpieczenstwo wycieku kwasu z baterii nalezy unika¢ kontaktu ze
skorg, oczami i $luzéwkag! W przypadku kontaktu z kwasem natychmiast przeptukac
zagrozone miejsca obfitg iloscig czystej wody i zgtosi¢ sie do lekarza!

W przypadku potknigcia baterii nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sie do lekarza!

Baterie nalezy umiesci¢ w komorze baterii, zwracajgc uwage na prawidtowe utozenie
biegunow!

Komora na baterie musi by¢ dobrze zamknieta!

Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane przez dtuzszy czas, nalezy wyja¢ z niego baterie.
Baterie nalezy przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci!

Baterii nie wolno ponownie fadowad! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie doprowadza¢ do zwarcia! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie wrzuca¢ do ognia! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

Nieuzywane baterie nalezy przechowywa¢ w opakowaniu, z dala metalowych przed-
miotéw, aby nie dopusci¢ do zwarcia!

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy nie
ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia, lecz
skontaktowac sie ze sprzedawcg lub punktem serwisowym. W skfad zestawu wchodzi:

» 1 Waga tazienkowa do analizy sktadu ciata BS 550 / BS 552

» 3 baterie (typ AAA, 1,5V)  « 1 skrocona instrukcja obstugi

Jesdli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate
podczas transportu, nalezy niezwlocznie skontaktowac sie z dystrybutorem.

oy
T8/

Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do
ponownego obrotu surowcami. Niepotrzebne materiaty opakowaniowe nalezy
odpowiednio utylizowaé. Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone
zostang uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie skon-
taktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci. Zacho-
dzi ryzyko uduszenia!

A

Warunki uzyskania poprawnych pomiaréw

* Nalezy wazy¢ sie zawsze w tych samych warunkach.

» Pomiaréw nalezy dokonywa¢ zawsze o tej samej porze dnia.

* Na wadze nalezy staé prosto i nieruchomo.

» Pomiar najlepiej przeprowadzaé rano, po kagpieli lub prysznice, pamietajac o uprzednim
osuszeniu stop.

Wyniki wazenia umozliwiajg doktadng kontrole zmian masy ciata pod warunkiem konse-

kwentnego wykonywania pomiarow.

Przygotowanie wagi do dokonania pomiarow

Nalezy upewnic sie, ze waga stoi na stabilnym i rownym podtozu. Jesli bezposrednio
przed wazeniem waga zostata poruszona, nalezy jg w pierwszej kolejnosci przygotowac
do dokonania pomiaréw. W tym celu nalezy krétko nacisng¢ stopg na srodek powierzchni
wagi. Na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢ ,,0.0”. Jesli waga sie wytgczyla, oznacza to, ze
znajduje sig ona w trybie ,step-on” (jest gotowa do dokonania pomiaru). Jezeli waga nie
zostata uprzednio poruszona, dziatania te nie sg konieczne.

Potaczenie z aplikacja VitaDock+

Pobierz darmowa aplikacje VitaDock+* ze sklepu AppStore lub Google Play.

Aktywuj funkcje Bluetooth na swoim urzadzeniu iOS lub Android. Uruchom aplikacje.
Zalogowac sie do swojego konta online w VitaDock. Jesli jeszcze nie posiadasz swojego
konta, mozesz zarejestrowac sie za darmo w VitaDock Online. Dotknij symbolu Bluetooth,
aby wybra¢ urzadzenie. Przewin w dét ekranu, az na liScie urzadzen pokaze sie twoja
waga. Kliknij na strzatke obok ikonki wagi, aby rozpoczg¢ proces instalaciji.

Zwykte wazenie

» 1. Wejdz na wage i utrzymaj nieruchoma pozycje. Urzadzenie wigcza sie automatycz-
nie, zas na wyswietlaczu pojawia si¢ wartos¢ ,0.0”.

» 2. Twoja masa zostanie zwazona i pokazana.

» 3. Zejdz z wagi. Urzadzenie wytgczy sie automatycznie ok. 15 sekundach.

Analiza sktadu ciata

Waga moze zapamieta¢ dane dotyczgce 8 uzytkownikéw: pte¢, wiek oraz wzrost.

1. Nacisnij stopg na srodek powierzchni wagi. Na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢ 0.0

+ 2. Naci$nij przycisk SET @. Na wyswietlaczu pojawi sie domys$ine miejsce zapisu

danych.

Teraz przyciskiem @ wzgl. ® wybierz miejsce zapisu danego profilu uzytkownika.

Wybrane ustawienie nalezy zapisaé¢, naciskajgc przycisk SET @. Na wyswietlaczu

zaczyna migac¢ symbol okreslajacy ptec.

Wybierajgc odpowiedni symbol przy pomocy przycisku @ lub ©, nalezy ustawi¢

Swojg ptec.

Wybrane ustawienie nalezy zapisaé, naciskajgc przycisk SET @. Na wyswietlaczu

zacznie miga¢ domysiny wzrost.

Przy pomocy przycisku @ lub © nalezy ustawi¢ swoj wzrost.

. Wybrane ustawienie nalezy zapisa¢, naciskajgc przycisk SET @. Na wyswietlaczu

zacznie miga¢ domysiny wiek.

* 9. Przy pomocy przycisku @ lub @ nalezy ustawi¢ swoj wiek.

+ 10. Wybrane ustawienie nalezy zapisac¢, naciskajgc przycisk SET @.

11. Proces definiowania ustawien zostat wtasnie zakonczony. Na wyswietlaczu pojawia
sie wartos¢ ,0.0“. Wejdz boso na wage i utrzymaj nieruchomg pozycje. Umiesci¢
stopy na elektrodach @. W pierwszej kolejnosci wyséwietlona zostaje masa ciata.
Nastepnie na wyswietlaczu pojawiajg sie kolejno zmierzone wartosci oznaczajgce
zawartos$¢ tkanki tluszczowej, zawarto$¢ wody, zawarto$¢ masy migsniowej, mase
kosci, wspotczynnik BMI i zapotrzebowanie kaloryczne (BMR).

Zmiana jednostki wagi

Nacisnij krotko srodek powierzchni wagi. Na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢ ,0.0”. Za
pomoca przycisku znajdujgcego sie na spodniej stronie wagi mozna wybra¢ preferowang
jednostke (kg - Ib).

.3
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Usuwanie danych uzytkownika

Krétko nacisnij stopa na srodek powierzchni wagi. Na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢
,0.0°. Naciskaj przycisk strzatki w dot @ przez 3 sekundy, az na wys$wietlaczu pokaze sie
dEL‘ Potwierdz usuniecie danych uzytkownika naciskajgc przycisk SET @. Wskazanie
 mignie dwukrotnie: Wszystkie zapisane dane zostang usuniete.

Komunlkaty o btedach

0O-Ld = Waga jest przetadowana.

LO = Bateria jest staba i nalezy ja wymienic.

Czyszczenie i pielegnacja

Nie nalezy uzywaé agresywnych $rodkéw czyszczacych ani twardych szczotek. Wage
nalezy czysci¢ tylko migkka, lekko zwilzong szmatka. Nie uzywac silnych srodkéw czysz-
czgcych ani alkoholu. Woda nie moze wnikngé do wnetrza urzadzenia.

Ponowne uzycie urzadzenia jest mozliwe dopiero po jego catkowitym wyschnigciu.

Dane techniczne

Nazwa i model Waga fazienkowa do analizy sktadu ciata BS 550 / BS 552
Zasilanie: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
Zakres pomiaru: do 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib
Doktadnos¢: 0,1kg/ 0,21b/0,21b

Wymiary: 300 x 300 x 35 mm

Masa: 1,35 kg

Nr artykutu: 40550 / 40552

Nr EAN: 40 15588 40550 1 /40 15588 40552 5
Pasma czestotliwosci: 2400 ~ 2478 MHz
emitowana maksymalna moc nadajnika: 8dBm

Dyrektywy i normy

Niniejszym deklarujemy, ze to urzadzenie jest zgodne z podstawowymi wymogami dyrek-
tywy europejskiej RED 2014/53/UE. Petng deklaracje zgodnosci UE mozna uzyska¢ od
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Niemcy.

Utylizacja
Tego urzgdzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunalnymi. Kaz-
dy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzadzen elektrycz-
nych, niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do spe-
cjalnego punktu odbioru takich odpaddéw, aby zapewni¢ ich utylizacje w sposéb
_ przyjazny dla srodowiska. Przed utyllzaqa urzgdzenia nalezy wyjg¢ z niego ba-
terie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi, lecz
z odpadami specjalnymi. Mozna je tez oddac do punktéw zbiérki baterii znajdujacych sie
w specjalistycznych sklepach. W sprawach dotyczacych utylizacji nalezy zwréci¢ sie do
odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej
nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy
zwrdcic sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje koniecz-
nosc¢ odestania urzadzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopig dowodu zakupu.
Obowigzujg nastepujgce warunki gwaranc;ji:

1. Produkty medisana s3 objete gwarancjg przez 3 lata od daty sprzedazy. W przypadku
roszczenia gwarancyjne go data sprzedazy musi byé potwierdzona paragonem lub
faktura.

2. Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania gwarancji
nieodpfatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwarancji
zaréwno w zakresie samego urzgdzenia jak i wymienionych czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkod powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urzgdzenia,
np. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub
nieuprawnione osoby trzecie.

c. Szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub
wysyitki do serwisu.

d. Elementéw urzadzenia podlegajacych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialnos¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodowanych przez urzgdze-
nie wytaczona jest réwniez w przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu zostanie uznana
jako podlegajgca pod gwarancje.

il

W zwiazku z ciggtlym rozwojem produktow zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
https://docs.medisana.com/40552.
Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj: www.medisana.com/servicepartners
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CZ Navod k pouziti
Osobni vaha s télesnou analyzou
BS 550 / BS 552
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@ A Tlagitko nahoru 0
@ Tlagitko SET
© V Tlagitko doll
O Elektrody

© Piihradka na baterie (na spodni strang)

O Prepinac jednotek (na spodni strang) jednotek
kilogram (kg), libra (Ib), kamen (st)

Vysvétleni znacek:

DULEZITE!

Nerespektovani tohoto navodu mize
mit za nasledek tézka zranéni ¢i Skody
na pfistroji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba

respektovat, aby bylo zabranéno
[

pfipadnym zranénim uzivatele.
POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfipadnému poskozeni
pristroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né
1 doplfiujici informace o instalaci nebo

provozu.
LOT

Cislo arze (LOT)

[ Oy
“r@ E %é Recykla¢ni symboly/kody:
== " Informuji o materialu a jeho spravném

E0 A & pouii.Jakoz 0 jeho recidac

LDPE  PAP

Vyrobce

Ce

Bezpecnostni pokyny
Uschovejte pro pozdéjsi pouziti!

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte
navod k pouziti, zejména bezpecnostni
pokyny, a uschovejte si ho pro pozdéjsi
potiebu. Pokud pristroj predavate tretim
osobam, prilozte k nému v kazdém pfripadé
i tento navod k pouziti.

A A

Tato vaha neni vhodna pro osoby s kardiostimulatorem nebo jinymi IékaFfskymi
implantaty. Pfi cukrovce nebo jinych zdravotnich/fyzickych omezenich maze byt
udaj o télesném tuku nepfesny. Totéz plati i pro osoby, které se vénuiji intenzivni
sportovni aktivité.

Tento pfistroj neni vhodny pro téhotné!

Kazdou lécbu, resp. dietu pfi nadvaze nebo podvaze je tfeba konzultovat s
odborniky s pfislusnou kvalifikaci (IékaF, odbornik na vyzivu). Hodnoty nameé-
fené na vaze vas pfi tom mohou podpofit.

Nebezpeci pfevraceni! Nikdy vahu nestavte na nerovny podklad. Nikdy nestou-
pejte jen na jeden roh vahy. Pfi vazeni nestujte na strané nebo na okraji vahy.
Nebezpeci uklouznuti! Nikdy na vahu nestoupejte s mokryma nohama. Nikdy na
vahu nestoupejte v ponozkach.

PFistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho ur€enim podle navodu k pouziti. Pfi
pouziti k nevhodnému Ucelu zanikaji naroky na zaruku.

Véaha je ur€ena pro domaci pouziti. Neni ur€ena pro komeréni vyuziti v nemoc-
nicich nebo jinych zdravotnickych zafizenich.

PFistroj nepouzivejte, pokud nefunguje bezvadné, pokud spadl na zem nebo do
vody, nebo pokud byl poSkozen.

VVaha ma rozsah vazeni do 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 |b. Vahu nepretézuijte.
Postavte vahu na pevny, rovny podklad. Mékké, nerovné plochy jsou pro méreni
nevhodné a vedou k chybnym vysledkim.

Vahu postavte na misto, kde nejsou extrémni teploty ani extrémni vihkost vzdu-
chu.

Udrzujte vahu v bezpecné vzdalenosti od vody.

Zachazejte s vahou opatrné. Chrarte vahu pfed narazy a otfesy. Zabrarite
jejimu padu.

Na vahu stoupejte opatrné. Neskakejte na naslapnou plochu, resp. na naslapné
ploSe. V opacném pfipadé muze dojit k poSkozeni vaziciho mechanismu.
NepokouSejte se pfistroj rozebirat. V opacném pfipadé zanika zaruka. Tento
pfistroj neobsahuje zadné soucasti, jejichz udrzbu nebo vyménu by mohl pro-
vadét sam uzivatel.

V pfipadé poruchy neopravujte pfistroj sami, protoZe tim zanika jakykoliv narok
na zaruku. Opravy nechte provadét pouze v autorizovanych servisech.

Bezpecnostni pokyny tykajici se baterii

» Baterie nerozebirejte!

» Je-li to nutné, ocistéte pred vlozenim baterii kontakty na bateriich a na pfistroji!

» Vybité baterie ihned vyjméte z pfistroje!

« ZvySené nebezpedi vyteCeni! Zabrarte kontaktu s pokozkou, o€ima a slizni-
cemi! Pfi kontaktu s akumulatorovou kyselinou okamzité oplachnéte zasazené
misto dostate€nym mnozstvim Cisté vody a ihned vyhledejte |ékare!

» Pokud doslo ke spolknuti baterie, je tfeba okamzité vyhledat Iékare!

PFi vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu!

Ujistéte se, Ze je pfihradka na baterie dobfe uzaviena!

Vlyjméte baterie z pfistroje, pokud ho del$i dobu nepouzivate!

Baterie uchovavejte mimo dosah déti!

Baterie nedobijejte! Hrozi nebezpeci vybuchu!

Baterie nezkratujte! Hrozi nebezpeci vybuchu!

Baterie nevhazujte do ohné! Hrozi nebezpedi vybuchu!

Nepouzité baterie skladujte v obalu a mimo dosah kovovych predmétd, abyste

predesli moznému zkratu!

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky posko-
zeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na prodejce, u kte-
rého jste vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko. Obsah baleni:

* 1 Osobni vaha s télesnou analyzou medisana BS 550/ BS 552

» 3 baterie (typ AAA, 1,5V)

* 1 struény navod

Pokud pfi rozbalovani zjistite, ze zbozi bylo béhem prepravy posSkozeno, kontak-
tujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.
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Predpoklady pro spravné vysledky méreni

» VaZte se vZdy za stejnych podminek.

* Méfeni provadéjte vzdy ve stejnou denni dobu.

 Stujte vzprimené a klidné.

» Méfeni provadéjte nejlépe rano, po sprse nebo koupeli, se suchyma nohama.
Pfi dUsledném provadéni Ize na zakladé vysledkl méfeni spolehlivé sledovat
vyvoj télesné hmotnosti.

Obaly jsou uréeny k opakovanému pouziti, resp. Ize je pfedat k recyklaci.
Nepotfebny obalovy material zlikvidujte nalezitym zpisobem. Pokud pfi
rozbalovani zjistite, ze zbozi bylo béhem pfepravy poskozeno, kontak-
tujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem!
Hrozi nebezpeci uduseni!

Inicializace vahy

Ujistéte se, Ze vaha stoji na pevném a rovném podkladu. Pokud se chcete zvazit
bezprostfedné poté, co jste s vahou manipulovali, musite nejprve provést jeji inici-
alizaci. Za timto uc¢elem se chodidlem kratce dotknéte stfedu vahy. Na displeji se
zobrazi hodnota ,0,0. Jakmile se vaha vypne, je pfipravena pro funkci ,Step-on®.
Pokud jste s vahou predtim nemanipulovali, tento proces odpada.

Propojeni s aplikaci VitaDock+

Stahnéte si zdarma aplikaci VitaDock+ z App Storu nebo Google Play Storu.
Aktivujte Bluetooth na svém zafizeni s iOS nebo Androidem. Spustte aplikaci.
Pfihlaste se nyni ke svému online Uc¢tu VitaDock. Pokud jeSté nemate vlastni Ucet,
muZete se nyni bezplatné zaregistrovat online na strankach VitaDock. Klepnu-
tim na symbol Bluetooth prejdéte na vybér zafizeni. Posouvejte obrazovku dol(,
dokud se v seznamu zafizeni nezobrazi vaha. Pro zahajeni procesu nastaveni
poklepeijte na Sipku vedle vahy.

Jednoduché vazeni

» 1. Postavte se na vahu a zUstanite v klidu stat. Pfistroj se automaticky zapne a
na displeji se kratce zobrazi ,0.0%.

» 2. VaSe hmotnost bude zméfena a nasledné zobrazena na displeji.

« 3. Sestupte z vahy. Po zhruba 15 sekundach se vaha automaticky vypne.

Télesna analyza

Do paméti vahy mizete ulozit idaje 8 osob: jejich pohlavi, vék a vysku.

* 1. Chodidlem se kratce dotknéte stfedu vahy. Na displeji se zobrazi ,0.0“.

« 2. Stisknéte dlouze tlagitko SET @. Na displeji blika pamétové misto.

+ 3. Nyni muzZete stisknutim tlacitka @ nebo tlacitka © vybrat pozadované pamé-

tové misto pro ulozeni uzivatelského profilu.

Pro uloZeni nastaveni stisknéte tlacitko SET @. Na displeji zagne blikat sym-

bol pro pohlavi.

Nastavte své pohlavi vybérem pfislusného symbolu na displeji pomoci tla-

Citka @ nebo tlacitka ©.

Pro uloZeni nastaveni stisknéte tlacitko SET @. Na displeji zacne blikat pFed-

nastavena télesna vyska.

Nastavte nyni svou télesnou vysku pomoci tlagitka @ nebo tladitka ©.

Pro uloZeni nastaveni stisknéte tlacitko SET @. Na displeji zaéne blikat pred-

nastaveny vék.

+ 9. Nastavte sv(jj vék pomoci tlacitka @ nebo tlacitka ©.

+ 10. Pro uloZeni nastaveni stisknéte tlagitko SET ©.

* 11. Nyni je proces nastavovani ukon¢en. Na displeji se zobrazi ,0.0“. Postavte
se bosyma nohama na vahu a zustante v klidu stat. Chodidla umistéte na
elektrody @. Nejprve se zobrazi hmotnost. Poté se postupné zobrazi namé-
fené hodnoty télesného tuku, obsahu vody, podilu svalové hmoty, hmotnosti
kosti, BMI a kalorii (BMR).

Zména jednotky hmotnosti

Kratce se dotknéte stfedu vahy. Na displeji se zobrazi hodnota «0.0». Nyni muzete
pomoci tlacitka (2) na zadni strané vahy zvolit pozadovanou jednotku (kg - Ib - st).

. 4.

* 5.

* 6.

. 7.
- 8.

Smazani udaji o uzivatelich

Chodidlem se kratce dotknéte stfedu vahy. Na displeji se zobrazi ,0.0%. Stisknéte
a podrzte tlagitko Dol @ po dobu 3 sekund, dokud se na displeji nezobrazi ,dEL“.
Stisknutim tlagitka SET @ potvrdte smazani udajd o uZivateli. Na displeji dvakrat
zablika ,-----“: VSechny uloZené udaje byly smazany.

Chybova hlaseni

O-Ld = Vaha je pretizena.

LO = Baterie je slaba a je tfeba ji vymeénit.

Cisténi a adrzba

Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo tvrdé kartac¢e. Osobni vahu
Cistéte pouze mékkym, lehce navihéenym hadfikem. V zadném pfipadé nepou-
Zivejte silné Cistici prostfedky nebo alkohol. Do pfistroje nesmi vniknout voda.
Pristroj znovu pouzivejte teprve tehdy, je-li Gplné suchy.

Technické udaje

Néazev a model: osobni vaha s télesnou analyzou medisana BS 550 / BS 552
Napajeci napéti: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)

Rozsah vazeni: az 180 kg /396 1b /28 st4 Ib

Déleni: 0,1kg /0,21b/0,21b

Rozméry: 300 x 300 x 35 mm

Hmotnost: 1,35 kg

C. vyrobku: 40550 / 40552

C. EAN: 40 15588 40550 1/ 40 15588 40552 5

Frekvenéni pasma: 2400 ~ 2478 MHz

Maximalni vyzareny vykon: 8dBm

Smeérnice a normy

Timto prohlasujeme, Ze tento pfistroj splfiuje zakladni pozadavky evropské smér-
nice RED 2014/53/EU. Kompletni EU prohlaseni o shodé si mlzete vyzadat
u spole¢nosti medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Némecko.

Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béZznym domovnim odpa-
dem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat veskeré elektrické nebo
elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, Ci
nikoliv — na sbérném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly
byt zlikvidovany zpusobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Pfed likvida-
Ci pfistroje vyjméte baterii. Pouzité baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu na baterie ve speciali-
zovaném obchodé. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni organ
nebo na svého prodejce.

Zarucni a servisni podminky

VasSe zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaru¢nim

pfipadé se obratte na svlj specializovany obchod nebo pfimo na servisni stre-

disko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfi-

lozte kopii Uctenky. PFi tom plati nasledujici zaru¢ni podminky:

1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta zaruka. Datum
prodeje je v zaru¢nim pfipadé nutno dolozit u¢tenkou nebo fakturou.

2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé
odstranény bezplatné.

3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné soucastky
neprodluzuje.

4. Ze zaruky jsou vylouceny:

a. vSechny $kody zplsobené nevhodnym zachazenim, napf. nerespektovanim
navodu k pouziti.

b. $kody zpUsobené v dusledku udrzby nebo zasaht ze strany kupujiciho nebo
nepovolanymi tfetimi osobami.

c. Skody, které byly zplsobeny béhem prepravy na cesté od vyrobce ke
spotrebiteli nebo pfi zasilani do servisniho stfediska.

d. dily pfislusenstvi, které podléhaji béznému opotiebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zplsobené pfistro-
jem, je vyloucena i v pfipadé, jestlize je $koda na pfistroji uznana jako pfipad
poskozeni v zaruéni Ihité.

il

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobku si vyhrazujeme
pravo provadét technické a designové zmény.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Aktudlni verzi tohoto ndvodu k pouziti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/40552.
Informace o sluzbach najdete zde: www.medisana.com/servicepartners



40550 / 40552 BS 550 / BS 552 03-Jun-2025 Ver. 1.4

medisana.

SK Navod na pouzitie
Osobna vaha s telesnou analyzou
BS 550 / BS 552
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Nedodrzanie tohto navodu méze
viest' k vaznym poraneniam alebo k
poskodeniu pristroja.
VAROVANIE
Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.
POZOR
Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.
UPOZORNENIE
Tieto upozornenia vam poskytuju

1 uzito€né dodato¢né informacie o

intalacii alebo prevadzke.
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NE E %5 Sluzia na informovanie o materiali
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Vyrobca

Ce

Bezpecnostné pokyny
Uschovaijte na d’alSie pouzitie!
Skér nez zaénete pristroj pouzivat’,
pozorne si precitajte navod na pouzitie,
obzvlast’ bezpeénostné pokyny, a navod
uschovajte na neskorsie pouzitie. Ak
pristroj odovzdavate tretim osobam,
bezpodmiene€ne s nim odovzdajte aj

tento navod na pouzitie.
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Vaha nie je vhodna pre ludi s kardiostimulatorom alebo inymi medicinskymi
implantatmi. Pri diabete alebo inych zdravotnych/telesnych obmedzeniach
méze byt udaj o telesnom tuku nepresny. To isté plati aj pre Sportovo velmi
vytrénovanych ludi.

Tento pristroj nie je vhodny pre tehotné pouzivatelky!

Pri kazdom oSetreni resp. diéte pri podvahe alebo nadvahe sa poradte s pris-
lusnym odbornym personalom (lekar, asistent vyzivy). Hodnoty zistené vahou
mo&Zzu pritom sluzit na podporu.

Nebezpec€enstvo prevratenia! Vahu nikdy neukladajte na nerovny podklad.
Nikdy nestupajte len na jeden roh vahy. Pri vaZeni nestupajte na jednu stranu
ani na okraj vahy.

Nebezpecenstvo poSmyknutia! Na vahu nikdy nestupajte s mokrymi nohami. Na
vahu nikdy nestupajte v ponozkach.

Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho uréenim podla navodu na pouzitie. Pri
pouzivani na iné Ucely zanika narok na zaruku.

Vaha je skonsStruovana na pouzitie v domacnosti. Nie je urena na komercné
pouzitie v nemocniciach alebo inych medicinskych zariadeniach.

Pristroj nepouZzivajte, ked nefunguje bezchybne, ked spadol na zem alebo do
vody alebo bol poSkodeny.

Vaha ma rozsah merania do 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Vahu nepretazujte.
Vahu postavte na pevny, rovny podklad. M&kké, nerovné plochy nie su vhodné
na meranie a vedu k nespravnym vysledkom.

Vahu umiestnite na miesto, kde sa nevyskytuju extrémne teploty ani extrémna
vlhkost vzduchu.

S vahou sa nepriblizujte k vode.

S vahou manipulujte opatrne. Zabrarite narazom a otrasom vahy. Nenechajte
ju spadnut.

Opatrne sa postavte na vahu. Na plochu na statie nenaskakujte, ani na nej nes-
kacte, pretoze by to mohlo pokazit mechanizmus vahy.

Nepokusajte sa pristroj rozmontovat, v opacnom pripade zanika zaruka. Pri-
stroj neobsahuje Ziadne diely, na ktorych by pouzivatel mohol vykonavat udrzbu
alebo ich vymienat.

V pripade poruch pristroj sami neopravujte, pretoZze tym zanika akykolvek narok
na zaruku. Opravy nechajte vykonavat len v autorizovanom servise.

Bezpecnostné upozornenia tykajuce sa batérie

» Batérie nerozoberajte!

« V pripade potreby pred vlozenim ocistite kontakty batérii a pristroja!

» Vybité batérie bezodkladne vyberte z pristrojal

» ZvySené nebezpecCenstvo vyteCenia, zabrante kontaktu s pokozkou, ofami a
sliznicami! Pri kontakte s batériovou kyselinou postihnuté miesta ihned oplach-
nite velkym mnozstvom ¢istej vody a ihned vyhladajte lekara!

V pripade prehltnutia batérie musite ihned’ vyhladat lekara!

Batérie vkladajte spravne, dbajte na polaritu!

Priehradku na batérie dobre zatvorte!

» Pri dlh§om nepouzivani vyberte batérie z pristroja!l

Batérie drzte mimo dosahu deti!

» Batérie znovu nenabijajte! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

Neskratujte! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

» Neodhadzujte do ohna! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

Nepouzité batérie skladujte v obale a nie v blizkosti kovovych predmetov, aby
sa zabranilo skratu!

Obsah balenia

Najskoér skontrolujte, Ci je pristroj Uplny a &i nie je poSkodeny. V pripade pochyb-
nosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo
servisné pracovisko. Balenie obsahuje:

* 1 osobna vaha s telesnou analyzou medisana BS 550 / BS 552

» 3 batérie (typ AAA, 1,5V)

* 1 struény navod

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdésobené prepravou, okamzite kontaktujte
svojho predajcu.
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Predpoklady pre spravne vysledky merania

» Zakazdym sa vazte za rovnakych podmienok.

» Pocas dna sa vzdy vazte v rovhakom Case.

« Stojte vzpriamene a pokojne.

* Meranie vykonavajte najlepsie rano, po osprchovani alebo kupani, so suchymi
nohami.

Pri konzekventnej realizacii je s vysledkami merania mozné dosiahnut spolahlivu

kontrolu vyvoja telesnej hmotnosti.

Obaly su recyklovatelné alebo ich mozno vratit' do cirkulacie surovin.
Nepotrebny obalovy material riadne zlikvidujte. Ak pri rozbalovani zis-
tite poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte svojho pre-
dajcu.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do rikk detom! Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

Inicializacia vahy

Dbajte na to, aby bola vaha postavena na pevnej a rovnej podlahe. Ak sa chcete
odvazit, ale tesne predtym ste vahu presuvali, musite vahu najskér inicializovat.
Na to nohou kratko zatlacte do stredu povrchu vahy. Na displeji sa zobrazi ,0.0“.
Ked sa vaha vypla, funkcia ,step-on“ je pripravena. Ak ste vahu predtym nepresu-
vali, tento postup odpada.

Spojenie s aplikaciou VitaDock+

Aplikaciu VitaDock+* si bezplatne stiahnite z AppStore alebo Google Play Store.
Vo svojom zariadeni podporujucom iOS alebo Android si aktivujte Bluetooth.
Spustite aplikaciu. Teraz sa prihlaste do svojho online u¢tu VitaDock. Pokial este
nemate vlastny ucet, mézZete s a teraz bezplatne zaregistrovat online u VitaDock.
Na vyber zariadenia kliknite na symbol Bluetooth. Listujte nadol, pokial sa v
zozname zariadeni nezobrazi vaha. Na spustenie nastavovacieho procesu tuk-
nite na Sipku vedla obrazku.

Jednoduché vazenie

» 1. Postavte sa na vahu a zostarite pokojne stat. Pristroj sa automaticky zapne a
na displeji sa kratko zobrazi ,0.0%.

» 2. VaSa hmotnost sa odvazi a zobrazi.

» 3. Zostupte z vahy. Vaha sa po cca 15 sekundach automaticky vypne.

Telesna analyza

Vaha dokaze ulozit Udaje 8 osbdb: pohlavie, vek, vyska.

* 1. Nohou kratko zatlac¢te do stredu povrchu vahy. Na displeji sa zobrazi ,0.0".

« 2. Dlho stladte tlagidlo SET @. Na displeji blika pamatové miesto.

« 3. Teraz mozete stlacenim tlacidla @ resp. tladidla ® zvolit poZzadované pama-

tové miesto pre vas pouzivatel'sky profil.

Na uloZenie nastavenia stlacte tlacidlo SET @. Na displeji zacne blikat sym-

bol pre pohlavie.

Svoje pohlavie nastavite tak, Ze tlacidlom @ resp. tlacidlom © zvolite pris-

lusny symbol na displeji.

Na uloZenie nastavenia stlacte tlacidlo SET @. Prednastavena telesna vyska

zacne blikat' na displeji.

« 7. Teraz tlacidlom @ resp. ® nastavte svoju telesni vysku.

+ 8. Na uloZenie nastavenia stlacte tlacidlo SET @. Prednastaveny vek zacne

blikat na displeji.

« 9. Svoj vek nastavte tlacidlom @ resp. tlagidlom ©.

+ 10. Na uloZenie nastavenia stlacte tlacidlo SET @.

* 11. Proces nastavovania je teraz ukonCeny. Na displeji sa zobrazi ,0.0%
Postavte sa naboso na vahu a zostarite pokojne stat. Svoje nohy umiestnite
na elektrody @. Najskor sa zobrazi hmotnost. Potom sa za sebou zobrazia
namerané hodnoty pre telesny tuk, objem vody v tele, podiel svalovej hmoty,
hmotnost kosti, BMI a potrebny kaloricky prijem (BMR).

Zmena jednotky hmotnosti
Kratko zatlacte do stredu povrchu vahy. Na displeji sa zobrazi «0.0». Teraz mozete
tlacidlom na zadnej strane vahy zvolit pozadovanu jednotku (kg - Ib - st).

. 4.

* 5.

* 6.

Vymazanie pouzivatel'skych udajov

Nohou kratko zatlacte do stredu povrchu vahy. Na displeji sa zobrazi ,0.0°. Na 3
sekundy stlacte tlacidlo nadol ©, pokial sa na displeji nezobrazi ,dEL". Vymazanie
pouzivatelskych tdajov potvrdte stlacenim tlacidla SET @. Dvakrat blikne zobra-
zenie ,-----: V8etky ulozené Udaje boli vymazané.

Chybové hlasenia

O-Ld = Vaha je pretazena.

LO = Batéria je slaba a musi byt vymenena.

Cistenie a udrzba

Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani hrubé kefy. Osobnd vahu
Cistite len makkou, mierne navihenou handri¢kou. V Ziadnom pripade nepou-
Zivajte ostré Cistiace prostriedky alebo alkohol. Do pristroja nesmie preniknat
Ziadna voda.

Pristroj znova pouzite az vtedy, ked je celkom suchy.

Technické udaje

Nazov a model: osobna vaha s telesnou analyzou BS 550 / BS 552 medisana
Napajanie napatim: 4,5V (3 x 1,5V, AAA, Micro LR03)
Rozsah merania: do 180 kg /396 Ib /28 st4 Ib
Delenie: 0,1kg / 0,21b/0,21b

Rozmery: 300 x 300 x 35 mm

Hmotnost: 1,35 kg

C. vyrobku: 40550 / 40552

C. EAN: 40 15588 40550 1/ 40 15588 40552 5
Frekvenéné pasma: 2400 ~ 2478 MHz

maximalny vyZiareny vysielaci vykon: 8 dBm

Smernice a normy

Tymto vyhlasujeme, Ze tento pristroj, spifia zakladné poziadavky eurépskej smer-
nice RED 2014/53/EU. UpIné vyhlasenie o zhode si mdzete vyziadat v spoloé-
nosti medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Nemecko.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy
pouzivatel je povinny v3etky elektrické alebo elektronické pristroje bez
ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v
zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky
zlikvidovat. Skér ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batériu. Pou-
Zité batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do Specialneho
odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na batérie v $pecializovanom obchode.
O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom Urade alebo u svojho predajcu.

Zaruéné a servisné podmienky

NaSe zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase zakonné prava
na reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat,
uvedte, o akl poruchu ide, a prilozte képiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaru¢né podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro€na zaruka.Pri
uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo faktu-
rou.

2. Nedostatky v dosledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu pocas
zarucnej lehoty odstranené bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani
vymenenych konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad
nedodrzanim navodu na pouZitie.

b. Skody, ktoré boli spésobené opravou alebo zasahmi kupujticeho alebo
neopravnenych tretich oséb.

c. Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri
zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spésobené pri-
strojom, je vylu€ené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako zaruény
pripad.

wl

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a
konstrukéné zmeny.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/40552.
Informacie o sluzbach néajdete tu: www.medisana.com/servicepartners
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Tehtnica za analizo telesa BS 550 / BS 552
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© Predalcek za baterije (na spodniji strani)
O Preklopnik za enoto teZe (na spodnji strani) za
kilograme (kg), funte (Ib), stone (st)

Razlaga simbolov:
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Neupostevanje teh navodil lahko
povzro€i hude telesne poskodbe ali
poskodbe naprave.

OPOZORILO

Tem opozorilom morate slediti, da
preprecite morebitne poSkodbe
uporabnika.

POZOR

Ta navodila morate upostevati, da
preprecite morebitne poSkodbe
naprave.

NAPOTEK

1 Ti napotki vam nudijo koristne dodatne
informacije za namestitev ali delovanje.

LOT

o

y < E 72, Simboli za recikliranje / kode:
N = ¢ Tiso namenjeni zagotavljanju informacij

e 0 materialu ter njegovi pravilni uporabi
in recikliranju.

LDPE  PAP

Stevilka serije

Proizvajalec

Ce

Varnostni napotki
Shraniti za nadaljnjo uporabo!

Pred uporabo izdelka skrbno preberite
navodila za uporabo, Se posebej varnostne
napotke, in jih shranite za kasnejSo
uporabo. Ce napravo posredujete tretji
osebi, obvezno prilozite tudi ta navodila

za uporabo.
A A[]

» Tehtnica ni primerna za osebe s srénimi spodbujevalniki ali drugimi medicinskimi
vsadki. Pri sladkorni bolezni ali drugih medicinskih/telesnih omejitvah je lahko
podatek o telesni mascobi neto¢en. Enako velja tudi za zelo Sportne ljudi.

» Ta naprava ni primerna za nosecnice!

» Vsaka terapija oz. dieta zaradi prenizke ali prekomerne teze je dovoljena s pred-
hodnim strokovnim posvetovanjem ustreznega osebja (zdravnik, strokovnjak za
prehrano). S tehtnico ugotovljene vrednosti, so lahko pri tem v podporo.

* Nevarnost prevrnitve! Tehtnice nikoli ne postavljajte na neravno podlago. Nikoli
ne stopajte samo na en vogal tehtnice. Pri tehtanju ne stopajte samo na eno
stran ali na rob tehtnice.

» Nevarnost zdrsa! Na tehtnico nikoli ne stopajte bosi. Na tehtnico nikoli ne sto-
pajte v nogavicah.

» Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za
uporabo. Pri nepravilni uporabi garancija preneha veljati.

» Tehtnica je namenjena za zasebno uporabo. Ni namenjena za poslovno uporabo
v bolni$nicah ali drugih zdravstvenih ustanovah.

» Naprave ni dovoljeno uporabljati, Ce ta ne deluje brezhibno, ¢e je padla na tla ali
v vodo, ali ¢e je poSkodovana.

» Tehtnica ima merilno obmocje do 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Ne preobremenjujte
tehtnice.

» Tehtnico postavite na trdno in ravno podlago. Mehke, neravne povrsine so nepri-
merne za meritev in pripeljejo do napacnih rezultatov.

» Tehtnico postavite na mesto, kjer ni izpostavljena pretiranim temperaturam in tudi
ne pretirani zracni vlaznosti.

 Tehtnico drzite stran od vode.

* S tehtnico ravnajte previdno. lzogibajte se udarcem in tresljajem tehtnice.
Tehtnica naj vam ne pade na tla.

» Pazljivo stopite na tehtnico. Ne skocite na ali skacite po stopalni povrsini tehtnice,
saj lahko slednje poskoduje mehanizem za tehtanje.

» Naprave ne poskus$ajte razstaviti, saj sicer preneha veljati garancija. Naprava ne
vsebuje delov, ki bi jih moral uporabnik vzdrzevati oz. menjavati.

» V primeru motenj naprave ne popravljajte sami, saj v tem primeru garancija pre-
neha veljati. Popravila naj izvede samo pooblasceno servisno mesto.

Varnostni napotki za baterije

 Baterij ne razstavljajte!

» Po potrebi pred vstavljanjem baterij oCistite kontakte baterij in naprave!

» Prazne baterije nemudoma odstranite iz naprave!

» PoviSana nevarnost iztekanja iz baterij, preprecite stik kisline s kozo, o€mi in
sluznicami! Pri stiku s kislino baterij zadevna mesta takoj sperite z veliko koli¢ino
Ciste vode in takoj poiscite zdravnisko pomoc!

Ce baterijo pogoltnete takoj poiséite zdravnikal

Baterije vstavite v pravilni legi, upoStevajte pole baterij!

Predal za baterije naj bo vselej dobro zaprt!

« Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, iz nje odstranite baterije!

Baterije hranite izven dosega otrok!

Baterij ne polnite ponovno! Obstaja nevarnost eksplozije!

» Ne povzrocajte kratkega stika! Obstaja nevarnost eksplozije!

» Ne mecite v ogenj! Obstaja nevarnost eksplozije!

Nerabljene baterije skladiS¢ite v embalazi in ne v blizini kovinskih predmetov, saj
lahko samo tako preprecite kratek stik!

Sl

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in da ni poSkodovana. V primeru dvoma,
naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega prodajalca ali servisno mesto.
Obseg dobave je:

* 1 medisana Tehtnica za analizo telesa BS 550 / BS 552

3 baterije (tipa AAA, 1,5V)

1 kratka navodila

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj
obrnite na vasega prodajalca.

oy
LT

A

Pogoji za pravilne rezultate merjenja

» Vedno se tehtajte pod enakimi pogoji.

* Vedno merite ob enakem €asu dneva.

« Stojte ravno in mirno.

* Najbolje je, da meritev opravite zjutraj, po tuSiranju ali kopanju. Noge morate
imeti suhe.

Z merilnimi rezultati je ob doslednem izvajanju omogoc€en zanesljiv nadzor spre-

minjanja telesne teze.

Vklop tehtnice

Pazite na to, da tehtnica stoji na trdnih in ravnih tleh. Ce se Zelite tehtati, ste pa
tehtnico neposredno pred tem premaknili, potem je treba tehtnico najprej vklopiti.
V ta namen s stopalom rahlo pritisnite na sredino stopalne povrsine tehtnice. Na
zaslonu se pojavi ,0.0“. Ce se je tehtnica izklopila, potem je pripravljena za funkcijo
,step-on“. Ce tehtnice predhodno niste premaknili, potem ta postopek ni potreben.

Povezava z aplikacijo VitaDock+

Aplikacijo VitaDock+ brezplaéno nalozite iz trgovine AppStore ali Google Play.

Na svoji napravi iOS ali android aktivirajte Bluetooth. ZaZenite aplikacijo. Prija-
vite se sedaj z vasim spletnim racunom VitaDock. Ce se nimate lastnega racuna,
potem se registrirajte

sedaj brezplacno pri Vita Dock na spletu. Ce Zelite izbrati napravo, tapnite na sim-
bol za Bluetooth. Podrsajte navzdol, dokler se vam v seznamu naprav ne prikaze
tehtnica. Tapnite na puscico ob sliki, da zaZzenete postopek nastavitev.

Preprosto tehtanje

1. Stopite na tehtnico in stojte mirno. Naprava se samodejno vklopi in na zaslonu
se na kratko prikaze ,0.0“.

» 2. Tehtnica vas stehta in prikaze vaso tezo.

3. Stopite s tehtnice. Tehtnica se samodejno izklopi po pribl. 15 sekundah.

Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vracilo v reciklazo.
Prosimo, da embalaZo, ki je ve& ne potrebujete, pravilno odstranite. Ce
med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se
takoj obrnite na vaSega prodajalca.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja nevarnost
zadusitve!

Analiza telesa

Tehtnica lahko shrani podatke 8 oseb: spol, starost, velikost.

* 1. S stopalom rahlo pritisnite na sredino stopalne povrsine tehtnice. Na zaslonu

se pojavi ,0.0%

« 2. Pritisnite in drZite tipko SET @. Na zaslonu utripa pomnilniko mesto.

3. Zdaj lahko s pritiskom na tipko @ oz. © izberete Zeleno pomnilnisko mesto za
svoj uporabniski profil.

. Ce Zelite nastavitev shraniti, pritisnite tipko SET @. Na zaslonu zaéne utripati

simbol za spol.

. Spol nastavite tako, da s tipko @ oz. © na zaslonu izberete ustrezen simbol.

. Ce zelite nastavitev shraniti, pritisnite tipko SET @. Na zaslonu zaéne utripati

vnaprej nastavljena vrednost za visino.

. S tipko @ oz. © zdaj vnesite svojo telesno visino.

. Ce zelite nastavitev shraniti, pritisnite tipko SET @. Na zaslonu zaé¢ne utripati

vnaprej nastavljena vrednost za starost.

+ 9. S tipko @ oz. © nastavite vaso starost.

+ 10. Ce Zelite nastavitev shraniti, pritisnite tipko SET @.

» 11. Postopek nastavljanja je zdaj zaklju¢en. Na zaslonu se prikaze ,0.0“. Bosi
stopite na tehtnico in stojte mirno. Stopala postavite na elektrode @. Najpre;
bo prikazana teza. Nato bodo druga za drugo prikazane izmerjene vrednosti
za telesne mascobe, vsebnosti vode v telesu, teza kosti, misi¢na masa itd.
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Sprememba enote za tezo

S stopalom rahlo pritisnite na sredino stopalne povrsine tehtnice. Na zaslonu se
pojavi «0.0». Zdaj lahko s tipko na hrbtni strani tehtnice izberete Zeleno enoto (kg
- b - st).

Izbris uporabniskih podatkov

S stopalom rahlo pritisnite na sredino stopalne povrsine tehtnice. Na zaslonu se
pojavi ,0.0. Za tri sekunde pridrZite tipko navzdol ©® oz. dokler se na zaslonu ne
pojavi ,dEL“. Potrdite izbris uporabniskih podatkov tako, da pritisnete tipko SET @.
Prikaz ,-----“ utripne dvakrat: Vsi shranjeni podatki so bili izbrisani.

Sporocila o napakah

O-Ld = Tehtnica je preobremenjena.

LO = Baterija je skoraj prazna in jo je treba zamenijati.

Ciséenje in nega

Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistini sredstev ali grobih krtac. Osebno tehtnico
Cistite samo z mehko, rahlo navlazeno krpo. V nobenem primeru ne uporabljajte
mocnih Gistilnih sredstev ali alkohola. V napravo ne sme vdirati voda. Napravo
lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

Tehniéni podatki

Naziv in model: medisana Tehtnica za analizo telesa BS 550 / BS 552
Napajanje: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LRO3)
Merilno obmogje: do 180 kg / 396 Ib /28 st4 Ib
Delitev: 0,1kg / 0,21b / 0,21b

Mere: 300 x 300 x 35 mm

Teza: 1,35 kg

St. artikla: 40550 / 40552

St. EAN: 40 15588 40550 1/ 40 15588 40552 5
Frekvenéni pasovi: 2400 ~ 2478 MHz

maks. oddajna mo¢ sevanja: 8dBm

Smernice in standardi

Izjavljamo, da lzjavljamo, da naprava za merjenje tlaka na nadlakti medisana EM
medisana BS 552 izpolnjuje bistvene zahteve Evropske direktive RED 2014/53/
EU. Popolno izjavo o skladnosti lahko zahtevate pri podjetju medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Nemdija.

Odstranitev

Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak
uporabnik je dolzan oddati vse elektricne in elektronske naprave na zbir-
no mesto v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni
na okolju prijazen nacin. Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije.
Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak
kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializira-
nih trgovinah. V zvezi z odstranjevanjem se obrnite na vas lokalni komunalni organ
ali vasega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje.

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca

ali neposredno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po

posti, napiSite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski

pogoiji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V pri-
meru garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu
nakupa in racunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplatno odpravljene v
garancijskem ¢asu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podaljSa. Ta se namre¢
ne podaljSa niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4. |z garancije je izklju¢eno naslednje:

a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupostevanja
navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali
nepooblas€ene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je
posledica poSiljanja na servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je povzroila
naprava, je izklju€eno tudi takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski
primer.

i

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in
vizualnih sprememb izdelka.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na
https://docs.medisana.com/40552.
Informacije o storitvah so na voljo tukaj: www.medisana.com/servicepartners
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Nepridrzavanje ovih uputa moze dovesti
do tedkih ozljeda ili odtec¢enja na
uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
kako bi se sprijeCile moguce ozljede
korisnika.

POZOR

QOvih se napomena treba pridrzavati
kako bi se sprijecila moguc¢a osteéenja
na uredaju.

NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam korisne
1 dodatne informacije o instalaciji ili radu

uredaja.
LOT

Broj SARZE

e (27, Simboli za reciklazu / kddovi:
NE = U sluze za informaciju o materijalu i

N A njegovoj pravilnoj uporabi kao i o
& oporabi istih.

LDPE  PAP

Proizvodac

Sigurnosne napomene
Cuvati radi daljnjeg koristenja!
Prije nego zapocnete s koriStenjem uredaja,
pazljivo procitajte Upute za uporabu,
osobito sigurnosne napomene, i sacuvajte
ove Upute za uporabu za kasnije potrebe.
Kada uredaj dajete drugima na koristenje,
obavezno im urucite i ove Upute za uporabu.

A AL

Ova vaga nije prikladna za ljude sa stimulatorima srca ili drugim medicinskim
implantatima. U slu€aju dijabetesa ili drugih medicinskih/fizickih ograni¢enja indika-
cija tjelesne masnoce moze biti neto¢na. Isto vrijedi i za ljude koji se bave sportom
i u vrlo su dobroj kondiciji.

Ovaj uredaj nije prikladan za trudnice!

Svaki tretman ili dijeta u slu€aju postojanja prekomjerne tezine ili velike mr§avosti
zahtijeva stru¢no savjetovanje s odgovarajuc¢im kvalificiranim osobljem (lijecnikom,
pomocénikom tijekom dijete). Vrijednosti izmjerene vagom mogu pritom biti vrlo kori-
sne.

Opasnost od prevrtanja! Nikada ne postavljajte vagu na neravno tlo. Nemojte
nikada stajati na samom uglu vage. Prilikom vaganja nemojte stajati na jednoj
strani ili pri samom rubu vage.

Opasnost od klizanja! Nemoijte nikada stati na vagu mokrih stopala. Nemojte stajati
na vagu u ¢arapama.

Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o uporabi. U
slu¢aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

Vaga je proizvedena za ku¢nu upotrebu. Vaga nije namijenjena za komercijalnu
upotrebu u bolnicama ili drugim medicinskim ustanovama.

Ne Koristite vagu ako ne funkcionira besprijekorno, ako vam je pala na tlo ili u vodu
i ako na njoj postoje vidna oStecenja.

Maksimalna tezina za vaganje ovom vagom je 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Ne pre-
opterecujte vagu.

Vagu postavljajte na stabilnu i ravnu podnu povrsinu. Ako postavite vagu na mekanu
i neravnu povrsinu, prikazani rezultati mjerenja mogu biti netocni.

Postavljajte vagu na mjesto na kojem nema ni ekstremnih temperatura ni ekstre-
mne vlage zraka.

Drzite vagu podalje od vode.

Pazljivo rukujte vagom. Izbjegavajte udarce i vibracije vage. Pripazite da vam vaga
ne ispadne.

Pazljivo stanite na vagu. Ne naskacite se na vagu / ne skakucite po nagaznoj povr-
Sini jer to moze ostetiti mehanizam za vaganje.

Ne pokusSavaijte rastaviti uredaj, u suprotnom se jamstvo ponistava. Vaga ne sadrzi
dijelove koje korisnik treba servisirati ili zamjenjivati.

U slu¢aju smetnji ne popravljajte sami uredaj jer se u protivnom gubi svako pravo
na jamstvo. Popravke prepustite samo ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosne napomene o baterijama

* Ne rastavljajte baterije!

Ako je potrebno, ocistite kontakte baterija i uredaja prije umetanja baterija!

Odmah uklonite istroSene baterije iz uredaja!

Povecana opasnost od curenja baterija, izbjegavajte kontakt s kozom, oc¢ima i slu-
znicama! U slu€aju kontakta s kiselinom iz baterije, pogodena mjesta odmah dobro
isperite Cistom vodom i bez odlaganja posijetite lijecnika!

Ako se proguta baterija, potrebno je odmah potraziti lijecnika!

Pravilno umecite baterije vodec¢i racuna o polaritetu!

Pretinac za baterije drzite dobro zatvorenim!

Uklonite baterije iz uredaja kada ih ne koristite dulje vrijeme!

Drzite baterije podalje od djece!

Baterije nemojte ponovno puniti! Postoji opasnost od eksplozije!

Ne stvarajte kratki spoj! Postoji opasnost od eksplozije!

Ne bacajte baterije u vatru! Postoji opasnost od eksplozije!

NeiskoriStene baterije Cuvajte u ambalaZi i ne u blizini metalnih predmeta da biste
izbjegli kratki spoj!

Opseg isporuke

Prije upotrebe prvo provijerite je li uredaj u cijelosti isporu¢en i ima li na njemu kakvih
ostecenja. Ako ste u nedoumici, ne upotrebljavajte uredaj i obratite se svojem proda-
vacu ili servisnoj sluzbi. U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana Vaga za tjelesnu analizu BS 550 / BS 552

+ 3 baterije (tip AAA, 1.5V)

* 1 Kratke upute

Ako prilikom raspakiravanja primijetite oStec¢enje nastalo uslijed transporta, molimo
vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

oy
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Preduvjeti za postizanje to€nih rezultata mjerenja

 Uvijek se vazite pod istim uvjetima.

* Uvijek se vazite u isto doba dana.

+ Stojite uspravno i mirno.

* Najbolje je izvagati se ujutro, nakon tusiranja ili kupanja, suhih stopala.

Rezultati mjerenja pri redovitoj primjeni omogucuju pouzdanu kontrolu kretanja tje-
lesne tezine.

Inicijalizacija (brisanje) vage

Pripazite da vaga stoji na ¢vrstom i ravhom tlu. Kada se Zelite izvagati, a vagu ste
kratko prije toga pomicali/pomaknuli, istu morate najprije inicijalizirati (vratiti na nulu).
Da biste to ucinili, stopalom kratko pritisnite sredinu povrsSine vage. Na zaslonu se
pokazuje ,0.0". Kad se vaga iskljuci, ona je spremna za rad s funkcijom ,step-on” .
Ako vaga prethodno nije pomicana, taj radni korak nije potreban.

Ambalaza se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno gospodarstvo.
Ambalazni materijal koji vam viSe nije potreban zbrinite u skladu s propi-
sima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite oSte¢enje nastalo uslijed tran-
sporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite raéuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece!
Postoji opasnost od gusenja!

Povezivanje s aplikacijom VitaDock+

Besplatno preuzmite aplikaciju VitaDock+ iz trgovine AppStore ili Google Play Store.
Aktivirajte Bluetooth na svom iOS ili Android uredaju. Pokrenite aplikaciju. Prijavite se
sada na svoj VitaDock online racun. Ako jo§ nemate vlastiti racun, sada se mozete
besplatno online registrirati na VitaDock. Dodirnite Bluetooth simbol da biste dospjeli
u odabir uredaja. Pomaknite kliza¢ prema dole dok vam se ne pojavi popis uredaja
s prikazom vage. Dodirnite strelicu pored prikaza da biste pokrenuli postupak za
namjestanje postavki.

Jednostavno vaganje

« 1. Stanite na vagu i ostanite mirni. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti, a na zaslonu
¢e se nakratko pokazati ,0.0”.

+ 2. Vas$a se tezina mijeri i prikazuje na zaslonu.

« 3. Sidite s vage. Vaga se automatski iskljuuje nakon otprilike 15 sekundi.

Tjelesna analiza

Vaga moze pohraniti podatke za 8 osoba i to: spol, starost, visinu.

* 1. Stopalom kratko pritisnite sredinu gornje povrSine vage. Na zaslonu se pokazuje

,0.0”.

. Drzite tipku SET (Postavljanje) pritisnutom @. Na zaslonu trep¢e mjesto pohrane.

. Sada pritiskom na tipku @ odn. tipku ® mozete odabrati Zeljeno mjesto pohrane

svog korisni¢kog profila.

. Pritisnite tipku SET @, kako biste pospremili postavke. Na zaslonu poginje zmir-

kati simbol za spol.

. Namjestite svoj spol tako, §to éete tipkom @ odn. tipkom © na zaslonu odabrati

odgovarajuci simbol.

. Pritisnite tipku SET @, kako biste pospremili postavke. Unaprijed namjestena

visina tijela pocCinje zmirkati na zaslonu.

Tipkom @ odn. tipkom © namijestite svoju visinu.

Pritisnite tipku SET @, kako biste pospremili postavke. Unaprijed namjestena

starosna dob pocinje Zmirkati na zaslonu.

+ 9. Tipkom @ odn. tipkom © namjestite svoju starosnu dob.

+ 10. Pritisnite tipku SET @, kako biste pospremili postavke.

* 11. Postupak namjestanja sada je zavrSen. Na zaslonu se prikazuje ,0.0“. Stanite
bosonogi na vagu i ostanite mirno stajati. Stavite svoja stopala na elektrode ©.
Najprije ¢e se prikazati tezina. Zatim ¢e se uzastopno prikazivati izmjerene vri-
jednosti tjelesne masnoce, koli¢ine vode, misi¢ne mase, tezine kostiju, indeksa
tielesne mase (BMI) i potrebnih kalorija (BMR).

Promjena mjerne jedinice za tezinu

Pritisnite nakratko po sredini gornje povrsine vage. Na zaslonu se pokazuje ,0.0%
Pomocu tipke na poledini vage mozete sada odabrati Zeljenu jedinicu mjerenja (kg
- Ib - st).
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Brisanje podataka o korisniku
Stopalom kratko pritisnite sredinu gornje povrSine vage. Na zaslonu se pokazuje
,0.0“. Tipku dolje © drzite pritisnutom 3 sekunde dok se na zaslonu ne pojavi ,dEL".

Potvrdite brisanje korisnic¢kih podataka pritiskom na tipku SET @. Prikaz ,---- ce
zmirkati dva puta: briSu se svi pohranjeni podaci.

Poruke o greSkama

O-Ld = Vaga je preoptereéena.

LO = Baterija je preslaba i mora se zamijeniti.

Ciséenje i odrzavanje

Nikada ne koristite agresivna sredstva za €iS¢enje ili jake Cetke. Vagu Cistite samo
mekom blago navlazenom krpom. Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavajte abrazivna
sredstva za CiS¢enje ili alkohol. U uredaj ne smije prodrijeti voda.

Uredaj koristite ponovno tek nakon $to se potpuno osusio.

Tehnicki podaci

Naziv i model:medisana Vaga za tjelesnu analizu BS 550 / BS 552
Napajanje: 4,5V (3 x 1,5 V; AAA, Micro LR03)
Raspon mjerenja: do 180 kg / 396 1b / 28 st 4 Ib
Podjeljak vage: 0,1kg / 0,21b / 0,21b

Dimenzije: 300 x 300 x 35 mm

Tezina: 1,35 kg

Broj proizvoda 40550 / 40552

EAN br.: 40 15588 40550 1 /40 15588 40552 5
Frekvencijski pojasevi: 2400 ~ 2478 MHz;
Maksimalna emitirana snaga odasiljanja: 8dBm

Direktive i norme
Ovim putem izjavljujemo da je ovaj uredaj u skladu s osnovnim zahtjevima europske
Direktive o radijskoj opremi (RED) 2014/53/53/EU. Kompletnu EU Izjavu o sukladno-
sti moZete zatraziti preko tvrtke medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,
Njemacka.
Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kué¢nim otpadom. Sva-
ki potroSac je obavezan sve elektricne ili elektroni¢ke uredaje, neovisno o
tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoris§te u svom
gradu ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv na-
I Cin. Prije zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije
ne bacajte u kuc¢ni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za sku-
pljanje baterija u specijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja,
obratite se svome komunalnom poduzecu ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

VaSa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena naSom garancijom koju ¢emo pred-
staviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj
trgovini ili izravno servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod morate poslati poStom, u
posiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o placenom racunu.

Pri tome vrijede sljedec¢i jamstveni uvjeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma
kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slucaju dokazuje potvrdom o placenom
racunu ili raunom.

2. Nedostaci uslijed greske u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstve-
nog roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dije-
love.

4. Iz jamstva su iskljucene(-a):

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog
nepostivanja Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili
neovlastene trece osobe.

c. ostecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potroSaca ili koja su
nastala tijekom slanja posiljke u servisnu sluzbu.

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje ureda;j isklju-
¢ena je i onda kada je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski slucaj.

il

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske izmjene.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka

Trenuta¢nu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
https://docs.medisana.com/40552.
Informacije o servisu mozete pronaci ovdje:
www.medisana.com/servicepartners

e
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Az utmutaté figyelmen kivil hagyasa
sulyos sérulésekhez vagy a készulék
karosodasahoz vezethet.
FIGYELMEZTETES

A felhasznalo sérilésének megelézése
végett be kell tartani a figyelmezteté
utasitasokat.

FIGYELEM

A készulék esetleges karosodasanak
megel6zése végett be kell tartani ezeket
az utasitasokat.

MEGJEGYZES

° Ezek a megjegyzések hasznos
1 kiegészité informaciokat tartalmaznak
a telepitéssel vagy a mikodtetéssel
kapcsolatban.
LOT Tételszam
e E 2 Ujrahasznositasi szimbolumok/kédok:
N& = 7 Ezek tajékoztatast nyujtanak az

QM anyagrol és annak szakszer(i
TN &2 €2 hasznalatardl vagy Ujrahasznositasarol.

Biztonsagi utasitasok
Orizze meg késo6bbi hasznalatra!

Atermék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen
olvassa el a hasznalati utmutatoét, foként
a biztonsagi tudnivaldkat, és 6rizze meg a
hasznalati utmutatét késébbi hasznalatra.
Ha harmadik félnek tovabbadja a terméket,
feltétlenul mellékelje a hasznalati utmutatot.

A A[]

Ez a mérleg nem alkalmas szivritmus-szabalyozéval vagy mas orvosi implantatum-
mal rendelkezd személyek szamara. Cukorbetegség vagy egyéb orvosiffizikai kor-
latozas esetén a testzsir jelzése pontatlan értéket adhat meg. Ugyanez vonatkozik
az igen sportos, edzett személyek esetére is.

Ez a készilék terhes ndk részére nem alkalmas!

Kezelés alatt allok, illetve tulsuly vagy alacsony suly miatti diétazok esetén meg-
felel6 szakszemélyzet altali képzett tanacsadas szikséges (orvos, dietetikus). A
mérleg altal meghatarozott értékek iranymutatasként hasznalhatok.
Billenésveszély! Soha ne helyezze a mérleget egyenetlen fellletre. Soha ne Iépjen
a mérlegnek csak az egyik sarkara. A mérés soran ne alljon csak az egyik oldalon,
illetve csak a mérleg szélén.

Csuszasveszély! Soha ne lépjen a mérlegre nedves labbal. Soha ne Iépjen a mér-
legre zokniban.

A késziléket csak a haszndlati utasitasban ismertetett rendeltetésének meg-
feleléen szabad hasznalni. Az ettdl eltéré hasznalat a garanciaérvényesitési jog
elvesztésével jar.

A mérleg kizarolag otthoni hasznalatra készult. Nem alkalmas koérhazi vagy egyéb
egészségugyi létesitményekben torténd ipari hasznalatra.

Ne hasznélja a készlléket, ha az nem miikddik megfeleléen, ha leesett, vizbe esett
vagy megseérdlt.

A mérleg mérési tartomanya maximum 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Ne terhelje tul
a mérleget.

A mérleget szilard, egyenes fellletre helyezze. A puha, egyenetlen fellletek nem
alkalmasak a mérésre, és hamis eredményekhez vezetnek.

A mérleget olyan helyre tegye, ahol nem fordulhat el szélséséges hémérséklet és
extrém paratartalom.

Tartsa a mérleget vizt6l tavol.

Ovatosan banjon a mérleggel. Keriilje a mérleg itédését és razkddasat. Ne hagyja,
hogy a mérleg leessen.

Ovatosan alljon ra a mérlegre. Ne ugraljon rajta, vagy ugorjon ra a feliiletére, mert
az karosithatja a mérési mechanizmust.

Ne probalja meg szétszerelni a készliléket, ellenkezd esetben a garancia érvényét
vesziti. Ez a készilék nem tartalmaz olyan alkatrészeket, amelyeket a felhasznald
javithat vagy kicserélhet.

Uzemzavar esetén ne javitsa meg sajat keziileg a késziiléket, ugyanis ebben az
esetben minden garanciaérvényesitési jog megszinik. A javitasokat csakis az
engedélyezett szervizegységek végezhetik.

Elemekre vonatkozé biztonsagi figyelmeztetés

Ne szedje szét az elemeket!

Szlikség esetén tisztitsa meg az elemeket és a késziilék érintkezdit behelyezés
el6tt!

A lemerult elemeket haladéktalanul vegye ki a készulékbdl!

* Megndvekedett kifolyasveszély, kerllje a bérrel, szemmel és nyalkahartyaval vald
érintkezést! Az elembdl kifolyt savval érintkezésbe kertilt testrészt azonnal mossa
le bé tiszta vizzel, és haladéktalanul forduljon orvoshoz!

Ha lenyelt egy elemet, azonnal keresse fel az orvost!

Helyesen tegye be az elemeket, tUgyeljen a polaritasra!

Az elemek rekeszét tartsa jol lezarva!

Ha a készuléket hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki bel6le az elemeket!

Az elemeket tartsa tavol a gyermekektol!

Ne toltse fel Gjra az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

Ne zarja rovidre az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

Az elemeket ne dobja tlizbe! Robbanasveszély all fenn!

A még nem hasznalt elemeket a révidzarlat elkerllése érdekében tartsa a csoma-
golasban és fémtargyaktol tavol!

A csomag tartalma

El6szor ellendrizze a készulék telijességét és épségét. Ha barmilyen kétsége meriilne
fel, ne helyezze Gzembe a késziléket, hanem forduljon a forgalmazdjahoz vagy a
szervizhez. A csomag a kovetkez6ket tartalmazza:

* 1 medisana Testelemz8 személymérleg BS 550 / BS 552

* 3 elem (AAA tipusu, 1,5 V)

+ 1 révid utmutatéd

Ha a kicsomagolaskor szallitasi sérulést észlel, kérjik, azonnal lépjen kapcsolatba
a kereskedbvel.

N A csomagolas Ujrahasznosithaté vagy visszakerilhet a nyersanyagkorfor-

' @ gasba. Kérjik, hogy a mar nem szlikséges csomagoléanyagokat megfele-

@@ |5cn srtalmatianitsa. Ha a kicsomagolaskor szallitasi sérllést észlel, kérjik,
azonnal Iépjen kapcsolatba a kereskeddével.

I_=_IGYELMEZTETI'ES
Ugyeljen arra, hogy a csomagolofélia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

A helyes mérési eredmények feltételei

* Mindig ugyanolyan feltételek mellett mérje magat.

* Mindig ugyanabban a napszakban mérje magat.

« Alljon egyenesen és nyugodtan.

» Alegjobb, ha a mérést reggel, zuhanyozas vagy furdés utan, szaraz labakkal végzi.
A mérési eredményekkel — kdvetkezetes mérés esetén — lehetséges a testtdmeg
valtozasanak megbizhatd nyomon kovetése.

Mérleg inicializalasa

Ugyeljen arra, hogy a mérleg szilard és sik talajon alljon. Ha meg akarja mérni magat,
de kozvetlendl el6tte elmozditotta a mérleget, el6szor inicializalja a késziléket.
Nyomja meg ehhez réviden a labaval a mérleg fellletének a kézepét. A kijelzén a
kovetkez6 érték jelenik meg: ,0,0”. Ha a mérleg ki van kapcsolva, akkor a ,step-on”
(ralépés) funkcio all készenlétben. Ha a mérleget el6z8leg nem mozditottak meg, ez
a mivelet kimarad.

Csatlakoztatas ezzel: VitaDock+ App

Toltse le a VitaDock+ App-ot az AppStore-bdl vagy a Google Play Store-bdl ingye-
nesen.

Aktivalja a Bluetooth-t az iOS- vagy Android-készilékén. Inditsa el az applikaciot.
Most jelentkezzen be VitaDock online fiokjaval. Ha még nem rendelkezik sajat fiok-
kal, most ingyenesen regisztralhat a VitaDock Online-on. Erintse meg a Bluetooth
ikont az eszkoz kivalasztasahoz. Gorgessen lefelé, amig az eszkozok listajan megje-
lenik a mérleg. Koppintson az abra melletti nyilra a beallitasi folyamat elinditdsahoz.

Egyszerii mérés

+ 1. Alljon ra a mérlegre, és alljon rajta nyugodtan. A késziilék automatikusan bekap-
csol, és a kijelzdn roviden megjelenik a kovetkez6 érték: ,0,00”.

» 2. Amérleg megméri a sulyat, és megjeleniti az értéket.

» 3. Lépjen le a mérlegrdl. A mérleg kb. 15 masodperc mulva automatikusan kikap-
csol.

Testmérés

A mérleg 8 személy adatait képes tarolni: nem, kor, magassag.

* 1. Nyomja meg réviden a labaval a mérleg fellletének a kozepét. A kijelzén a kovet-

kezd érték jelenik meg: ,0,00”.

+ 2. Nyomja meg hosszan a SET-gombot @. A kijelzén villogni kezd a tarolohely.

+ 3. Ekkor az @, illetve ® gomb megnyomasaval kivalaszthatja a kivant tarhelyet a

felhasznaléi profiljahoz.

Nyomja meg a SET-gombot @ a beallitas elmentéséhez. A kijelzén villogni kezd

a nemre utal6é szimbdlum.

. Allitsa be a nemet az @, illetve ® gomb megnyomasaval.

. Nyomja meg a SET-gombot @ a bedllitas elmentéséhez. Az elére beallitott

magassag villogni kezd a kijelzén.

Az @, illetve ® gomb megnyomasaval allitsa be a magassagot.

Nyomja meg a SET-gombot @ a bedllitas elmentéséhez. Az elére bedllitott élet-

kor villogni kezd a kijelz6n.

9. Az @, illetve ® gomb megnyomasaval allitsa be az életkort.

10. Nyomja meg a SET-gombot @ a bedllitas elmentéséhez.

* 11. Ezzel befejezddik a beallitasi folyamat. A kijelz6n megjelenik a kdvetkezé érték:
,0,00”. Alljon r&4 mezitlab a mérlegre, és alljon rajta nyugodtan. Helyezze a labat
az elektrodakra @. Elészor a testsuly jelenik meg. Ezutan egymas utan megje-
lennek a mért értékek: testzsir, viztartalom, izom szazalékos aranya, csontok
tdmege, BMI és kaloriaigény (BMR).

. 4.

- 7.
- 8.

Mértékegység megvaltoztatasa

Nyomja meg roviden a labaval a mérleg fellletének a kozepét. A kijelzén a kovetkezé
érték jelenik meg: ,0,0”. A mérleg hatoldalan lIévé gombbal beallithatja a kivant mér-
tékegységet (kg, Ib, st).

Felhasznaléi adatok torlése

Nyomja meg réviden a labaval a mérleg fellletének a kozepét. A kijelzdn a kovetkezé
érték jelenik meg: ,0,0”. Tartsa @ masodpercig lenyomva a felfelé mutato nyilat, amig
a kijelzén meg nem jelenik a ,dEL” sz6. A felhasznaldi adatok torlését a @. SET-
gomb lenyomasaval erésitse meg. Kétszer felvillan a ----- jelzés akijelzén: a rendszer
térolte az 6sszes mentett adatot.

Hibaiizenetek

O-Ld = A mérleg tulterhelt.

LO = Az elem gyenge és ki kell cserélni.

Tisztitas és apolas

A tisztitashoz soha ne hasznaljon maré hatasu tisztitoszereket vagy erés keféket. A
személymérleget csak puha, enyhén nedves ruhaval tisztitsa. Ne hasznaljon erés
tisztitdszereket vagy alkoholt. A készilékbe nem kertilhet viz.

Csak akkor hasznalja a készuléket ismét, ha az teljesen szaraz.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana BS 550 / BS 552 Testelemz6 személymérleg
Tapfeszultség: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)

Mérési tartomany: max.: 180 kg/ 396 Ib /28 st 4 Ib

Osztas: 0,1kg/0,21b/0,21b

Méretek: 300 x 300 x 35 mm

Toémeg: 1,35 kg

Cikkszam: 40550 / 40552

EAN-sz.: 40 15588 40550 1/ 40 15588 40552 5

Frekvenciasavok: 2400 ~ 2478 MHz;

Sugarzott maximalis atviteli teljesitmény: 8 dBm

Iranyelvek és szabvanyok

Ezennel kijelentjuk, hogy ez a készllék eleget tesz a RED 2014/53/EU eurdpai irany-
elv alapvetd kovetelményeinek. A teljes EU-megfelel6ségi nyilatkozat a medisana
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Németorszag cimen igényelhetd.

Artalmatlanitas
A készuléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
Minden felhasznalo koteles valamennyi elektromos és elektronikus készi-
|éket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepilés gydjtéhelyén
vagy a szakkeresked&nek leadni a hulladékka valt termék kérnyezetkiméld
artalmatlanitasa érdekében. Mielétt leselejtezi a készliléket, vegye ki bel6le
az elemeket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, ha-
nem vigye azokat a veszélyes hulladékok gyUjtéjébe vagy a szakkereskedés elem-
gyUjt6jébe. Az artalmatlanitdssal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes
hatésagokhoz vagy a forgalmazohoz.

Garancidlis és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancidlis jogait az alabbiakban ismertetett garancia

nem korlatozza. Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez vagy

kdzvetlenll a szervizhez. Amennyiben a késziléket be kell kuldeni, jeldlie meg a

hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. Az medisana termékekre az eladastdl szamitott 3 év garancia vonatkozik. A
vasarlas datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell iga-
zolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra kerl-
nek.

3. Agaranciaidd alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a készulék , sem pedig
a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. Agarancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. szakszeritlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivll hagyasara
visszavezethetd karokra.

b. a vasarld, vagy jogosulatlan kivulallé altal végzett javitas, vagy beavatkozas
miatti karokra.

c. A gyartotdl a fogyasztohoz torténd kiszallitas soran, vagy a vevdszolgalathoz
torténd bekuldés soran keletkezett karokra.

d. A normal hasznalat soran elhasznal6do tartozékokra.

5. Akészilék altal kozvetlenll, vagy kdzvetve el6idézett jarulékos karok miatti fele-
|I6sség még akkor is kizart, ha a készilék karosodasa tekintetében elismerésre
kerll a garancidlis igény.

il

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és
formatervezési médositasok jogat.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a https://docs.medisana.com/40552

weboldalon talalhato.

A szolgaltatassal kapcsolatos informacidkat itt talalja:
www.medisana.com/servicepartners
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O ATasta sus o
@ Tasta SET
© V Tasta jos
O Electrozi

© Compartiment de baterii (pe partea inferioara)
O Comutator pentru unitate greutate (pe partea inferi-
oara) pentru kilogram (kg), uncie (Ib), stone (st)

Explicatii desen:

A
JAAN

Nerespectarea acestei instructiuni poate
cauza vatamari grave sau deteriorarea
aparatului.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate pentru a preveni posibilele
vatamari ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate
pentru a preveni posibilele deteriorari
ale aparatului.

INDICATIE
o Aceste indicatii va ofera informatii
1 suplimentare utile cu privire la instalare
sau operare.
LOT NumarLoT
M Producator

‘

E /42, Coduri/simboluri pentru reciclare:
== (7 servesc la furnizarea de informatii

QM cu privire la material si la utilizarea si
()} reciclarea sa corecte.

LDPE  PAP

=
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RO Indicatii de siguranta
A se pastra pentru utilizare
ulterioara!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in
special indicatiile de siguranta, inainte de
a utiliza aparatul si pastrati instructiunile
pentru utilizare ulterioara. Daca predati
aparatul unor terte persoane, predati
in mod obligatoriu si instructiunile de

utilizare.
A A[]

Cantarul nu este adecvat pentru persoanele cu aparat cardiac sau cu alte implan-
turi medicinale. n cazul diabetului sau altor limitiri medicale/corporale indicarea
grasimii corporale poate fi neprecisa. Acest lucru este de asemenea valabil pentru
persoanele sportive.

Aparatul nu este recomandat pentru persoanele insarcinate!

Fiecare tratament resp. dieta in cazul supra- sau a sub-ponderabilitatii necesita o
consiliere de specialitate data de catre personalul de specialitate (medic, asistent
dieta). Valorile redate cu ajutorul cantarului pot fi sustinute in acest caz.

Pericol de rasturnare! Nu amplasati niciodata cantarul pe o suprafata denivelata.
Nu va urcati niciodata pe un colt al cantarului. in timpul cantaririi nu stati pe o late-
rala si pe marginea cantarului.

Pericol de alunecare! Nu urcati niciodatd pe cantar cu picioarele ude. Nu urcati
niciodata pe cantar cu sosete.

Folositi aparatul numai Tn scopul destinatiei sale conform instructiunilor de utili-
zare. In cazul utilizarii necorespunzétoare se pierde dreptul asupra garantiei.
Cantarul este realizat doar pentru uz casnic. Nu este destinat uzului comercial in
spital sau in alte institutii medicale.

Nu folositi aparatul daca nu functioneaza perfect, daca a cazut pe jos sau in apa
sau a fost deteriorat.

Cantarul are un interval de cantarire de pana la 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Nu
supraincarcati cantarul.

Nu amplasati niciodata cantarul pe o suprafata fixa plana. Suprafetele moi, denive-
late nu sunt adecvate pentru masurare si duc la rezultate false.

Amplasati cantarul intr-un loc in care apar temperaturi extreme sau o umiditate
ridicata a aerului.

Tineti cantarul la distanta fata de apa.

Manipulati cantarul cu grija. Evitati loviturile si zguduirile cantarului. Nu il Iasati sa
cada.

Urcati cu grija pe cantar. Nu va balansati sau nu sariti pe suprafata, deoarece
acest lucru poate afecta mecanismul de cantarire.

Nu incercati sa dezasamblati aparatul, in caz contrar garantia este anulata. Apara-
tul nu contine piese ce pot fi intretinute sau schimbate de catre utilizator.

in caz de defectiuni nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest
lucru poate duce la anularea garantiei. Dispuneti efectuarea lucrarilor de reparatie
doar de catre un atelier de service autorizat.

)

Baterie-indicatii de siguranta

Nu demontati bateriile!

Dupa caz, curatati bateria si contactele aparatului inainte de introducere!
Scoateti bateriile goale imediat din aparat!

Risc mérit de scurgere, evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele! In cazul
contactului cu acizii bateriei, locurile vizate trebuie clatite cu apa limpede din abun-
denta si apoi trebuie contactat medicul!

Daca a fost inghitita o baterie, trebuie contactat imediat medicul!

Introduceti bateriile corect, respectati polaritatea!

Pastrati compartimentul de baterii inchis!

Scoateti bateriile cand nu utilizati aparatul o perioada indelungata!

Tineti bateriile la distanta fata de copii!

Bateriile nu trebuie reincarcate! Exista pericolul de explozie!

Nu au voie sa fie scurtcircuitate! Exista pericolul de explozie!

Nu au voie sa fie aruncate in foc! Exista pericolul de explozie!

Depozitati bateriile neutilizate in ambalaj si nu In apropierea obiectelor metalice,
pentru a evita un scurtcircuit!

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu prezinta deteriorari. Daca aveti
fndoieli, nu puneti aparatul in functiune si adresati-va distribuitorului dvs. sau centru-
lui de service. Pachetul de livrare cuprinde:

1 Cantar cu analiza corporala medisana BS 550 / BS 552
3 baterii (tip AAA, 1.5V)
1 ghid rapid

Daca in timpul despachetarii observati deteriorari la transport, va rugam sa contac-
tati imediat distribuitorul dumneavoastra.

oy
e

A

Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi reintroduse in circuitul materiilor
prime. Va rugdm sa eliminati in mod corespunzator materialul de amba-
lare de care nu mai aveti nevoie. Daca in timpul despachetarii observati
deteriorari la transport, va rugam sa contactati imediat distribuitorul dum-
neavoastra.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeméana copiilor!
Exista pericol de asfixiere!

Premise pentru rezultate corecte de masurare

Cantariti-va intotdeauna in aceleasi conditii.

Masurati de fiecare data la aceeasi ora.

Stati drept si linistit.

Efectuati masurarea cel mai bine dimineata, dupa dus sau baie, cu picioare uscate.

In cazul cantaririi consecvente este posibil un control sigur al evolutiei greutétii cor-
porale cu ajutorul rezultatelor de masurare.

Initializare cantar

Aveti grija ca cantarul sa stea pe o suprafata fixa si plana. Daca doriti sa va cantariti
dar ati miscat cantarul Thainte, trebuie sa initializati cantarul. Pentru a face a cest
lucru apasati cu piciorul pe mijlocul suprafetei cantarului. Pe ecran apare ,0.0“. Dupa
ce cantarul s-a oprit, este pregatit pentru functia "step-on”. Daca céantarul nu a fost
miscat dinainte, acest proces dispare.

Conectarea cu VitaDock + App

Descarcati gratuit VitaDock+ App* din AppStore sau Google Play Store.

Activati Bluetooth pe aparatul dvs. iOS sau Android. Porniti aplicatia. Autentificati-va
acum cu contul dvs. online VitaDock. Daca nu aveti inca un cont, va puteti inregistra
online gratuit la VitaDock. Apasati pe simbolul Bluetooth, pentru a ajunge la selectia
aparatului. Derulati n jos pana cand in lista de aparate este afisat cantarul. Apasati
pe sageata de langa imagine pentru a porni procesul de setare.

Cantarire simpla

1. Urcati-va pe cantar si ramaneti linistit. Aparatul porneste automat si pe ecran se
afiseaza scurt ,0.0".

2. Greutatea dvs. este masurata si afisata.

3. Coborati de pe cantar. Cantarul se opreste dupa aprox. 15 sec. automat.

Analiza corporala
Cantarul poate salva datele a 8 persoane: sex, varsta, inaltime.

1. Apasati cu piciorul pe mijlocul suprafetei cantarului. Pe ecran apare “0.0”.

2. Apasati lung pe tasta SET @. Pe display se afiseaza spatiul de pe disc.

3. Acum puteti selecta prin apasarea tastei @ respectiv tasta © spatiul de pe disc

pentru profilul dvs. de utilizator.

4. Apasati tasta SETARE @ pentru a confirma configurarea. Pe display incepe sa

se aprinda intermitent simbolul pentru sex.

5. Configurati sexul dvs. apasand tasta @ resp. tasta © se selecteazd simbolul

corespunzator pe ecran.

6. Apasati tasta SETARE @ pentru a confirma configurarea. Dimensiunea prein-

stalata a corpului incepe sa ilumineze intermitent pe ecran.

7. Setati acum cu tasta @ resp. tasta ©® dimensiunea dvs. corporala.

8. Apasati tasta SETARE @ pentru a confirma configurarea. Varsta preinstalata

incepe sa ilumineze intermitent pe ecran.

9. Setati varsta dvs. cu ajutorul tastei @ resp. a tastei ©.

10. Apasati tasta SETARE @ pentru a confirma configurarea.

11. Procesul de configurare este acum incheiat. Pe ecran se afiseaza ,0.0%
Urcati-va pe cantar cu picioarele goale si rdamaneti linistit. Asezati-va cu picioa-
rele pe electrozi @. Apoi se afiseaza greutatea. Apoi se afiseaza una dupa alta
valorile masurate pentru grasimea corporald, continutul de apa, masa muscu-
lara, masa osoasa, BMI si necesarul de calorii (BMR).

Modificarea unitatii de greutate
Apasati scurt pe mijlocul suprafetei cantarului. Pe ecran apare «0.0». Puteti selecta
acum cu tasta de pe spatele cantarului unitatea dorita (kg - Ib - st).

Stergerea datelor utilizatorului

Apasati cu piciorul pe mijlocul suprafetei cantarului. Pe ecran apare ,0.0°. Apasati
tasta Tnainte © timp de 3 secunde pana cand pe ecran apare ,dEL. Confirmati ster-
gerea datelor utilizatorului prin apasarea tastei SET @. Afisajul ,----- ilumineaza de
doud ori: Toate datele salvate au fost sterse.

Mesaje de eroare
O-Ld = Cantarul este supraincarcat.
LO = Bateria este slaba si trebuie Tnlocuita.

Curatare si intretinere

Nu folositi niciodata substante agresive de curatat sau perii dure. Curatati aparatul
numai cu o lavetd moale, usor umezita. Nu folositi in niciun caz detergenti duri sau
alcool. In aparat nu are voie s patrunda apa.

Folositi aparatul abia dupa ce, este complet uscat.

Specificatii tehnice

Nume si model: medisana Céantar analiza corporala BS 550 / BS 552

Alimentare cu tensiune: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)

Interval de masurare: panala 180 kg /396 1b /28 st4 Ib

Distributie: 0,1kg /0,21b / 0,21b

Dimensiuni: 300 x 300 x 35 mm

Greutate: 1,35 kg

Nr. articol: 40550 / 40552

Nr. EAN: 40 15588 40550 1 / 40 15588 40552 5

Benzi frecventa: 2400 ~ 2478 MHz;

performanta maxima de transmisie: 8dBm

Directive si norme

Prin prezenta, declaram ca acest aparat respecta cerintele fundamentale ale Direc-
tivei europene RED 2014/53/UE. Puteti solicita declaratia completa de conformitate
UE la medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Germania.

inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer. Fie-
care utilizator este obligat sa predea toate aparatele electronice sau elec-
trice, indiferent daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct
de colectare local sau din comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un

mmmmm Mod ecologic. Scoateti bateria, Tnainte de a elimina aparatul. Nu aruncati

bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un

punct de colectare din comertul specializat. Pentru inlaturare adresati-va autoritatilor
locale sau comerciantului dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra descrisa in cele ce
urmeaza. In caz de acordare a garantiei, vd rugdm s& v& adresati magazinului de
specialitate sau direct punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul,
mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:

1.

Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie
de 3 ani. In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta
sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de

acordare a garantiei.

3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie nicio

pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a.toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din

nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator
sau terte persoane neautorizate.

c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator
sau la trimiterea catre punctul de service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost

cauzate de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de
garantie.

il

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/40552.
Puteti gasi informatii despre servicii aici: www.medisana.com/servicepartners

e
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BAXHO!

Hecna3BaHeTo Ha Tasn MHCTPYKLUMS
MOXe [a A0Befe A0 TEXKU
HapaHsiBaHWs UNu NOBpeaun Ha ypeaa.
NPEAYNPEXOEHUE

Tesan npegynpeanTenHu ykazaHus
TpsibBa fa 6bvaar cnassanu, 3a

[a ce NpefoTBpaTAT eBeHTyarHu
HapaHsiBaHWUsi Ha NnoTpebuTens.
BHUMAHUE

Tesn ykasaHusi TpsibBa Aa ce cnasear,
3a Aa ce nNpefoTBpaTh Bb3HMKBAHETO Ha
Bb3MOXHM NOBPeau Mo ypeaa.
YKA3AHUE

Tesun ykasaHusa Bu npegoctasat
rnonesHa AonbiHUTENHa
MH(OPMaLMst OTHOCHO MOHTaa unm
ekcnnoatauusita.

MapTuaeH Homep

Mpoussoguten

CumBonu 3a peumknupaHe / kogose:
Te cnyxart 3a npegocTaBsiHe Ha
MHGOPMaLMsA OTHOCHO MaTepuana
1 HeroeaTa npaBwunHa ynortpeba n
peumKnnpaHe.

Ce

BG Yka3aHusa 3a 6e3onacHoOCT
3anaseTe 3a no-HaTaTbLUHO
nanon3paHe!

MpoyeTeTe BHMMATENIHO MHCTPYKUUATA
3a ynortpeba, ocobeHO yKasaHMATa 3a
Ge3onacHocT, npeau Aa usnonssare ypeaa
M 3anaseTe UHCTPYKLUMATA 3a ynoTpeba 3a
no-HaTaTbLUHO U3nonsBaHe. AKo faBarte
ypena Ha TpeTo nuue, HenpemMeHHO My
AanTe U Ta3nm MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba.

A A

Ta3n Be3Ha He e Nnoaxoasila 3a Xxopa CbC CbpAeYHY NENCMENKbPU N ApYrn Meau-
UMHCKU umnnanTu. Mpu guabetr unu apyrv MeauuMHCKU/TENECHW OrpaHuveHust
noKasaHWeTO Ha TeNeCHNTE Ma3HVHN MOXe Aa € HETOYHO. CbLLOTO BaXu 1 38 MHOMO
CMOPTHO TPEHUpaHu xopa.

Toaun ypea He e noaxodsLy 3a 6peMeHHM xeHu!

Bcsiko neyeHve vnu gneta 3a HagHOPMEHO UMM MOAHOPMEHO TErno M3MCKBa KBa-
nudurumpaH CbBET OT MOAXOASLY crneuvanuanpaH nepcoHan (nekap, gueToror).
CTolHOCTMTE, onpeaerneHn ¢ Be3HaTa, Morat Aa 6baaT nognomMaraliy neveHuneto/
averara.

OnacHocT oT npeobpbluaHe! Hukora He nocTaBaviTe Be3HaTa BbpXy HepaBHa
OCHOBa. Hukora He ce kayBanTe camo BbpXy €4WH brbf Ha Be3Hata. lNpwu TernexHe
He CTbMNBanTe OT egHaTa cTpaHa unu BbpXy pbba Ha BesHaTa.

OnacHocT oT noaxnb3saHe! Hukora He cTbMNBanTe BbpXy Be3HaTa C MOKPU Kpaka.
Hwvkora He cTbnBanTe BbpXy Be3HaTa ¢ Yopanu.

M3non3eainTe ypega camo no npegHasHayeHWe CbINacHO MHCTPYKUMSTa 3a ymno-
Tpeba. MNpun n3nonasaHe 3a Apyru Lenu rapaHuusiTa cTaBa HeBanuaHa.

Besnata e npegHasHaveHa 3a fomaluHa ynotpeba. Ta He e npefHa3HayYeHa 3a npo-
decnoHanHa ynotpeba B 60MHWULM UK APYrM MEANLIMHCKN YYPEXOEHNS.

He n3nonsBainTte ypeaa, korato He yHKUMOHMpa 6e3ynpeyHo, nagan e Ha 3emsiTa
U1 BbB BoAa, Unu e 6un noBpeaeH.

BesHaTta nma namepareneH ananasoH go 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. He npeTtoBap-
BalTe Be3HaTa.

BvHaru noctassiiTe Be3HaTa BbpXy 34paBa paBHa ocHoBa. Meku HepaBHM MOBbPX-
HOCTMW He Cca MOAXOASALLM 3a TerneHe 1 MoraT Aa AoBeAat A0 rpeLUHy pesyntaTtu.
[MocTaBeTe BedHaTa Ha MSICTO, Ha KOETO TemnepaTtypata UM BNaxHOCTTa Ha Bb3-
Ayxa He JoCTUraT eKCTPEMHU CTOMHOCTM.

[pbxXTe Be3HaTa Aared oT Boaa.

BopaBeTe BHMMaTeNHO ¢ Be3HaTta. N3bsaresante ynapy unm cbTpeceHus Ha Be3HaTa.
He a octaBsaiTe aa naga.

CTbnBanTe BHMMATENHO BbpXy Be3HaTa. He moackavavite M He ckadvanTe BbpXy
MOBBbPXHOCTTA 3a CTbNBaHE, Thil KATO TOBa MOXe Aa NOBPeAu NpeTernswms mexa-
HU3BM.

He ce onuTBavite ga pasrnobsiBate ypeaa, B NPOTVMBEH Cryyal rapaHumaTa Lie
Obae aHynupaHa. YpeabT He CbabpKa YacTu, KOUTO noasfiexar Ha notpebutencka
noaapwXka unv nogmsiHa.

B cniyyan Ha Henm3npaBHOCT He peMOHTUpanTe ypeaa camu, Tbil KaTo ToBa LLe aHy-
nvpa rapaHumsita. [NoBepsiBanTe U3BBLPLUBAHETO HA PEMOHTUTE CaMO Ha OTOPM3N-
paH cepBu3.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT 3a 6atepuuTte

* He pasrnobsgavite 6atepunte!

Mpean noctaBsHe Npu HyX4a NOYNCTETE KOHTAKTHWTE Krnemu Ha Gatepuute n Ha
ypega!

HesabaBHo nsBaxganTe usroweHnte 6atepum ot ypeaa!

[MoBuLLEHa ONacHOCT OT U3TUYaHe, U3BArBaNTE KOHTAKT C KoXaTa, O4MTe U NuraBu-
unte! MNpn KOHTaKT C KMcenuHa oT GaTepus BegHara usnnakHete obWnHO ¢ YnucTa
BOJa M HeszabaBHO noTbpceTe nekap!

Ako 6bfie norbnHata batepus, HesabaBHO TpsibBa Aa ce noTbpcK nekap!
MocTaBsnTe 6atepmnTe NpaBUNHO, cnasBanTe nonsipHocTTa!

OpbxTe oTaeneHueTo 3a batepunte 3aTBOpPEHO!

[Mpu no-gbnrv nepuoau Ha HemnsnonaeaHe n3Baxagante 6atepumTe ot ypeaa!l
[pbxTe batepunTte aaned ot geua!

He npesapexpgante 6atepumTe! CbLuecTBYBa ONACHOCT OT ekcrnnoaus!

He cBbp3BaliTe Ha kbco! ChbluecTByBa ONAaCHOCT OT eKCnno3us!

He xBbpnsaiTe B orbH! ChLyecTByBa ONacHOCT OT ekcnno3us!

CbxpaHsiBanTe HeusnonaeaHute 6atepym B onakoBkaTta v ganed oT MeTanHu npea-
MeTU, 3a Aa nsberHeTe KbCo CbefnHeHue!

i

OKOMMIIeKTOBKa Ha JocTaBKaTa

Monsi, nbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMIEKTOBAH HAMbITHO 1 HAAMa nospeau. B
cryyar Ha CbMHeHVe He nyckaiTe ypefa B ekcrnoaTtauus n ce obbpHeTe kbM Bawus
Tbproeew, unv Bawms cepuseH LeHTbp. OKOMMNEKToBKaTa Ha AoCTaBKaTa BKIOYBA:
* 1 BesHa 3a TeneceH aHann3 medisana BS 550 / BS 552

« 3 6atepun (Tun AAA, 1,5V)

* 1 KpaTKa MHCTPYKUMS

Ako npwv pasonakoBaHeTO 3abenexute TpaHCNopTHa noepeaa, Mons, He3abaBHO ce
cBbpXeTe ¢ Bawwus ThproeeL.

oy
“

A

MpeanocTaBku 3a NpaBUSTHU pe3ynTaTu OT MU3MepBaHeTo

+ BuHaru ce mepete npu eqHaKBM yCroBUS.

» MepeTe ce No efHO 1 CbLUO BpeMe Ha AeHS.

» CTonTe U3npaBeHn 1 CMOKOWHN.

* Hain-goGpe n3BbpLUBaiTE MEPEHETO CYTPUH, Cref B3UMaHe Ha Ayl UMK BaHa, CbC
CYXM kpaka.

Mpy NpaBUIHO U3MbIHEHWE C Pe3ynTaTuTe OT U3MEPBAHETO € Bb3MOXHa HadexaHa

NpoBepka Ha PasBUTUETO Ha TENIECHOTO TerSIO.

OnakoBKkMTe ca 3a MHOrokpaTHa ynotpe6a unu noanexar Ha peuukmpaHe.
Monsi, U3XBbpnsaiTe BeYe HEHYXHUSI MaTepuarn OT onakoBKaTa no Hagnex-
HUst HauYMH. AKO NpWU pasonakoBaHeTo 3abenexwuTe TpPaHCNOPTHa NoBpeaa,
Morns, HesabaBHO ce cBbpxeTe ¢ Baluus Tbprosel.

NMPEAYNPEXOEHUE
BHuMaBanTe onakoBbYHMTe (honua fa He nonagHaT B pbLUeTe Ha geua!
CbLiecTBYBa ONacHOCT OT 3agyLliaBaHe!

WHuumanmsupaHe Ha Be3HaTa

YBepeTe ce, 4Ye Be3HaTa € BbpXYy 3[paBa W paBHa NMOBBbPXHOCT. AKO uckate fa ce
TernuTe, HO HEMOCPeACTBEHO Npean ToBa CTe MecTUnu Be3HaTa, TpsibBa OTHOBO Aa
A MHUUManuanpanTte. 3a Tasu Lien HaTUCHETE C Kpak 3a KpaTko B cpeaTa Ha NnoBbpX-
HOCTTa Ha Bes3HaTa. Ha gucnnes ce nosssea ,0.0“. Korato Be3HaTa ce e uskno4una,
€ roToBa 3a oyHkumuATa ,step-on“. AKo Be3HaTa He € MecTeHa Npeauv ToBa, UHULManu-
3MpaHEeTo Ha Be3HaTa He € HeobXoanMO.

Csbp3BaHe ¢ npunoxeHueto VitaDock+

Caanerte 6e3nnatHo npunoxeHueto VitaDock+ ot AppStore unun Google Play Store.
AktuBupante Bluetooth Ha Baweto iOS wunu Android yctpownctBo. CrtapTupanTe
npunoxeHuneto. Cera Bneate ¢ Bawwusa VitaDock oHnaiH npodun. Ako Bce olle He
npuTexasaTe cobCTBEH Npodurn, Moxe Aa ce peructpupare 6esnnatHo Ha VitaDock
OHNamnH. HatucHete Bbpxy cumeona Bluetooth, 3a ga pgocturHere go usbopa Ha
ycTponcTeo. MNMpeBbpTeTe Hagony, 4OKATO B CMUCHKA C YCTPOMCTBaTa Ce NoKaxe Be3-
HaTa. HaTucHeTe Bbpxy cTpenkaTa 4o n3obpaxeHueTo, 3a Aa crtapTuparte npoueca
Ha HacTpovika.

MpocTo npeTernsiHe

» 1. KayeTe ce Bbpxy Be3HaTa 1 3acTaHeTe CMOKOMHO. YpeabT Ce BKIOYBa aBTOMa-
TWYHO W Ha gucnned ce u3nucea 3a kpatko ,,0.0%

» 2. Ternoto Bu ce namepsa n ce n3nucea.

+ 3. CneaTe oT Be3HaTa. Be3aHaTa ce uskno4sa aBTomaTtuyHO crieg okono 15 cexk.

AHnanus Ha Tanoto

BesHaTta moxe aa 3anameTsiBa JaHHWTe Ha 8 nvua: nor, Bb3pacT, PbCT.

1. HaTucHeTe c kpak 3a KpaTko cpegaTa Ha NoBbPXHOCTTa Ha Be3aHaTa. Ha gncnnes

ce nosiesiea ,0.0%

HatucHete abnro 6ytoHa SET @. Ha aucnnes Mura MAcToTo 3a 3anameTsiBaHe.

Cera MoxeTe ypes HaTuckaHe Ha 6yToH @ unu Ha ByToH © na nsbepete xena-

HOTO MSICTO 3a 3anameTsaBaHe 3a Bawus notpebutencku npodun.

. HatucHete 6ytona SET @, 3a na sanameTute HacTpoikaTta. Ha aucnnes sanousa

Aa Mura CMMBOMBT 3a nona.
. Hactpoitte Bawwus non kato nsbepete ¢ 6ytoH @ nunu 6yToH © cboTBeTHUSA CUM-
BOS Ha aucnnes.

. HatucHete 6ytoHa SET @, 3a na sanameTtute HacTpoiikata. [peasaputenHo

HaCTPOEHMAT PBbCT 3anoysa Aa Mura Ha gucnnes.

Cera HacTtponTte Bawwus pbet ¢ 6yToH @ nnmn 6yToH ©.

. HatucHete 6ytona SET @, 3a ga sanameTtute HacTpovikata. [peasaputenHo

HacTpoeHaTa Bb3pacT 3ano4sa Aa Mura Ha gucnnes.

* 9. Hactporite Bawara BbapacT ¢ 6yToH @ nnun 6ytoH ©.

+ 10. HatucHete 6ytoHa SET @, 3a aa 3anameTuTe HacTpoiikaTa.

* 11. lNMpouecbT Ha HacTpoika cera e 3aBbplueH. Ha gucnneda ce nokasea ,0.0%
KayeTe ce Bbpxy Be3HaTa Ha 60C Kpak 1 3acTaHeTe CNoKOoMHO. PasnonoxeTe xoau-
nata cu Bbpxy enektpoaute @. MbpBo ce nokassa

« Ternoto. Cnep ToBa nocrefoBaTeNiHO Ce MNokasBaT M3MepeHuTe CTOMHOCTW 3a
TENeCHW Ma3HWHWU, BOAHO CbAbpXXaHWe, NPOLEHT Ha MyCKyMnHa maca, NpoueHT Ha
KOoCTHa Maca, BMI (vHoekc Ha TenecHaTta maca) u Hyxaa ot kanopumn (BMR).

. 2.
+ 3.

. 7.
* 8

MpomsiHa Ha eguHULaTa 3a TEFNOTO

HaTtucHeTte 3a kpaTko cpefata Ha MOBbPXHOCTTA Ha Be3HaTa. Ha ancnnes ce nosisssa
«0.0». Cera c 6yToHa OT 3agHaTa CTpaHa Ha Be3HaTa MOXeTe Aa u3bepere xenaHara
egunHuua (kg - Ib - st).

M3TpuBaHe Ha NOTpebuTenckuTe AaHHU

HaTtucHeTe ¢ kpak 3a KpaTko cpefaTa Ha NMoBbpPXHOCTTa Ha Be3HaTta. Ha gucnnes ce
nosiesiga ,0.0“. HatucHete 6yToHa Hapony © 3a 3 cekyHawm, gokaTto Ha gucnnes ce
n3nuwe ,dEL". MNMoTeBbpaeTe M3TpMBaAHETO Ha NOTPeOUTENCKMTE AaHHW Ype3 HaTuc-
kaHe Ha ByToHa SET @. VHaukaumsTa ,—---“ Mura asa nbTu: BoMYKM 3anameTeHm
[aHHW ca U3TpUTK.

Cbo06leHus 3a rpeLuka
O-Ld = BesHara e npeToBapeHa.
LO = batepusTta e cnaba un Tpsbsa aa 6bae cMeHeHa.

MouncrTBaHe u rpuxa

Hukora He w3nonseaiiTe arpecvBHM MOYMCTBALLM Npenapatv UM TBbPAM YETKU.
MouncTBanTe Be3HaTa 3a TENecHO TErNO caMo C Meka, IeKO HaBnaxHeHa kbpna. B
HWKaKbB Cryyan He U3MNon3BanTe arpecuBHN NOYMCTBALLM NpenapaTy unu ankoxon. B
ypena He TpsibBa Aa nonaga Boga.

M3nonasante ypeaa OTHOBO, €A4Ba Cref KaTo TOW € U3CbXHan HambiiHo.

TexXHU4YeCKM OaHHU

Vime n mogen: Be3Ha 3a TeneceH aHanv3 medisana BS 550 / BS 552
3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR0O3)
MamepBaTeneH ananasoH: o 180 kg /396 1b /28 st4 Ib
Oenenve: 0,1kg/0,21b/0,2Ib

Pasmepu: 300 x 300 x 35 mm

Terno: 1,35 kg

Aptukyn Ne: 40550 / 40552

EAN Ne: 40 15588 40550 1 /40 15588 40552 5

YecToTHU neHTn: 2400 ~ 2478 MHz

M3nbyeHa MakcumarHa npegasaTerniHa MowHocT: 8dBm

OnpeKkTUBU U cTaHAAPTU
C HacToAwwMSA OOKYMEHT AeKknapupame, 4e TO3u anapar OTroBapsi Ha OCHOBHUTE
n3nckBaHmsa Ha esponenckaTta gupektnsa RED 2014/53/EC. MbnHata EC pgeknapa-
LM 3a CbOTBETCTBUE MOXeTe Aa uauckate ot medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 Neuss, l'epmaHus.

N3xBBbpnsaHe

Tosn ypen He TpsbBa Aa ce M3XBbLPMA 3aedHO C AOMalLHaTa cMmeT. Beeku
notpebuTen e 3agbikeH Aa Nnpefaae BCUYKM eNeKTPUYECKU U enekTpoH-
HV ypeaun, 6e3 3HavyeHve fanv Te CbAbpXaT BPedHU martepuany Unu He,
B MYHKT 3a cbOvpaHe B CBOSA rpaj unu B TbproBckata Mpexa, 3a Aa morat
Te fa ObaaTt n3xBbPEHN NO ekonornyHo 6esBpedeH HayvH. MsBapete Ga-
TepusATa, Npeau Aa u3xBbprute ypena. He naxeBbprsante ynotpebsBaHute
baTepun B JOMalLHaTa CMET, a r'm U3XBbpreTe B crneuyanHaTta CMeT Unn B CTaHLUms 3a
cbbupaHe Ha 6aTepun B cneumanuanpaHnTe Mara3vHin. BbB Bpb3ka C M3XBbPIAHETO
ce obbpHeTe KbM Balwmte mecTHu opraHm nnu Bawus teprosey,.

YcnoBus 3a rapaHuusi U peMOHT

BalwmTe 3akoHOBW rapaHUMOHHM NpaBa He Ce OorpaHuWYaBaT OT Hallata rapaHuus,
npegctaseHa no-gony. B cnyyait Ha noBpena, NokpuTa OT rapaHumuaTa, Monsi Aa ce
o6bpHeTe kbM Baluwmsa cneunanuavpaH MarasvH Unv OMPEKTHO KbM cepBu3a. AKo
TpsiGBa fa U3npatuTe ypeaa 3a peMOHT, Mons a Nocounte fedekTta u Aa NpunoxmnTe
Konue Ha kacoBusi 6oH. [Mpy ToBa BaxkaT CNegHUTE rapaHLUMOHHU YCIOBHUS:

1. 3a npogykTnte medisana ce npegocTaBs rapaHumst OT 3 roguHW OT AaTtaTta Ha
npogaxbata. Mpu HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH cryyal gartara Ha npogaxbata
ce fokasBa C kacoB 6OH unu gakTypa.

2. HOBpe,EI,I/I B pe3yntart Ha ,U,erEKTI/I B MaTtepuanute nnm npon3BoACTBEHU rpeLlkn ce
OTCTpaHABaT 6e3nnaTtHo B pamMKnTe Ha rapaHuMOHHUA CPOK.

3. npe,D,OCTaBFlHeTO Ha rapaHuMoHHa ycnyra He Boau 00 yaobJhKaBaHe Ha rapaHUMOH-
HUA CPOK HUTO 3a ypena, HUTO 3a CMEHEHUTE HYacTu.

4. OT rapaHuusiTa ca U3KIOYEHMU:

a) BCMYKM noBpeaun, KOUTO Ca Bb3HUKHaANMWM BCNeacteMe Ha HenpaswuiiHa
eKcnnoarauyusa, Hanp. Ha Hecna3BaHe Ha UMHCTPYKUKUATa 3a yn0TpeGa.

6) noBpeadu, KOUTO Ce ObIKaT HAa PEMOHTU UMM HAMECU OT CTpaHa Ha KynyBaya
UMY HEOTOPU3NPaHW TPeTH Nnua.

B) noBpeaun, KOUToO Cca Bb3HUKHANM Npuv TpaHCNOPTUpPaHETO OT nNpou3sBoanTena oo
I'IOTpeGMTeJ'Iﬂ unun npu n3npawlaHeTo 4o cepsuaa.

r) pe3epBHM YacTu, KOUTO NoanexaT Ha HopMariHO U3HOCBaHE.

5. N3kntouBa ce noemaHe Ha OTTOBOPHOCT 3a MPUYMHEHM OT ypena npeku nnm KoceBeHn
LeTn, Aopn 1 Korato HacTtbnunaTta nospena Ha ypea ce nokpuea OT rapaHuymuaTa.

il

B pamMkuTe Ha HenpeKbCHATUTE NPOAYKTOBU NOA06PEHUs cu 3ana3Bame
NpPaBOTO Ha TEXHUYECKM U KOHCTPYKLMOHHU NPOMEHM.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, FTEPMAHNA

CboTBeTHaTa akTyarnHa Bepcusi Ha Tasn MHCTPYKUUs 3a ynoTpeba MoxeTe fa
HamepuTe Ha agpec https://docs.medisana.com/40552.
MHdopmauums 3a ycnyrute MoxeTe Aa HaMepuTe TykK:
www.medisana.com/servicepartners
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O Elektroodid

© Patareipesa (alumisel kiiljel)

O Kaalu thiku luliti (alumisel kiljel) Ghikutele kilo-
gramm (kg), nael (Ib), stone (st)

Siuimbolite selgitus:

|1'~_J-| OLULINE!
A
YN

Juhendi eiramine v6ib p&hjustada
raskeid vigastusi voi kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku kasutaja
vigastamist.

TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida voimalikku seadme
kahjustamist.

JUHIS

°
1 Need juhised annavad paigaldamise voi
kasutamise kohta kasulikku lisateavet.

LOT

o

E v, Taaskasutussiimbolid/-koodid:
'\ﬁ

/9 nende eesmark on anda teavet
LDPE

Partii number

Tootja

materjall ning selle dige kasutamise ja
PAP taaskasutuse kohta.

EE Ohutusjuhised
Hoidke hilisemaks kasutamiseks
alles.

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised,
enne seadme kasutuselevottu hoolikalt
labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme
edasi kolmandale isikule, andke tingimata
kaasa ka kasutusjuhend.

A A[G]

See kaal ei sobi isikutele, kellel on stidamestimulaator voi muud meditsiinilised
implantaadid. Suhkruhaiguse voi muude meditsiiniliste/flilsiliste piirangute puhul
vOib keharasva nait olla ebatdpne. Sama kehtib ka vaga heas sportlikus vormis
inimeste kohta.

See seade ei sobi rasedatele!

Iga Ule- voi alakaalu ravi voi dieedi puhul on vajalik vastava valjadppega spet-
sialisti (arst, toitumisndustaja) ndustamine. Kaaluga méddetud vaartused vdivad
protsessi toetada.

Umbermineku oht! Arge asetage kaalu kunagi ebatasasele pinnale. Arge seiske
kunagi kaalu Ghel nurgal. Kaaludes arge seiske kaalul Ghel pool ega selle serval.
Libisemisoht! Arge astuge kunagi kaalule mérgade jalgadega. Arge astuge kunagi
kaalule sokkidega.

Kasutage seadet ainult vastavalt kasutusjuhendis ettenahtud otstarbele. Vale
kasutamise korral muutub garantiinbue kehtetuks.

Kaal on méeldud kodukasutuseks. See pole mdeldud kommertskasutuseks haig-
lates ega muudes meditsiiniasutustes.

Arge kasutage seadet, kui see ei té6ta tdrgeteta, kui see on kukkunud maha vdi
vette voi kui see on saanud kahjustada.

Kaalu tilempiir on 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Arge koormake kaalu Ule.

Asetage kaal kindlale tasasele pinnale. Pehmed ebatasased pinnad ei sobi kaalu-
miseks ja tulemused on valed.

Asetage kaal kohta, kus ei esine ei aarmuslikke temperatuure ega darmuslikku
Ohuniiskust.

Hoidke kaalu veega kokkupuute eest.

Kasitsege kaalu ettevaatlikult. Hoidke kaalu l6dkide ja pdrutuste eest. Arge laske
kaalul kukkuda.

Astuge kaalule ettevaatlikult. Arge hiipake kaalu peale ega hiipelge sellel, sest
see voib kahjustada kaalu mehhanismi.

Arge piilidke kaalu lahti vétta, sest sel juhul kaotab garantii kehtivuse. Selles sead-
mes puuduvad osad, mida kasutaja saab hooldada véi vélja vahetada.

Rikete korral arge parandage seadet ise, kuna see tuhistab garantii kehtivuse.
Parandustoid voib teostada vaid volitatud teeninduspunktis.

Patarei ohutusjuhised

Patareisid ei tohi lahti vétta!

Vajadusel puhastage enne patareide paigaldamist patareide ja seadme kontaktid!
Eemaldage tlihjad patareid kohe seadmest!

Suurem lekkeoht, valtida kontakti naha, silmade ja limaskestadega! Kokkupuute
korral patarei happega pesta kahjustatud kohta rohke puhta veega ja poérduda
kohe arsti poole!

Patarei allaneelamise korral podrduda kohe arsti poole!

Asetage patareid digesti seadmesse, pddrake tahelepanu poolustele!

Hoidke patareipesa korralikult suletuna!

Kui seadet pikemat aega ei kasutata, eemaldage patareid!

» Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas!

Patareisid ei tohi uuesti laadida! Plahvatusoht!

Mitte tekitada IGhist! Plahvatusoht!

Mitte visata tulle! Plahvatusoht!

Hoidke kasutamata patareisid pakendis, eemal metallesemetest, et valtida lihise
teket!

)

Tarnekomplekt

Kodigepealt kontrollige, et seade oleks terve ja ilma igasuguste kahjustusteta. Kaht-
luse korral arge kasutage seadet ja podrduge edasimuuja voi teeninduse poole.
Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana Kehaanaluusi kaal BS 550 / BS 552

3 patareid (AAA-tulpi, 1,5 V)

* 1 lUhijuhend

Kui markate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke viivitama-
tult Ghendust edasimudjaga.

Y Pakendeid saab taaskasutada voi votta ringlusse. Pakkematerjalid, mida

' @ te enam ei vaja, tuleb nduetekohaselt korvaldada. Kui markate seadme

«ew pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke viivitamatult Ghendust
edasimuujaga.

HOIATUS!
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Limbumisoht!

Tingimused digete mootetulemuste saamiseks

» Kaaluge end alati samades tingimustes.

» Kaaluge end alati samal paevaajal.

 Seiske pustiselt ja rahulikult.

» Kdige parem on mootmised I8bi viia hommikul parast dussi voi vanniskaiku, kui-
vade jalgadega.

Jarjepideva mdotmise korral saab modtmistulemuste abil usaldusvaarselt jalgida

kehakaalu muutusi.

Kaalu lahtestamine

Veenduge, et kaal seisaks kindlal ja tasasel pinnal. Kui soovite end kaaluda, kuid
olete kaalu vahetult enne seda liigutanud, tuleb kaal kdigepealt Iahtestada. Vajutage
selleks korraks jalaga kaalu pealispinna keskele. Ekraanil kuvatakse ,0.0“. Kui kaal
on valja lulitunud, on kaal ,step-on“-funktsiooniks valmis. Kui kaalu eelnevalt ei liigu-
tata, ei ole see protseduur vajalik.

VitaDock+ rakendusega iihendamine

Laadige VitaDock+ rakendus AppStore'ist vdi Google Play poest tasuta alla.
Aktiveerige iOS- vdi Android-seadme Bluetooth. Kaivitage rakendus. Niiud logige
sisse oma VitaDocki vorgukontoga. Kui teil pole veel oma kontot, saate niitd Vita-
Dock Online’is tasuta registreeruda. Seadmevaliku juurde paasemiseks vajutage
Bluetooth-i simbolit. Kerige allapoole kuni leiate seadmete nimekirjast kaalu. Sea-
distusprotsessi kaivitamiseks vajutage kujutise kdrval olevat noolt.

Lihtsalt kaalumine

» 1. Astuge kaalule ja seiske rahulikult. Seade lilitub automaatselt sisse ja ekraanil
kuvatakse korraks ,0.0%

» 2. Mbddetakse ja kuvatakse teie kehakaal.

+ 3. Astuge kaalult maha. Kaal lulitub u 15 sekundi mé6dudes automaatselt vélja.

Keha analiiiisimine

Kaalu saab salvestada 8 isiku alljargnevad andmed: sugu, vanus, pikkus.

» 1. Vajutage jalaga korraks kaalu pealispinna keskele. Ekraanil kuvatakse ,,0.0%.

+ 2. Vajutage pikalt SET-nupule @. Ekraanil kuvatakse salvestuskoht.

+ 3. Niiid saate nupuga @ v6i nupuga © valida oma kasutajaprofiilile soovitud sal-

vestuskoha.

Vajutage seadistuse salvestamiseks SET-nuppu @. Ekraanil hakkab vilkuma

sugu tahistav simbol.

Sisestage oma sugu, valides selleks ekraanilt nupuga @ véi nupuga © vastava

stimboli.

Vajutage seadistuse salvestamiseks SET-nuppu @. Ekraanil hakkab vilkuma

eelseadistatud pikkus.

Sisestage niild klahviga @ véi klahviga © oma pikkus.

Vajutage seadistuse salvestamiseks SET-nuppu @. Ekraanil hakkab vilkuma

eelseadistatud vanus.

+ 9. Sisestage klahviga @ v6i klahviga ® oma vanus.

+ 10. Vajutage seadistuse salvestamiseks SET-nuppu ©.

* 11. Seadistamine on niud I6petatud. Ekraanil kuvatakse ,0.0. Astuge paljajalu
kaalule ja seiske rahulikult. Asetage jalad elektroodidele @. Seejérel kuvatakse
kehakaal. Seejarel kuvatakse Uksteise jarel mdddetud rasvaprotsent, veesisal-
dus, lihaste protsent, luude kaal, KMI ja kalorivajadus (BMR).

Kaaluiihiku muutmine
Vajutage korraks kaalu pealispinna keskele. Ekraanil kuvatakse ,0.0“. Nuld saate
kaalu tagakljel oleva nupu abil valida soovitud thiku (kg - Ib - st).

Kasutajaandmete kustutamine

Vajutage jalaga korraks kaalu pealispinna keskele. Ekraanil kuvatakse ,0.0“. Vaju-
tage alla-nuppu © ja hoidke seda 3 sekundit all, kuni ekraanil kuvatakse ,dEL*. Kin-
nitage kasutajaandmete kustutamine, vajutades selleks SET-nupule @®. Kuvatakse
-, mis vilgub kaks korda: Kdik salvestatud andmed kustutatakse.

. 4.

- 5.

6.

- 7.
- 8.

Veateated
O-Ld = kaal on Ulekoormatud.
LO = patarei on peaaegu tuhi ja tuleb valja vahetada.

Puhastus ja hooldus

Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid ega tugevaid harju. Puhas-
tage kaalu ainult pisut niiske pehme lapiga. Arge kasutage mitte mingil juhul tugeva-
toimelisi puhastusvahendeid ega alkoholi. Seadmesse ei tohi sattuda vett.
Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taiesti kuiv.

Tehniline teave

Nimi ja mudel: medisana kehaanalliusi kaal BS 550 / BS 552
Toiteallikas: 4,5 V (3x 1,5 V, AAA, Micro LRO3)
Mdéteskaala: kuni 180 kg / 396 Ib /28 st 4 Ib
Jaotis: 0,1kg / 0,21b /0,21b

M&6tmed: 300 x 300 x 35 mm

Kaal: 1,35 kg

Tootenr: 40550 / 40552

EAN-kood: 40 15588 40550 1/ 40 15588 40552 5
Sagedusriba: 2400 ~ 2478 MHz

maksimaalne kiiratud saatevéimsus: 8dBm

Standardid ja 6igusaktid

Kinnitame, et see seade vastab Euroopa direktiivi RED 2014/53/EL pdhinduetele.
Taieliku EL-i vastavusdeklaratsiooni saate tellida ettevottelt medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Saksamaa.

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on ko-
hustatud koik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima — Ukskoik,
kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna kogumispunkti voi
kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete kdrvalda-
Emmmm Misse. Enne seadme kasutuselt korvaldamist, eemaldage sellest patareid.
Arge visake kasutatud patareisid olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage
need ohtlike jaatmetena vdi viige patareide kogumispunkti poes! Jaatmete kdrvalda-
miseks pdorduge kohaliku omavalitsuse vdi edasimudija poole.

Garantii- ja remonditingimused

ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii.
Palun podrduge garantii korral oma edasimuuja vdi otse teeninduspunkti poole. Kui
peaksite seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast. Garantii
korral tuleb ette naidata ostukviitung voi arve.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused korvaldatakse garantiiperioo-
dil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras vélja vahetatud detailidele ega sead-
mele.

4. asendist. Garantiitddde alla ei kuulu:
a. koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;

b. kahjud, mis on tekkinud ostja véi volitamata kolmandate isikute sekkumiste voi
remondi tagajarjel;

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi
teeninduspunkti;

d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. Garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kahjude téttu on ka siis valis-
tatud, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/40552.
Teavet teenuse kohta leiate siit: www.medisana.com/servicepartners
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Drosibas noradijumi

Saglabajiet turpmakai lietosanai!
Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet
lietoSanas instrukciju — ipasi drosibas
noradijumus — un saglabajiet lietoSanas
instrukciju turpmakam uzzinam. Nododot
ierici citiem, obligati iedodiet lidzi ari So
lietoSanas instrukciju.

A A

Sie svari nav pieméroti cilvékiem ar kardiostimulatoriem vai citiem mediciniskiem

implantiem. Diabéta vai citu medicinisku/fizisku ierobezojumu gadijuma kermena

tauku satura radijums var bat neprecizs. Tas attiecas arT uz sportiski 1pasi trené-

tiem cilvékiem.

ST ierice nav piemérota gritniecém!

Parak liela vai parak maza svara gadijuma pirms jebkadas arstéSanas vai diétas

ievéroSanas vispirms jakonsultéjas ar kvalificeétu specialistu (arstu, uztura spe-

cialistu). Sim noltikam var bt noderigas vértibas, kuras ir noteiktas, izmantojot

svarus.

NokriSanas risks! Nekad nenovietojiet svarus uz nelidzenas pamatnes. Nekad

nekapiet tikai uz viena svaru stira. SvérSanas laika nestaviet viena svaru pusé

vai uz svaru malas.

Paslidésanas risks! Nekad nekapiet uz svariem ar slapjam pédam. Nekad neka-

piet uz svariem ar zekém.

Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam paredzétajam

mérkim. Nelietojot atbilstosi mérkim, tiek anuléta garantija.

Svari ir izstradati lietoSanai majas apstaklos. Tie nav paredzéti komercialai lieto-

Sanai slimnicas vai citas veselibas apripes iestadés.

Nelietojiet ierici, ja tas darbiba nav nevainojama, ja ta ir nokritusi, iekritusi ddent

vai bojata.

Svaru mériSanas diapazons ir [[dz 180 kg (396 marcinam / 28 stouniem 4 marci-

nam). Neparslogojiet svarus.

Novietojiet svarus uz stingras pamatnes. Mikstas, nelidzenas virsmas nav piemé-

rotas mérijumiem un izraisa nepareizus rezultatus.

Novietojiet svarus vieta, kura nav parmérigi augsta vai zema temperatira vai |oti

augsts gaisa mitrums.

Sargajiet svarus no Gdens.

Rikojieties ar svariem uzmanigi. Izvairieties no triecienu vai vibraciju iedarbibas

uz svariem. Nelaujiet svariem nokrist.

Nostajieties uz svariem uzmanigi. Neleciet uz stavéSanas virsmas un nelékajiet

pa to, jo tadéejadi varat sabojat svaru mehanismu.

Nemé&giniet izjaukt ierici, jo $ada riciba anulé garantiju. ST ierice nesatur detalas,

kuru apkopi vai nomainu var veikt lietotajs.

Traucéjumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma

garantija tiek atcelta. Uzticiet remontéSanas darbus tikai sertificétiem servisiem.

Bateriju drosibas noradijumi

* Neizardiet baterijas!

» Pirms bateriju ievietoSanas notiriet baterijas un ierices kontaktus, ja nepiecie-
Sams!

* Izlietotas baterijas nekaveéjoties iznemiet no ierices!

» Paaugstinats iztecéSanas risks; izvairieties no saskares ar adu, acim un glotadu!

Saskaroties ar baterijas skabi, nekavéjoties noskalojiet skartas vietas ar lielu

Gdens daudzumu un ladziet arsta palidzibu!

Norijot bateriju, nekavéjoties I0dziet arsta palidzibu!

levietojiet baterijas pareizi — pievérsiet uzmanibu to polaritatei!

Gadajiet, lai bateriju nodaltfjums ir kartigi aizvérts!

Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku, iznemiet baterijas no ierices!

Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta!

Neveiciet atkartotu bateriju uzladi! Spradzienbistamiba!

Neveidojiet Tsslégumu! Spradzienbistamiba!

Nemetiet ugun1! Spradzienbistamiba!

Nelietotas baterijas glabajiet iepakojuma un dro$a attaluma no metala priekSme-

tiem, lai izvairitos no Tssavienojuma!

[

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas dalas un tai nav nekadu boja-
jumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie sava tirgotaja vai ser-
visa centra. Piegades komplekta ietilpst:

» 1 medisana Kermena analizes svari BS 550 / BS 552

3 baterijas (tips AAA, 1,5V)

» 17sa lietoSanas instrukcija

IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas laika raduSos bojajumus, IGdzu,
nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

N lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmaterialu
' @ aprité. Nevajadzigos iepakojuma materialus utilizgjiet atbilstoSi noteiku-
miem. IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas laika raduSos boja-

jumus, l0dzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

BRIDINAJUMS
NodroSiniet, ka bérni nevar pieklit preces iepakoSanai izmantotajam
plevéem! Nosmaksanas risks!

Pareizu mérijjumu priekSnoteikumi

» Vienmér veiciet svérSanos vienados apstaklos.

» Veiciet mérfjumus viena un taja pasa diennakts laika.

« Staviet taisni un mierigi.

» Meérjumu vislabak veikt no rita, péc mazgasanas dusa vai vanna un ar sausam
pédam.

Ja merijumus veic konsekventi, mérijumu rezultati lauj uzticami sekot lidzi kermena

svara izmainam.

Svaru inicializésSana

Gadajiet, lai svari batu novietoti uz stingras un lidzenas pamatnes. Ja vélaties

nosvérties, tacu tiesSi pirms svérsanas esat parvietojis svarus, ir javeic svaru iniciali-

zé8ana. Lai to izdarTtu, ar pedu Tsi uzspiediet uz svaru virsmas vidusdalas. Displeja

paradas ,0.0“. Kad svari izslédzas, tie ir gatavi darbibai uzkapSanas rezima. Ja

svari pirms svérSanas netika parvietoti, Sis process nav nepiecieSams.

Savienosana ar lietotni VitaDock+

Bez maksas lejupieladgjiet lietotni VitaDock+ no AppStore vai Google Play Store.

Sava iOS vai Android iericé aktiviz€jiet Bluetooth. Palaidiet lietotni. Tagad piesakie-

ties, izmantojot savu VitaDock tieSsaistes kontu. Ja jums vél nav sava konta, tagad

varat registréties VitaDock Online bez maksas. Nospiediet Bluetooth simbolu, lai

atvértu ierices izvéli. Ritiniet uz leju, lldz ieri¢u saraksta tiek paraditi svari. Nospie-

diet uz bultinas I1dzas attélam, lai saktu iestatiSanas procesu.

Vienkarsa svérsanas

» 1. Uzkapiet uz svariem un staviet mierigi. lerice automatiski ieslédzas, un displeja
uz Tsu bridi paradas ,,0.0".

» 2. JUsu svars tiek izmeérits un paradits.

» 3. Nokapiet no svariem. Svari péc apt. 15 sekundém automatiski izslédzas.

Kermena analize

Svari var saglabat 8 personu datus: dzimumu, vecumu, auguma garumu.

» 1. Ar pédu Tsi uzspiediet uz svaru virsmas vidusdalas. Displeja paradas ,0.0°

+ 2. ligi turiet nospiestu taustinu SET @. Displeja mirgo atminas vietas numurs.

+ 3. Tagad, nospieZot taustinu @ vai taustinu ©, varat izvéléties atminas vietu jisu

lietotaja profilam.

Nospiediet taustinu SET @, lai saglabatu iestatljumu. Displeja sak mirgot dzi-

muma simbols.

. lestatiet savu dzimumu, ar taustinu @ vai taustinu © atlasot attiecigo simbolu

displeja.

Nospiediet taustipu SET @, lai saglabatu iestatijumu. Displeja sak mirgot

ieprieks iestatitais auguma garums.

lestatiet savu auguma garumu ar taustinu @ vai taustinu ©.

Nospiediet taustipu SET @, lai saglabatu iestatijumu. Displeja sak mirgot

ieprieks iestatitais vecums.

* 9. lestatiet savu vecumu ar taustinu @ vai taustinu ©.

+ 10. Nospiediet taustinu SET @, lai saglabatu iestatijumu.

* 11. Tagad iestatiSanas process ir pabeigts. Displeja ir redzams ,0.0“. Uzkapiet
uz svariem ar kailam pédam un staviet mierigi. Novietojiet pédas uz elektro-
diem @. Vispirms tiek paradits svars. Péc tam secigi tiek paraditas $adas
izméeritas veértibas: kermena tauku saturs, ddens saturs, muskulu masa, kaulu
svars, BMI un nepiecieSamais kaloriju daudzums (BMR).

Svara mérvienibu maini$ana

Isi uzspiediet uz svaru virsmas vidusdalas. Displeja paradas «0.0». Tagad ar taus-
tinu svaru aizmuguré varat atlastt vélamo mérvienibu (kg - Ib - st).

. 4.
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* 6.

. 7.
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Lietotaja datu dzesSana

Ar pédu Tsi uzspiediet uz svaru virsmas vidusdalas. Displeja paradas ,0.0%. Taustinu
,uz leju“ @ turiet nospiestu 3 sekundes, Iidz displeja paradas ,dEL'. Apstipriniet
lietotaja datu dzéSanu, nospiezot taustinu SET @. Radijums ,-----° nomirgo divas
reizes: visi saglabatie dati ir izdzésti.

Traucéjumu zinojumi

O-Ld = svari ir parslogoti.

LO = baterijas energijas lTmenis ir zems, un ta ir janomaina.

TiriSana un kopsana

Nedrikst izmantot agresivus tirisanas Iidzeklus vai sukas ar cietiem sariem. Ker-
mena svaru tirisanai izmantojiet tikai mikstu, nedaudz samitrinatu dranu. Nekada
gadijuma nelietojiet asus tiriSanas Itdzeklus vai spirtu. lericé nedrikst iek|at Gdens.
Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilniba izzuvusi.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana kermena analizes svari BS 550 / BS 552
BaroSana: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)

Mérfjumu diapazons: [1dz 180 kg / 396 marcinam / 28 stouniem 4 marcinam
ledalas: 0,1kg/0,21b/0,2lb

Izméri: 300 x 300 x 35 mm

Svars: 1,35 kg

Preces Nr.: 40550 / 40552

EAN Nr.: 40 15588 40550 1 /40 15588 40552 5

Frekvences joslas: 2400 ~ 2478 MHz

Izstarota maksimala raidiSanas jauda: 8dBm

Direktivas un standarti
Ar 80 apliecinam, ka ST ierice atbilst Eiropas Direktivas RED 2014/53/ES pamatpra-
stbam. Pilno ES atbilstibas deklaraciju var pieprasit uznémuma medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Vacija.
Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums
ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir
bistamas vielas vai nav — nodot sava pilsétas savaksanas punkta vai art
atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas bltu iespéjams nodot videi draudzigai
Emmm Utilizacijai. Pirms ierices utilizéSanas iznemiet bateriju. Neizmetiet lieto-
tas baterijas sadzives atkritumos, bet gan Tpaso atkritumu tvertné vai art
nododiet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos veikalos. Ar jautajumiem
saistiba ar utilizaciju vérsieties jlsu pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi

Mdasu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesi-

bas. Garantijas gadijuma, lGdzu, griezieties sava specializétaja veikala vai art tieSi

servisa. Ja vélaties ierici nosutit remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet
iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma spéka ir talak noradttie garantijas notei-
kumi:

1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija, sakot no iegades
datuma. Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades
kvtti vai rékinu.

2. Materialu vai raZzo8anas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne art
nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|,
pieméram, neievérojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepilnvarotu treSo personu veikta
remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja I1dz patérétajam
vai arT nosutot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojaju-
miem, kurus ir izraisijusi ierice, art tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek
atzits ka garantijas gadijums.

il

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam tiesibas veikt
tehniskas un vizualas izmainas.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Jaunako S§Ts lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/40552.
Pakalpojumu informaciju var atrast Seit: www.medisana.com/servicepartners
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LT Naudojimo instrukcija
Analizuojancios svarstyklés BS 550 / BS 552
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© A mygtukas ,Aukstyn*

® SET mygtukas

© v mygtukas ,Zemyn*

O Elektrodai

© Baterijy skyrius (galinéje puséje)
O Svorio maty perjungimas (galinéje puseéje): kilogra-
mai (kg) svarai (Ib), stonai (st)

Simboliy paaiskinimas:

A
JAAN

Nesilaikant pateikty nurodymy galima
sunkiai susiZeisti arba rimtai sugadinti
prietaisa.

ISPEJIMAS

Siy jspéjamyjy nurodymy batina laikytis,
kad naudotojas nesusizaloty.

DEMESIO

Privalu laikytis Siy nurodymy, kad baty

iSvengta galimy prietaiso pazeidimy.

NURODYMAS

Siuose nurodymuose jums pateikiama
1 naudingos papildomos informacijos apie

montavimg arba naudojima.
LOT

o

\J
Rﬁ E A2 Perdirbimo simboliai / kodai:

\f juose pateikiama informacija apie
I.DPE

Partijos numeris

Gamintojas

med2|agq, tinkama jos naudojima bei
PAP perdlrblma

Saugos nurodymai

Saugokite, jeigu prireikty veliau!
PrieS naudodami prietaisa, atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcija, ypac¢
saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad
galéetumeéte paskaityti véliau. Perduodami
prietaisg tretiesiems asmenims, butinai
perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A A

» Svarstyklés netinka Zmonéms, kurie turi Sirdies stimuliatoriy arba kitus medicini-
nius implantus. Jei sergate cukralige arba, jei yra kitokiy medicininiy ir (arba) fizi-
niy apribojimy, organizmo riebaly kiekis gali bati iSmatuotas netiksliai. Tas pats
galioja ir labai intensyviai sportuojantiems Zmonéms.

« Sis prietaisas netinka né$gioms moterims!

» Dél bet kokio gydymo arba dietos, jei svoris yra per mazas arba per didelis, pasi-
tarkite su kvalifikuotu specialistu (gydytoju, dietologu). Galima remtis svarstykliy
pagalba gautomis reikSmémis.

» Pavojus apvirsti! Svarstykliy niekada nestatykite ant nelygaus pagrindo. Niekada
nelipkite tik ant vieno svarstykliy kampo. Besisverdami nesiubuokite ir nestoveé-
kite ant svarstykliy krasto.

» Pavojus paslysti! Ant svarstykliy niekada nelipkite drégnomis pédomis. Ant
svarstykliy niekada nelipkite avédami kojines.

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasyta paskirtj. Naudojant
ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

« Svarstyklés skirtos naudoti tik buityje. Jos neskirtos naudoti komerciniais tikslais
ligoninése arba kitose medicinos jstaigose.

* Nenaudokite prietaiso, jei jis veikia netinkamai, jei jkrito j vandenj arba buvo
sugadintas.

» Svarstykliy matavimo diapazonas yra iki 180 kg / 396 Ib / 28 st 4 Ib. Neperkrau-
kite svarstykliy.

» Svarstykles statykite ant tvirto ir lygaus pagrindo. Minksti, nelygis pavirSiai mata-
vimui netinka ir gaunami klaidingi rezultatai.

» Svarstykles laikykite vietoje, kur néra ekstremalaus temperatdros ir oro drégmeés
skirtumo.

» Svarstykles laikykite atokiai nuo vandens.

» Su svarstyklémis elkités atsargiai. Jy nedauzykite ir nepurtykite. Neleiskite joms
nukristi.

» Atsargiai uzlipkite ant svarstykliy. NeuzSokite arba nesokinékite ant pavirSiaus,
nes taip galite sugadinti svarstykliy mechanizma.

« Prietaiso neardykite, nes nustos galioti garantija. Siame prietaise néra daliy,
kurias naudotojas turéty priziaréti arba keisti.

« Jei prietaisas sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebe-
galios. Remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo tar-
nyboms.

LT

Baterijy naudojimo saugos nurodymai

» Neardykite baterijy!

« Jei reikia, prie$ jdédami baterijas, nuvalykite baterijy ir prietaisy kontaktus!

» Nedelsdami iSimkite ir prietaiso iSsekusias baterijas!

» Padidéjes iStekéjimo pavojus, venkite kontakto su oda, akimis ir gleivine! Jei

apsiliejote baterijy rigstimi, atitinkamas vietas i$ karto nuplaukite dideliu kiekiu

Svaraus vandens ir nedelsdami kreipkités j gydytojg!

Jei prarijote baterijg, tuoj pat kreipkités j gydytoja!

Tinkamai jdékite baterijas atsizvelgdami j poliSkuma!

Baterijy skyriy laikykite patikimai uzdaryta!

Jei prietaiso nenaudosite ilgesnj laikg, baterijas iSimkite!

Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!

Nejkraukite baterijy! Kyla sprogimo pavojus!

» Venkite trumpojo jungimo! Kyla sprogimo pavojus!

Nemeskite j ugnj! Kyla sprogimo pavojus!

* Nepanaudotas baterijas laikykite pakuotéje ir toliau nuo metaliniy daikty, kad
iSvengtumeéte trumpojo jungimo!

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepazeistas. Jei
abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités j savo pardavéjg arba klienty aptarna-
vimo tarnybg. Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana analizuojancios svarstyklés BS 550 / BS 552

3 baterijos (AAA tipo, 1.5V)

« 1 trumpa instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su
savo pardavéju.

QY Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos | zaliavy surinkimo

' @ punktg. Nenaudojamg pakuotés medziagg utilizuokite laikydamiesi ati-
«ew tinkamy taisykliy. Jei iSpakave pastebejote transportavimo pazeidimy,
nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.

|SPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas! Pavo-
jus uzdusti!

Teisingy matavimo rezultaty salygos

» Visuomet sverkités tomis paciomis sglygomis.

» Visuomet sverkités tuo paciu metu.

» Stovékite tiesiai ir ramiai.

» Geriausia sverkités rytais, iSsimaude duSe ar vonioje, sausomis pédomis.
Matavimo rezultaty pagalba, sveriantis reguliariai, galima atlikti patikimg kdno
maseés kitimo kontrole.

Svarstykliy inicializacija

Stebékite, kad svarstyklés stovéty ant tvirty ir lygiy grindy. Jei norite pasisverti,
taiau svarstykles turite batinai pernesti, pirmiausiai turite jas inicializuoti. Péda
palieskite svarstykliy pavirSiaus centrg. Ekrane rodoma ,0.0“. Kai svarstyklés iSsi-
jungia, veikia ,step-on® funkcija. Jei svarstyklés prie$ tai nebuvo judinamos, Sio
veiksmo atlikti nereikia.

Prijungimas prie programélés ,,VitaDock+“

IS ,AppStore* arba i§ ,GooglePlay“ nemokamai parsisiyskite programéle ,Vita-
Dock+*.

Savo ,iOS* arba ,Android“ jrenginyje jjunkite ,Bluetooth®. ]junkite programéle.
Dabar prisijunkite naudodami savo VitaDock internetine paskyrg. Jei dar neturite
savo paskyros, dabar galite nemokamai uzsiregistruoti VitaDock Online. Palieskite
,Bluetooth® simbolj, kad patektumeéte | prietaisy pasirinkimg. Slinkite Zemyn, kol
prietaisy sgrasSe pamatysite svarstykles. Paspauskite rodykle prie paveikslélio, kad
pradétuméte jrengimo procesa.

Paprastas svérimasis

« 1. Atsistokite ant svarstykliy ir ramiai stovékite. Prietaisas jsijungia automatiskai
ir tuomet ekrane rodoma ,0.0%.

» 2. Matuojamas ir parodomas jasy svoris.

+ 3. Nulipkite nuo svarstykliy. Svarstyklés automatiskai iSsijungia mazdaug po 15
sekundziy.

Kino sudéties analizé

Svarstyklés gali iSsaugoti 8 asmeny duomenis: lytis, amzius, dgis.

» 1. Péda palieskite svarstykliy pavirSiaus centrg. Ekrane rodoma ,0.0*.

+ 2. ligai paspauskite SET mygtukg @. Ekrane mirksi atminties vieta.

+ 3. Nuspausdami @ arba ©® mygtukg galite pasirinkti pageidaujamg savo naudo-

tojo profilio atminties vieta.

Paspauskite SET mygtukg @, kad i§saugotuméte nustatymg. Ekrane pradeda

mirkséti lyties simbolis.

Nustatykite savo lytj, paspausdami @ mygtukg arba ©® mygtukg pasirinkdami

pagal atitinkamg ekrano simbolj.

Paspauskite SET mygtukg @, kad iSsaugotuméte nustatymg. Ekrane pradeda

mirkséti iS anksto nustatytas dgis.

+ 7. @ arba ® mygtuku nustatykite savo dgj.

+ 8. Paspauskite SET mygtukg @, kad issaugotuméte nustatymg. Ekrane pradeda

mirkséti iS anksto nustatytas amzius.

+ 9. @ arba ® mygtuku nustatykite savo amziy.

+ 10. Paspauskite SET mygtukg @, kad i§saugotuméte nustatyma.

11. Nustatymas uzbaigtas. Ekrane rodoma ,0.0“. Ant svarstykliy atsistokite baso-
mis pédomis ir ramiai stovékite. Pédas uzdékite ant elektrody @. Pirmiausiai
parodomas svoris. Po to pradedamos rodyti iSmatuotosios kino riebaly, van-
dens kiekio, raumeny maseés, kauly tankio, KMI reikSmeés ir kalorijy poreikio
(BMR).

Pakeisti svorio matus

Péda palieskite svarstykliy pavirSiaus centrg. Ekrane rodoma «0.0». Naudodami

mygtuka galinéje svarstykliy dalyje, galite pasirinkti pageidaujama svorio mata (kg

- b - st).

. 4.

* 5.

* 6.

IStrinti naudotojo duomenis

Péda palieskite svarstykliy pavirSiaus centrg. Ekrane rodoma ,0.0°. Paspauskite
mygtuka ,Zemyn* ©® 3 sekundes, kol ekrane bus parodyta ,dEL‘. Naudotojo duo-
meny itrynimg patvirtinkite paspausdami SET mygtukg ®. Rodmuo ,-----* mirksi
du kartus: visi iSsaugoti duomenys buvo istrinti.

PranesSimai apie klaidg

O-Ld = svarstyklés per daug apkrautos.

LO = iSsikrovusi baterija ir jg reikia pakeisti.

Valymas ir prieziara

Niekada nenaudokite stipriy valymo priemoniy arba astriy Sepeciy. Svarstykles

valykite tik Svelnia, Siek tiek sudrékinta Sluoste. Jokiu bidu nenaudokite agresyviy

valikliy arba alkoholio. Neleiskite, kad j prietaisg jsiskverbty vandens! Prietaisg vél

naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai iSdziGves.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis: medisana analizuojancios svarstyklées BS 550 / BS 552

Maitinimo jtampa: 4,5V (3 x 1,5V, AAA, Micro LR03)

Matavimo diapazonas: iki 180 kg / 396 Ib arba 28 st 4Ib

Paklaida: 0,1kg/0,21b /0,21b

Matmenys: 300 x 300 x 35 mm

Svoris: 1,35 kg

Prekés Nr.: 40550 / 40552

EAN Nr. 40 15588 40550 1/ 40 15588 40552 5

Daznio juostos: 2400 ~ 2478 MHz;

didziausia spinduliuojama siuntimo galia: 8dBm

Direktyvos ir standartai

Patvirtiname, kad Sis prietaisas atitinka pagrindinius Europos Sagjungos RED

2014/53/ES direktyvos reikalavimus. Visg ES atitikties deklaracijg galite paprasyti

atsiysti ,medisana GmbH", Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Vokietija.

Salinimas
Sio prietaiso negalima imesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius
prietaisus, neatsizvelgiant | tai, ar juose yra kenksmingujy medziagy,
savo miesto surinkimo punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietai-

I sus baty galima perduoti $alinti aplinkai tinkamu bidu. Prie$ pasalindami
prietaisg, iSimkite baterija. Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu su

buitinémis atliekomis, bet kaip pavojingas atliekas arba specializuotos prekybos

baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba

prekybininka.

Garantijos ir remonto salygos

Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél misy toliau pateiktos garan-

tijos nenustoja

galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités | savo specializuotg parduotuve

arba tiesiai | klienty aptarnavimo tarnybg. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite

gedimg ir pridékite kasos ¢ekio kopija.Galioja tokios garantijos sglygos:

1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garanti-
jos atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba sgskaita faktara.

2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu Salinami nemo-
kamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui,
nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant
naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.

b.gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens atlikty remonto
darby ar jsikiSimo.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu
arba siunciant j servisa.

d. atsarginéms dalims, kurios nataraliai nusidévi.

5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél prietaiso, netai-
koma ir tuomet, kai prietaiso zala pripazjstama garantiniu atveju.

wl

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame
teise keisti techninius ir optinius parametrus.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/40552.
Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: www.medisana.com/servicepartners
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© A xHorka BBEpX

@® «Honka SET

© V kHonka BHU3

O 3nekTpoasl

© Orcek ans 6atapen (Ha HUKHEN CTOPOHE)
O Mepekroyarens eauHnL, aMepeHus Beca (Ha
HVDKHEN CTopoHe) Ans kunorpamm (kr), dpyHTos (Ib),
CTOYHOB (st)

YcnoBHble 0603Ha4YeHus:
BAXHO!
HecobntogeHve HacToALLEro pykoBoacTea
MOXET MPUBECTU K CEPbE3HbIM TpaBMaM WUnu
NPEOYNPEXOEHUE
Heobxoammo cobniogatb aTn
npeaynpexaeHvs Ans npeaoTspaLleHnst
BO3MOXHbIX TPABM Mofb3oBaTens.
BHUMAHUE
Heobxoanmo cobnitoaaTh aTu ykasaHus,
4TOGbI M3GEKaTb BO3MOXHOTO NOBPEXAEHUSA
yCTpOWCTBa.
NPUMEYAHUE
o 3T yKasaHwsi JatoT BaM LOMNONMHUTENbHYO
1 None3Hy NHGOPMaLMIO MO YCTaHOBKE 1

noBpeXxaeHuto nsaenuns.
MCNONb30BaHUIO yCTpOIzCTBa.

Homep naptum

Mpoussogutens

/%y CumBOnbI / kofbl nepepaboTku:

o
i@ E ’é& OHu cnyxxaT Ans MHOOPMMUPOBaHKSA
0 MaTepwuarne ¥ ero Hagnexatiem
o4 UCMNOMNb30BaHUK, @ TaKxke O
o P nepepa6oTke.

RU Yka3aHusA no TexHukKe 6e3onacHoOCTHU
CoxpaHuTe AnA panbHenwero
ncnonb3oBaHus!

MNepen ucnonb3oBaHuMeM ycTpoUcCTBa
BHUMAaTEeNbHO NPOYUTaNTE ITO PyKOBOACTBO
Mo UCMNOSIb30BaHUIO, B YaCTHOCTMU, YKa3aHus
no 6e3onacHOCTU, U COXpPaHUTE PYKOBOACTBO
ANA AanbHeWwero ucnonb3oBaHua. Ecnu
Bbl NepedaeTe usgenve TpeTbMM nuuam,
06s3aTeNnbLHO NepefaBanTe BMeCTe C HUM
AaHHOEe PYKOBOACTBO MO UCMONIb30BaHUIO.

A A

OTu Becbl He NMOAXOAAT ANS MOAeN C KapAMOCTUMYNATOpamMu Uu ApYrMMyu MeavuvH-
CKUMU uMMnaHTatamu. Pacyet cogepaHus XMPOBON TKaHW MOXET BbiTb HETOYHbBIM Y
N1y, ¢ caxapHbliM anabeTom unv Apyrummn MeguLMHCKUMKN 3aboneBaHnsiMn. STo OTHO-
CUTCS TaKkKe U K NPOdeCCnoHarnbHbIM COPTCMEHaM.

37O YyCTPONCTBO HE NOAXOAUT ANst GepeMeHHbIX!

[nsa no6oro neyeHns nnu gneTbl Npy N3BBITOYHOM UM HEJOCTAaTOYHOM Bece Heobxo-
AVMMO MPOKOHCYNBTUPOBATHLCS C COOTBETCTBYIOLLMM CreumanvMcTomM (Bpadom munu aue-
Tonorom). Mpu 3ToM 3Ha4YeHNs, onpeaeneHHble C MOMOLLbIO BECOB, TpebytoT AONOMHU-
TenbHOW NPOBEPKM.

OnacHocTb onpokuabiBaHus! YcTaHaBnvMBaTb BeCbl TONIbKO Ha POBHOW MOBEPXHOCTY.
Hwukoraa He HacTynanTe Ha oguH yron BecoB. [py B3BELLMBAHWMM HUKOTAA HE CTAHOBU-
Tecb Ha ogHY CTOPOHY WIN Ha Kpaw BECOB.

OnacHocTb nockonb3HyTbcsa! HuKorga He CTaHOBMTECh Ha BECbl MOKPbIMU HOramu.
Hukorga He cTaHOBUTECH Ha BECbl B HOCKAX.

Mcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO TOMBbKO MO Ha3HaYeHWo, criegys MHCTPYKUMSM B PyKOBOA-
CTBE MO NPUMEHeHU0. Vcnonb3oBaHue npubopa He No Ha3Ha4YeHUo BIeYeT 3a cobom
aHHYNVpOBaHVe rapaHTum.

Becbl CKOHCTPYMpPOBaHb! TONbKO Afst AOMALUHEro ucnomnb3oBaHus. OHW He npegHasHa-
YeHbl Ans npodeccroHanbHOro NpUMeHeHUst B 6onbHULAX Unu Apyrux MeguLUHCKMX
yuYpexaeHusx.

He ncnonb3yiTe ycTpoicTBo, ecrnv oHo paboTaeT He 6e3ynpeyHo, ecrnv oHO Nagarno Ha
non unu B BoAy, U €Crv OHO NMOBPEXAEHO.

[wnana3oH namepeHus Becos orpaHunyeH go 180 kr (396 Ib / 28 st 4Ib). He neperpyxante
BeChbl.

YcTaHOBUTE BECHI HA MPOYHYHO M POBHYHO NMOBEPXHOCTb. Msirkue HepOBHbIE NMOBEPXHO-
CTW HENpUrodHbl ANs U3MEPEHUs, Tak Kak pesynbraTbl U3MepeHuii ByayT HenpasBusb-
HbIMU.

Pacnonaraite Becbl B TakOM MeCTe, rae HeT pe3kux nepenagoB TemrepaTypbl Unu
NOBbILLIEHHON BNA)XHOCTU.

He ponyckatb nonagaHus Bofpi.

Ob6palyaritecb C BeCaMu OCTOPOXHO. M3berante ygapoB v cOTpsiceHuin BecoB. He
ponyckanTe ux nageHus.

CrtaHoBUTECH Ha Becbl NpefenbHO OCTOPOXHO. He mpbiraiTe Ha nrowaaky/ Ha nno-
LagKe Ans HOr, Tak Kak 9TO MOXeT NOBPEANTb MEXaHV3M BECOB.

He nbiTanTeck pa3bvpaTb Npubop, B NPOTUBHOM Cryvae TepsieTcsi NpaBo Ha rapaHTuio.
[laHHOe yCTPONCTBO HEe COAEPXUT AeTanen, KoTopble MOXET 06CNYXXNTb UM 3aMEHUTb
cam nonb3oBaTerb.

B cnyyae Henonagok He PEMOHTUPYWTE YCTPONCTBO CaMOCTOSTENbHO, Tak Kak Bcrea-
cTBME 3TOro BydeT yTpayeHo MnpaBo Ha rapaHTu. PeMOHTbI J0MKHbI OCYLLECTBSATH
TOMbKO YNONHOMOY€EHHbIE CEPBUCHbIE OpraHn3aLuum.

(LD

TexHuka 6e3onacHOCTU NpuU UCMONb30BaHUM 6aTapen

He pasbupainte 6atapen!

Mpn HeobxoAMMOCTH OUNCTUTE NEeper YCTaHOBKOW KOHTaKTbl 6aTapen n npubopal
PaspsxeHHble 6aTapew cpasy xe ussnekanTte ns npubopal

[MoBbIlWEeHHas onacHOCTb BbITEKAHWUS aneKkTponuTa, n3beranite nonagaHus Ha Koxy, B
rnasa u Ha cnmauctyto! MNpu koHTakTe ¢ kucnoTon batapen cpasy xe NPoOMonTe MecTa
nonagaHust 6onbLINM KONMYECTBOM YMCTOW BOAbl U HEMEAEHHO obpaTuTech k Bpavy!
Mpun npornaTbiBaHWK 6aTapen HezameanUTensHO obpaTnuTech k Bpady!

MpaBunbHO ycTaHaBnveanTe 6atapewn, cnegute 3a NONSPHOCTbIO!

OTcek ansa 6atapen 4omkeH G6biTb MAOTHO 3aKpbITbiM!

M3enekunte Batapen n3 npubopa, ecnm OH He UCMOoNb3yeTcst B TeYeHne ANUTENbHOro
BpemeHu!

XpaHuTte 6atapeun B HeJOCTyNHOM Ansi AeTen mecTe!

He nepesapsikavite 6atapeun! CyLiecTByeT onacHOCTb B3pbiBa!

He 3amblkainnTe HakopoTko! CyLlecTByeT onacHOCTb B3pbiBa!

He 6pocanTe B oroHb! CyLlecTByeT onacHOCTb B3pbiBa!

Bo n3bexaHue KOPOTKOro 3amblKaHUS XpaHUTE HeWcnorb3oBaHHble Gatapen B yna-
KOBKe BAanu oT metannuyeckux npegmertos!

KomnnekTt noctaBku

Mpexae Bcero npoBepbTE KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA U ybGeautecb B OTCYTCTBUM
noBpexaeHun. B cnyyae COMHEHU He NONb3ynTecb YCTPOMCTBOM M 06paTutech K CBO-
eMy npoaasLy N B CEPBUCHBIN LEHTP. B KOMMNMEKT nocTaBky BXOAAT:

» 1 Becbl-aHanusatopbl cocTaBa Tena medisana BS 550 / BS 552

» 3 6atapeu (Tuna AAA, 1,5 B)

+ 1 KpaTKas MUHCTPYKUMS

Ecnu npy pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE NOBPEXAEHWS U3AENUSI, BO3HWKLLME MPY NEPEBO3KeE,
HEME[NMEHHO CBSXKMTECh CO CBOMM TOProBbIM NPeACTaBUTENEM.
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YnakoBOYHbIE Marepuanbl nognexar BTOpVNHOI;I nepepa60TKe nnn moryTt ObITb
BO3BpaLleHbl B LXKIT MOBTOPHOIO UCMONb30BaHUA CbhipbA. HeHy)KHbIe ynakoBo4-
Hble MaTtepuanbl crnegyer yTunnnpoBsatb Hagnexawmm 06pa30M. Ecnun npu
pacnakoBke Bbl 3aMeTUTe NnoBpeXxaeHna nsnennsa, BO3HMKLWIME Npu nepeBoske,
HemMeaNeHHO CBAXNTEChb CO CBOUM TOProBbIM npegcraBuUTenem.

NMPEAYNPEXAEHWE
Cnepute 3a TeM, YToGbl ynakoBo4YHasi NyieHKa He nonana B pyku aeten!
OHa MoXeT cTaTb NPUYMHON yayweHus!
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YcnoBusi Ansi nony4YeHusi NpaBUNbHbIX pe3yfbLTaToB U3MepeHUn

» B3BelwwBariTecb BCcerga npu OOHUX U TEX XKEe YCINOBUSIX.

* lNpoBoanTe N3mMepeHusi B OAHO U TO Xe BPEMSI CYTOK.

» CroWiTe NpsiMO 1 HEMOABUXKHO.

* Jlyywe Bcero npoBoAWTb B3BeLUMBaHWE YTPOM, Mocre Adylla W BaHHbl, Npeasapu-
TENbHO BbITEPEB HACYXO HOTU.

C nomoLpblo pesynbTaToB M3MEPEHWUN, MPWU PEryrnsipHOM MNPOBEAEHUM B3BELUVMBaHWS,

MOXHO OCYLLECTBIATb HAAEXHbIA KOHTPOSb U3MEHEHMI Macchl Tena.

MoarotoBKa BecoB K pa6oTe

Cnegute 3a TeM, 4ToObl BECbl CTOANM Ha MPOYHOM U POBHOM nony. [Npu n3MeHeHun
MecTa yCTaHOBKM BECOB, Nepes Hayanom B3BeLUMBaHUS, HEOBXOAUMO BbIMOMHUTL UX
KanuopoBky. [na 3Toro KpaTKOBPEMEHHO HacCTynuTe HOMOW Ha LIeHTP MIoLlazKu BECOB.
Ha aucnnee nossutcs «0.0». Koraa Bechl BbIKITHOYEHbI, OHU FOTOBbI K BKITHOYEHUIO C MOMO-
b HaxaTus Horow. Ecnv Becbl 0 3TOro He nepemellanvch, TO AaHHas npowegypa He
notpebyercs.

MoakntoyeHue k npunoxeHutro VitaDock+

3arpysuTe 6ecnnatHoe npunoxexue VitaDock+ n3 marasuHa AppStore unu Google Play.
BkntounTe Bluetooth Ha cBoem yctpoiictBe iOS unu Android. 3anyctute npunoxeHue.
BowanTe B npunoxeHve nog CBOen y4eTHoW 3anucbio. Ecnn y Bac elle HeT akkayHTa,
3aperucT-pupyiTtecb Ha BecnnatHom noptane VitaDock Online. Haxmute Ha 3Hayok
Bluetooth ans otobpaxkeHns cnvucka AOCTYMNHbIX YCTPOWCTB. [pokpyTUTE BHU3 OO NOSiB-
TIeHUsi BECOB B CMUCKE YCTPOWCTB. HaxmunTe Ha CTpernky psaoM ¢ usobpaxeHnem, 4Tobbl
3anycTuTbL NpoLEeaypy HacTPOWIKK.

MpocToe B3BeWMBaHKE

* 1. CTaHbTe He BecCbl 1 CTOWTEe HenoABWKHO. MNpubop BKNIOYMTCS aBTOMATUYECKU U Ha
aucnnee kpaTtkoBpeMeHHO oTtobpasmtes «0.0».

+ 2. Baw Bec Gyget uamepeH 1 nokasaH.

» 3. Covigute ¢ Becos. MpnbnmanTensHo Yepes 15 cekyHA BeChI BbIKMOYATCS aBTOMaTy-
Yecku.

AHanu3s opraHuama

Becbl MoryT coxpaHsaTb AaHHble 8 Yenosek: nos, BO3pacT, POCT.

» 1. KpaTkoBpemMeHHO HacTynuTe HOroW Ha LieHTp nnowanki BecoB. Ha avcnnee nos-

BuTCH «0.0».

2. HaxmuTe 1 yaepxusaiTe HekoTopoe Bpemsi kHonky SET @. Ha aucrnnee muraet

sYenKa namaTn.

+ 3. Tenepb, Haxumas kHonky @ vnu kHorky ©, BbiBepuTe HyXHYIO AYeiiky NaMsaTy 4ns

CBO€ro npocuns nonb3osarens.

YTo6bl COXPaHUTL HACTPOIIKY, HaxmuTe kHornky SET @. Ha aucnnee HauHeT MuraThb

CMMBOJT MONa Nofb3oBaTens.

. YcTaHosuWTe CBOW nor, BbIGpas ¢ nomoLubio kHorkn @ nunn © cootseTcTaytowWwmMit CUM-

BOI Ha Aucnnee.

. YT06bI COXPaHUTL HACTPOIIKY, HaxkmuTe kHorky SET @. Ha aucnnee HauyHeT Muratb

npeaycTaHOBMEHHbIN POCT.

Tenepb ¢ nomoLbto kHonkv @ unu @ ycraHosuTe cBOW POCT.

. YToBbl COXpaHWUTbL HACTPONKY, HaxMuUTe kHonky SET @. Ha aucnnee HauHeT Muratb

npenycTaHOBMEHHBIV BO3PacCT.

+ 9. C nomoubto kHorkv @ nnm © yctaHosnTe ceoli Bospact.

10. YTOBbI COXpPaHUTL HACTPOIIKY, HaXMUTe KHOMKy SET @.

11. Mpouenypa HacTpoliku 3aBepLueHa. Ha gucnnee nossutcsa «0.0». CTaHbTe He BeChI
GOCMKOM M CTONTe HernoaBwkHO. HacTynute Horamu Ha anekTpogsl @. Cravana
oTobpasutcs Bec. lMocne atoro GyayT Mo ovepeaun MNoKasblBaTbCA U3MEPEHHble
3Ha4YeHWs XX1pa B opraHu3me, coepXXaHusi BoAbl B OpraHM3Me, MblLLEYHON Maccehbl,
Beca kocTen, BMI (nHaekc maccbl Tena) n notpebHoctn B kanopusx (BMR).
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W3meHeHue eavHMLIBI M3MEPEHUA Macchbl Tena

KpaTkoBpeMeHHO HaxXmuTe Ha UeHTp nrowagku BecoB. Ha gucnnee nosisutca «0.0».
Tenepb C NOMOLLBIO KHOMKM Ha 0B6paTHOWM CTOPOHE BECOB Bbl MOXETE BbIOPAaTh HYXHYH
egnHuuy namepenuns (kg - Ib - st).

YpaneHue gaHHbIX nonb3oBaTens

KpaTkoBpeMeHHO HacTynuTe HOron Ha LeHTp MoLlagkyM BecoB. Ha aucnnee nossutcs
«0.0». Haxumarite kHonky «BHu3» © B TeudeHue 3 cekyH, NMoka Ha AMChnee He nos-
Butcsa «dEL». MoaTrBepaute yaaneHne nonb3oBaTeNbCKUX OaHHbIX, HaXaB kHonky SET
@. [IBax/bl MUrHET MHAMKALMS «-----»: Bce coxpaHeHHble AaHHble ByayT yaaneHsi.

Coob6uweHunsa o Henonagkax
O-Ld = Becbl neperpyxeHbl.
LO = batapesi pa3psikeHa, ee cregyeT 3aMeHUTb.

OuucTtKa u yxopn

Hukorga He NpUMeHsITe arpeccuBHbIE YMCTALLME CPEACTBA UMK XecTkue WweTku. Oum-
LanTe nepcoHanbHble BeCbl MATKOW, Crierka yBnaxXHeHHOW candeTkon. Hu B koem cny-
Yyae He NPUMEHSINTE OCTpble YMCTALME NPeaMETbl UK CVPT. B yCTpOCTBO HE JoMmKHa
nonagatb Boaa.

YCTPOWCTBOM MOXHO MOMb30BaTbCsl CHOBA TOMbKO MOCME TOro, Kak OHO MOSIHOCTbIO
BbICOXHET.

TexHU4Yeckue faHHbIe

HasBaHuve n mogenb: Becbl-aHanusatopbl cocTaBa Tena medisana BS 550 / BS 552
OnekTtponutanue: 4,5 B (3x 1,5 B, AAA, Micro LRO3)
OwnanasoH namepenus: go 180 kr/ 396 Ib / 28 st 4lb
Henenve: 0,1 kr/0,21b/0,21b

Pasmepbi: 300 x 300 x 35 mm

Bec: 1,35 kr

ApTukynbHbi Ne 40550 / 40552

Homep EAN: 40 15588 40550 1 /40 15588 40552 5
[unanasoHbl YacToT: 2400 ~ 2478 MI'u;

n3nyyaemasi MakcumarbHas MOLHOCTbL nepegayn: 8dBm

OVpeKTUBbI U CTaHAAPTbI

HacTtosiLym Mbl 3asiBrisieM, YTO 3TO YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET OCHOBHBLIM TPebOBaHMSIM
eBponeinckon aupektmebl RED 2014/53/EU. MonHbii TekcT [eknapauum o COOTBETCTBUN
TpeboBaHusam EC moxHO nonyunTtb B komnaHum medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 Neuss, Deutschland / F'epmanus.

Ytunusauma
3anpelyaetcs yTUNu3npoBaTb AaHHbIN Npubop BMecCTe C ObITOBbIMU OTXO4a-
Mu. Kaxxapin notpebutens 06513aH caaBaTb BCe AMEKTPUYECKME U ANEKTPOHHbIE
npubopbl, B HE3aBUCUMOCTM OT TOFO, COAePXKaT M OHU BpefHble BELLeCTBa Unu
HET, B NpUeMHbIe NMyHKTbI CBOEro ropoda Nnbo B TOproBble Npeanpusitusi, 4to-
. 6bl 06ecnevnTb UX 3KOMOrMYeckyto yTunusauuio. Mepen yTunusaumen ycTpon-
cTBa n3Bnekute 6arapen. BoibpackiBarite ncnonb3oBaHHblE 6aTaperiky TONbKO
B cneuunarnbHble KOHTEMHEPbI UNW cAaBaiTe B NyHKTbl Npuema GaTtapeek B marasuHax!
3anpelaetcs ytunusaumsi BMecte ¢ 6biToBbiMM oTxogamu! 1o Bonpocam yTunmvsauum
obpaTtuTech B Bally KOMMYHanbHY Cryx0y unu Kk gunepy.

FapaHTusA/ycnoBus pemMoHTa

[apaHTWiiHbIN cpok Ha n3nenus medisana coctaBnsieT Tpu roga. B rapaHTuiiHom cnyyae
Aata Nnokynkv NoATBEPXKAAETCS KAaCCOBbIM YEKOM U cHeToM.Balum 3akoHHbIe rapaHTui-
Hble NpaBa He OrpaHNYMBAaOTCS HaLLEW rapaHTUEN, U3MNOXKEHHOW HIXKE.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, FTEEPMAHUA

B xoAe NOCTOAHHOro COBEepLUEHCTBOBaHUS NpMGopa BO3MOXHbI TEXHUYECKUE U
KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHUSI.

AKTyanbHasi Bepcus HacTOSLLEro pykoBoACTBa MO MCMOMb30BaHUIO pasmeLleHa Ha
cawnrTe: https://docs.medisana.com/40552
MHdopmauuto o cepBuce MOXHO HalTK 3geck: www.medisana.com/servicepartners
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